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Передмова

«Історія починається тоді, 
коли з’являються писемні джерела. 

Без них немає історії» 
(Омелян Пріцак).

Особливість історії як науки полягає 
у тому, що вона вивчає минуле, ре-
конструює його, формує академіч-

ні знання про нього на підставі історич-
них джерел. Чим більше їх опрацьовано, 
введено до наукового обігу, тим більше 
в історика можливості пролити світло в 
глибину років, десятиліть, століть і навіть 
тисячоліть. У поєднанні з фаховою майс-
терністю дослідника широка джерельна 
база створює сприятливе підґрунтя якщо 
не для повномасштабної, то широко-
масштабної реконструкції минулого, нау-
кового продукту — частини академічного 
історичного наративу. 

У такому контексті одним із важливих 
напрямів, що сприяє формуванню фахо-
вого академічного дискурсу з історії Голо-
домору 1932–1933 рр. в Україні, відповідної 
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політики пам’яті, є пошук і упорядкування історичних дже-
рел, їх оприлюднення. Упродовж останніх тридцяти п’яти ро-
ків інтелектуальними творчими зусиллями багатьох поколінь 
дослідників оприлюднено широку і різножанрову джерель-
ну базу з історії Голодомору 1932–1933 рр. Загальновідомими і 
поширеними, наприклад, є такі, як: «Голод 1932–1933 років на 
Україні: очима істориків, мовою документів»1, «1933-й: голод. 
Народна книга-меморіал»2, «Колективізація і голод на Украї-
ні»3, «Чорна книга України»4, «Голод 1932–1933 років на Черка-
щині. Документи і матеріали»5, «Книга пам’яті жертв Голодо-
мору 1932–1933 років у Житомирському районі»6, «Механізми 
творення голодомору: хлібозаготівельні кампанії 1931–1933 рр. 
на Дніпропетровщині: збірник документів та матеріалів»7, Го-
лодомор-геноцид 1932–1933  рр. у Дніпропетровській області: 
масштаби, наслідки8, «Я вийшов із смерті...». Голодомор 1932–
1933 рр. на Півдні України у пам’яті дітей: свідчення»9 та інші.

Попри чисельну впорядковану й опубліковану джерельну 
базу з історії Голодомору 1932–1933 рр. в Україні, слушним є 
міркування Є.  Павловського про те, що «неможливо, мабуть 
знайти якийсь один найголовніший документ, який би засвід-
чив злочин Сталіна та московського керівництва проти укра-
їнського селянства. А тому в даному напрямі потрібні комп-
лексний підхід, збір всіх абсолютно дотичних до цієї теми до-
кументів, що всією своєю сукупністю уможливлять висновок 
про голодомор як про геноцид українського народу»10.

За підрахунками С. Кульчицького, тема Голодомору є од-
нією з найбільш досліджуваних в Україні. Оперуючи даними 
бібліографів Одеської національної наукової бібліотеки, до-
слідник зауважив про двадцять п’ять тисяч різножанрових 
публікацій на цю тему, створених в Україні11. Ці дані, а також 
розміщені на інформаційному ресурсі Цифровий архів Голо-
домору: 9908 документів, 4710 свідчень/спогадів, 553 візуаль-
них джерел тощо)12,  — є достатньою підставою для обгрун-
товано твердження про справжній інформаційний вибух, 
пов’язаний з формуванням сучасного українського і україно-
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мовного археографічного фонду та дослідницького контенту 
з історії Голодомору 1932–1933 рр. в Україні. 

Говорячи про здобутки у формуванні фахового акаде-
мічного історичного дискурсу з історії Голодомору 1932–
1933 рр. в Україні, вважаємо за доцільне звернути увагу на 
перспективний напрям подальшої дослідницько-пошуко-
вої роботи. Зокрема, у загальній структурі опублікованої 
джерельної бази з історії Голодомору 1932–1933 рр. в Україні 
виразно домінує власне українська різножанрова джерель-
на база. Така ситуація, з одного боку, природна, зважаючи, 
на сутність Голодомору 1932–1933 рр. в Україні. З іншого — 
об’єктивно актуалізує потребу в упорядкуванні, перекладі 
на українську мову, введенні до українського археографіч-
ного фонду джерел зазначеної тематики іншомовного/за-
рубіжного походження. 

Станом на 2025 р. частково цю лакуну в національному 
сегменті заповнено. Зокрема, за нашими даними, у першій де-
каді 2000-х років Р. Пирогом, А. Граціозі, А. Кудряченком, ко-
мандою електронного архіву УКРАЇНСЬКОГО ВИЗВОЛЬНОГО 
РУХУ впорядковано та українізовано такі збірники докумен-
тів: «Голодомор 1932–1933 років в Україні: документи і матері-
али» (IV. Документи зарубіжних дипломатичних установ, по-
літичних та громадських організацій, матеріали закордонної 
преси)13, «Голодомор в Україні 1932–1933 років за документа-
ми Політичного архіву Міністерства закордонних справ Феде-
ративної Республіки Німеччина»14; «Іноземні дипломати про 
Голодомор 1932–1933 в документах ОГПУ»15; «Листи з Харкова. 
Голод в Україні та Північному Кавказі в повідомленнях італій-
ських дипломатів 1932–1933 роки»16. У такому контексті ми со-
лідарні з позицією А. Кудряченка стосовно того, що всебічне 
дослідження Голодомору 1932–1933 рр. в Україні вимагає мак-
симально повного залучення найширшого кола джерел іно-
земного походження, їхнього перекладу на українську мову, 
гармонійного вмонтування в загальноукраїнський історико-
науковий простір джерел зазначеної тематики17. 
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Упорядники запропонованого увазі читача збірника пе-
реконані, що одними з інформаційних та цінних іноземних пи-
семних джерел з вивчення Голодомору 1932–1933 рр. в Україні 
є документи і матеріали Ватикану. Для українського грома-
дянського суспільства та фахівців вони поки не є відомими 
ні в оригіналі, ні у перекладі на українську. Світова спільно-
та18,19,20 мала можливість познайомитися з не оригінальною, а 
англомовною версією частини з них у 2011 р. завдяки зусил-
лям Атанасія Д. МакВея і Любомира Й. Луцюка21. 

Зважаючи на такі обставини, в упорядників під час спіль-
ної роботи восени  — взимку 2023  р. у Ватиканському Апо-
стольському Архіві, бібліотеках Папського Східного Інституту 
та Української Папської Колегії Святого Йосафата виникла 
ідея створення італо-україномовного збірника. Обговорюю-
чи питання археографічного фонду історії Голодомору 1932–
1933 рр. з отцем Атанасієм МакВеєм — відомим ватиканознав-
цем, ми прийшли до узгодженої думки відкрити для україн-
ського громадянського суспільства, фахової спільноти ори-
гінали матеріалів преси, насамперед «Osservatore Romano», 
та документів Ватиканського Апостольського Архіву, а також 
перекласти їх українською. Обговорюючи деталі спільного 
проєкту, вирішили, що до книги увійдуть опрацьовані нами 
відповідні документи і матеріали.

Враховуючи викладене вище, ми поставили за мету 
вперше упорядкувати оригінали публікацій, уміщених в 
«Osservatore Romano» («Римський оглядач»), та оприлюднити 
документи, що зберігаються у Ватиканському Апостольсько-
му Архіві, що стосуються історії Голодомору 1932–1933  рр. в 
Україні. Завданнями запропонованого збірника є такі:

1) поповнити україномовний археографічний фонд дже-
релами іноземного походження, перекладеними на україн-
ську мову, що стосуються історії Голодомору 1932–1933 рр. в 
Україні; 

2) створити синтетичне зібрання матеріалів преси і 
архівних документів Ватикану;
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3) опублікувати документи і матеріали, зміст яких широко 
відображає сутність тогочасної трагедії українського народу;

4) автентична, повна і достовірна передача текстів, ко-
ректний їх переклад українською мовою;

5) укласти науково-довідковий апарат, що містить адек-
ватну пояснювальну інформацію. 

Запропоноване увазі читача видання, відповідно до за-
думу упорядників, структурно складається з двох частин. 
У першій вміщено 29 різножанрових матеріалів, присвячених 
різним питанням Голодомору 1932–1933 рр. в Україні, опу-
блікованих упродовж 1932–1933 рр. на сторінках «Osservatore 
Romano» («Римський оглядач»). У другій — 65 архівних раніше 
неопублікованих оригіналів документів, що зберігаються в Іс-
торичному архіві Секретаріату Святого Престолу, Секції зов-
нішніх зносин з державами та міжнародними організаціями у 
Ватиканському Апостольському Архіві, а також їх переклад на 
українську. Разом до наукового обігу введено 94 різножанро-
вих матеріалів преси та документів Ватикану.
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Частина І. «Osservatore Romano» 
(«Римський оглядач)» 1932–1933 рр.

Обираючи для збірника матеріали, що стосувалися різних 
аспектів Голодомору 1932–1933 рр. в Україні, оприлюднені на 
сторінках «Osservatore Romano», упорядники насамперед керу-
валися мотивами пошуку достовірної інформації, на підставі 
вивчення якої можливими є незаангажоване пізнання, розу-
міння та відтворення історії Голодомору 1932–1933 рр. в Україні. 

Опрацювання розпорошеної по різним джерелам інфор-
мації стосовно «Osservatore Romano» дозволило відтворити 
цілісний образ видання. Так, відповідно до даних Dicastero 
per la Comunicazione (Дикастерія з питань комунікації)  — 
одна з установ Римської курії, яка відповідає за всі засоби 
комунікації Святого Престолу, включаючи прес-службу, Ва-
тиканське телебачення, радіо, пресу, «Osservatore Romano» — 
це щоденна газета італійською мовою, яка вперше вийшла 
друком 1 липня 1861 р. Вона висвітлює всі публічні заходи й 
промови Святішого Отця, повідомляє про діяльність Святого 
Престолу, новини з Італії та світу.

Видання подає повну й достовірну інформацію про між-
народне життя, культурні дебати та події в житті Церкви на 
всіх континентах, приділяючи особливу увагу екуменізму та 
міжрелігійному діалогу. Водночас на його сторінках публіку-
ються важливі матеріали авторства науковців із різних галу-
зей знань22. 

Британська енциклопедія ідентифікує «Osservatore 
Romano» як щоденну газету що видається у Ватикані, одну з 
найвпливовіших газет Італії  — фактично офіційний голос 
Святого Престолу. Вона була заснована в Римі у 1861 р. за 
схвалення Папи Пія IX та отримала назву від на той час не-
існуючого римського часопису. Спочатку заснування газету 
субсидував Святий Престол, а у 1890 р. Папа Лев XIII вику-
пив її повністю. Цей часопис читають так само ретельно, як 
і офіційні видання держав, адже він надає інформацію про 
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позицію Ватикану щодо широкого кола питань. Видання при-
діляє основну увагу редакційним матеріалам і коментарям, а 
не суто новинам. Дотримується усталеної редакційної лінії: 
аналізувати події, інституції та суспільні явища крізь призму 
релігійних і моральних оцінок23. 

За інформацією о. Тимотея Т. Коцура, «Osservatore Romano» 
була започаткована в непростий період у стосунках між Цер-
квою та суспільством. Заснування денника відбулося під час 
творення сучасної Італійської держави, а це було пов’язане 
зі скасуванням тодішньої Папської держави. Має характер 
ватиканського «офіційного органу», в якому публікуються 
документи, інформація про Папські аудієнції та призначен-
ня, повні тексти промов, проповідей і послань Папи. На його 
сторінках можна прочитати новини, що стосуються Святого 
Престолу та Католицької Церкви в світі, статті й коментарі на 
теми міжнародних подій, релігії та культури.

Основна версія часопису  — італомовна  — виходить що-
дня, крім неділі та вихідних днів ватиканського календаря. 
У  ній також подаються тексти папських документів латин-
ською мовою24.

Окрім зазначеного вище, у виборі текстів ми керувалися 
й такими критеріями. По-перше, маловідомість, якщо не пов-
на невідомість папського денника та його матеріалів україн-
ському громадянському суспільству, професійній спільноті. 
В українському історико-науковому наративі відсутні не лише 
спеціальні публікації про «Osservatore Romano» як інформа-
ційне джерело, а і дослідження, що стосуються вивчення ма-
теріалів стосовно історії Голодомору 1932–1933 рр. в Україні, 
оприлюднених на його сторінках. По суті — публічної позиції 
Ватикану стосовно української трагедії.

По-друге, авторитетність «Osservatore Romano» з-поміж 
засобів масової інформації тогочасної Європи. 

По-третє, популярність видання, беручи до уваги, що на 
його сторінках подавалася інформація про позицію Вати-
кану стосовно великого кола питань. За даними з відкритих 



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

18

джерел, у 1932–1933 рр. щоденний тираж часопису становив 
20000  примірників25. Така читацька аудиторія мала мож-
ливість ознайомитися з інформацією про Голодомор 1932–
1933 рр. в Україні, про яку йшлося на сторінках його черго-
вого числа.

По-четверте, «Osservatore Romano» приділяла основну 
увагу редакційним матеріалам і коментарям, а не суто нови-
нам, дотримувалася усталеної редакційної лінії: аналізувати 
події, інституції та суспільні явища крізь призму релігійних і 
моральних оцінок.

У запропонованому збірнику на підставі опрацювання 
підшивок газети за 1932–1933 рр. із застосуванням методо-
логії історичної науки уміщено матеріали, в яких відображе-
но різні аспекти історії Голодомору 1932–1933 рр. в Україні. 
Хронологічно упорядковані публікації охоплюють 13  січня 
1932 — 3 грудня 1933 рр. У такий спосіб упродовж двох років 
Ватикан інформував широку громадськість про українську 
трагедію, публічно демонструючи свою позицію стосов-
но до неї. 

Як правило, матеріали до папського денника надходили 
від таких інформаційних агентств, як «OFINOR» («ОФІНОР»), 
«Fides» («ФІДЕС»). 

«OFINOR»  — міжнародне пресове агентство. Діяло від 
1928 р. у Женеві. Редактором і директором агентства впродовж 
1928–1944 рр. був М. Єреміїв — колишній секретар Централь-
ної Ради, за Директорії УНР обіймав посаду секретаря україн-
ської місії в Італії, від 1928 р. проживав у Швейцарії26. Спеціа-
лізувалося на випуску пресових бюлетеней французькою, ні-
мецькою, українською, італійською, іспанськими мовами, що 
містили різноманітні матеріали про Україну та загалом про 
СРСР, висвітлювали діяльність УНР в екзилі. Агенство мало 
розгалужену мережу представництв у Женеві, Парижі, Римі 
та Мадриді27. У виданні італомовного бюлетеня брав участь 
Є. Онацький — депутат Української Центральної Ради від Чер-
нігівської губернії, голова місії УНР в Італії у 1919–1921 рр.28 
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Агенція «Fides» («ФІДЕС»  — ФІДЕС АДЖЕНЦІА ІНТЕР-
НАЦЬЙОНАЛЕ29) була заснована 5 червня 1927 р. за рішенням 
Вищої Генеральної Ради Папської Місійної Агенції як перша 
місійна агенція Церкви і одна з перших агенцій у світі, що за-
ймається інформацією та місійною діяльністю. Створюючи 
агенцію, Ватикан ставив за мету «познайомити народ Божий 
з місіями» через пресу задля стимулювання місіонерської 
співпраці через покликання, духовну спільноту та матеріаль-
ні засоби. У статуті установи була чітко прописана її ціль: по-
ширення новин про Missio ad Gentes з усіма аспектами, пов’я-
заними з нею — міжрелігійний діалог, людський розвиток в 
його економічних, соціальних і культурних аспектах, місіонер-
ська співпраця між Церквами, релігійна свобода тощо. У фо-
кусі особливої уваги — місіонерський шлях Церков і конкрет-
но місіонерське вчення Святого Отця30.

Якщо взяти до уваги кількість тиражу кожного номера 
«Osservatore Romano», а також чисельність читацької аудито-
рії, на яку працювали зазначені вище інформаційні агенції, 
поширюючи інформацію про великий голод 1932–1933 рр. в 
Україні, нескладно уявити масштабність інформаційної ді-
яльності Святого Престолу в поширенні об’єктивної інформа-
ції про гуманітарну катастрофу 1932–1933 рр. 

Представлені у збірнику матеріали, опубліковані на сто-
рінках папського денника, умовно нами класифіковано на 
такі жанри: 

1)	 аналітичні матеріали;
2)	 документальні підтвердження трагедії;
3)	 листи очевидців;
4)	 свідчення біженців;
5)	 телеграми тощо.
Значна кількість матеріалів, що безпосередньо стосу-

валися великого голоду 1932–1933 рр. в Україні, друкувала-
ся в окремій рубриці «Sotto il giogo bolscevico» («Під більшо-
вицьким гнітом»). Очевидно, що це робилося спеціально: 
по-перше, з метою привернення додаткової уваги читачів; 
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по-друге, у такий спосіб Ватикан висловлював своє окре-
мішнє ставлення до трагедії, виокремлюючи її з-поміж то-
гочасної стрічки подій. 

На користь такого нашого судження свідчать і такі факти. 
По-перше, у дописах, розміщених в «Osservatore Romano», роз-
різнялася трагедія голоду на теренах Росії та великого голо-
ду — в Україні, на Кавказі. У них окремо мовилося про страж-
дання російських та українських селян, брак продовольства у 
російських та українських містах. Також йшлося про ситуацію 
загалом по СРСР, наприклад про стан німецьких колоній на 
Волзі за умов голоду 1932–1933 рр. Щоправда, в окремих до-
писах для ідентифікації України вживалися такі географічні 
зазначення, як Росія, південь Росії, південь/південна частина 
СРСР тощо. Водночас із контексту зрозуміло, що це територія 
тогочасної УСРР. 

По-друге, на шпальтах «Osservatore Romano» друкувала-
ся інформація українських емігрантських кіл, їхні офіційні 
звернення, офіційна позиція стосовно «голоду на Великій 
Україні», пропозиції та ініціативи стосовно вивчення си-
туації в УСРР та надання допомоги голодуючим. Напри-
клад, у № 267 від 15 листопада 1933 р. уміщено матеріал про 
контакти Центрального комітету допомоги голодуючим в 
Україні з адміністрацією американського президента Ф. Ру-
звельта. Українська сторона висловлювала прохання, щоб 
США звернулися «до пана Литвинова щодо надання дозво-
лу міжнародній комісії з розслідування відвідати Україну. 
… аби комісія могла підтвердити або спростувати все те, що 
раніше повідомлялося про голод, який мучить цю країну». 
Ініціатива української сторони була підтримана іншими ко-
мітетами допомоги голодуючим, що існували у провідних 
європейських державах.  Центральний комітет брав на себе 
зобов’язання, що стосувалися організаційних та фінансо-
вих питань діяльності комісії з розслідування. Висловлю-
вав готовність пристати на всі умови СРСР лише б комісія 
запрацювала. 
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Матеріал, уміщений у № 228 за 29 вересня 1933 р. папсько-
го денника, інформував про наміри Президента Ради Ліги На-
цій Й. Мовінкеля внести пропозицію на засіданні Ради «про 
відправку в Україну комісії з метою проведення розслідуван-
ня ситуації, спричиненої голодом, запропонувати заходи до-
помоги». 

На сторінках травневого числа «Osservatore Romano» 
1932 р. читачі могли ознайомитися зі змістом протесту Асоціа-
ції українських письменників та журналістів за кордоном сто-
совно «різанини на румунсько-радянському кордоні». 

Характерною ознакою інформації про великий голод 
1932–1933 рр. в Україні (№№ 96, 109, 228, 267 «Osservatore 
Romano») є те, що вона, з одного боку, подавалася на загаль-
ному тлі міжнародних відносин, соціально-економічної та 
суспільно-політичної ситуації в СРСР, церковного життя в Єв-
ропі та СРСР тощо (№№ 5, 23, 32, 66, 171, 202, 249 «Osservatore 
Romano»); з іншого — чітко увиразнена, виокремлена і «не гу-
биться» в масовій картині подій. Загальний контекст посилює 
об’єктивну картину штучно створеної гуманітарної катастро-
фи — геноциду українців.

У 9 числі за 13 січня 1932 р. редакцією «Osservatore 
Romano» було розміщено враження австрійського лікаря 
Кімесвенгера, якими він поділився після відвідин СРСР (пе-
редрук з австрійської газети «Reichpost»). На підставі поба-
ченого на власні очі, проаналізованого, ним були сформу-
льовані сентенції стосовно тогочасної радянської дійсності. 
Його роздуми стосувалися різних її аспектів. Насамперед 
більшовизм і більшовицький режим було кваліфіковано 
як руйнівну силу, а також виокремлено те, що робило його 
страшним не лише для власних громадян, а й для європей-
ської культури і цивілізації загалом. На думку австрійського 
лікаря, — це духовна установка більшовизму на знищення 
екзистенційних цінностей Європи у широкому сенсі: лікві-
дація приватної власності, сім’ї, Церкви. Утворена порож-
неча, руїна традиційних цінностей, заповнювалася новою 
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ідеологією. Інструментами її формування були: нав’язуван-
ня, масове безкоштовне поширення агітаційних листівок і 
книг «з тенденційним змістом проти царів, проти Церкви, 
проти Бога, в яких зображено більшовизм як майбутній рай 
для всього світу». 

Поза увагою лікаря Кімесвенгера не опинилася й атмос-
фера декларативності й гасел, що контрастувала з реаліями. 
«Більшовицький режим стверджує, що багато зробив для без-
притульних дітей, але на кожному кроці можна зустріти же-
браків, які просять милостиню», — викривав неправду радян-
ської пропаганди автор допису.

Проголошуваний більшовиками «рай на землі», будів-
ництво якого вони декларували в СРСР, насправді став пе-
клом, в якому «свободи взагалі не існує». Такі міркування 
австрійський відвідувач «першої у світі соціалістичної кра-
їни» ґрунтував на осмисленні побаченого: «Таємна поліція 
заарештовує ночами, судить таємно, виносить смертні вироки 
без будь-якого контролю». 

У такий спосіб європейська спільнота мала можливість 
зазирнути за лаштунки радянської пропаганди і дезінфор-
мації та побачити соціалістичний реалізм в усій його повноті. 
Для тоталітарного режиму сталінського зразка загальноєв-
ропейські цінності загалом, цінність людського життя зокре-
ма такими не були. 

Тематика замовчування, перекручення великого голоду 
1932–1933 рр. в Україні, введення в оману світової спільноти 
стосовно трагедії, критика «радянських тріумфів у сільсько-
му господарстві», інструменти радянської дезінформації тощо 
представлена у шести числах «Osservatore Romano», вміщених 
у запропонованому збірнику. Це свідчить про те, що Ватикан 
не сприймав такої позиції радянського керівництва як сто-
совно невизнання «голодової трагедії» в СРСР, так і стосовно 
замовчування її для міжнародної спільноти. Таку нашу думку 
підтверджує і зміст зазначених матеріалів у № 84 та № 109 за 
1932 р. і у № 5, № 242, № 249, № 283 за 1933 рр.
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Наприклад, у публікації за 10 квітня 1932 р. критикува-
лася радянська пропаганда «тріумфів у сільському господар-
стві». Не сприймалася й теза більшовицьких засобів масової 
інформації про те, що «труднощі на продовольчому фронті» 
спричинені «втратою почуття особистої відповідальності з 
боку селян». У матеріалі за 11 травня 1932 р. ставилася під 
сумнів достовірність поширюваної радянською пропагандою 
тези про те, що «переселення селян є наслідком запопадливо-
сти місцевої агентури». Насправді, як обгрунтовано доводила 
редакція, масові втечі селян за Дністер спричинені насиль-
ницькою колективізацію і голодом в УСРР. Вимушені втікати 
з рідних домівок голодні селяни ставали жертвами розстрілів 
радянських прикордонників. 

В «Osservatore Romano» за 6 січня 1933 р. розвінчано 
більшовицьке ідеологічне кліше про те, що західні спеці-
алісти та робітники шукали кращої долі в СРСР, лишаючи 
«вмираючу Європу, аби прийти до нас і прогодуватися  …». 
Викриття інструментів радянської інформаційної кампанії 
з дезінформації світової спільноти стосовно великого голо-
ду 1932–1933 рр. в Україні міститься у папському деннику за 
23–24 жовтня 1933 р. З-поміж них редакцією акцентовано на 
таких засобах: 

1)	 заперечення радянським керівництвом доводів, ін-
формації про Голодомор; 

2)	 тиск на голодуючих публічно відмовлятися від допо-
моги з-за кордону; 

3)	 примушування публічно заявляти про відсутність 
голоду; 

4)	 окозамилювання властей з метою справити позитив-
не враження на закордонних гостей про те, що голоду нема. 

Американський журналіст Ланг стосовно цього писав: 
«Я був свідком постановки в стилі Потьомкіна, підготовленої 
з надзвичайною швидкістю. Напередодні прибуття важливих 
гостей, населення центральних вулиць було мобілізоване для 
прибирання вулиць і будівель о другій годині ночі. Усі продук-
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тові магазини були закриті, щоб усунути нескінченні черги 
людей. Численні загони червоноармійців забороняли прохід 
на головні вулиці тим, хто був погано одягнений, і це призве-
ло до того, що вулиці, на цей раз дуже чисті, спорожніли або 
майже спорожніли. На головному перехресті в центрі роз-
містилися агенти на вороних конях, гриви яких прикрашені 
білими стрічками. Наступного дня ця чудова картинка різко 
змінилася. Після від’їзду гостей агенти зійшли з коней, черво-
ноармійці дозволили вільний прохід на головні вулиці, і знову 
з’явилися довгі черги людей перед казенними складами, а ву-
лиці заповнили погано одягнені люди та жебраки». 

У матеріалах з промовистими назвами «Села в облозі», 
«Українська Радянська Республіка потерпає від страшного 
голоду та голодомору», «Під більшовицьким гнітом. Як Ер-
ріо та компанія бачили Росію» та інших йшлося про реальні 
картини «голодових смертей», порівняння ситуації 1921  — 
1923  рр. з 1932–1933  р., чисельність жертв, наводилася ін-
формація про дії радянських властей, яка доводить штучний 
характер Голодомору. 

Так, у № 178 газети за 31 липня — 1 серпня 1933 р. було по-
дано аналіз ситуації в УСРР у 1932–1933 рр., проведено паралелі 
з 1921–1923 рр. Згідно з інформацією від «OFINOR» («ОФІНОР»), 
«поточна ситуація аналогічна періоду 1921–22 років, коли від 
голоду та інфекційних епідемій на території СРСР померло 
до 5,5 мільйона людей. Сьогодні таку саму долю очікує така ж 
кількість українців, і це лише в межах Української СРР». 

Повсякденне життя тогочасної радянської України, 
йшлося далі у тому ж матеріалі від «OFINOR» («ОФІНОР») було 
позначене такими подіями: «величезні ціни на продукти, се-
лянські повстання в колгоспах, народні повстання в містах, 
напади на державні склади, та постійне збільшення кількості 
смертей від голоду».

Радянська влада замість того, щоб запроваджувати за-
ходи з усунення «голодових смертей», застосовувала проти-
лежну тактику. Були вжиті заходи «з охорони соціалістичного 
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майна». Насправді за такою «правильною» риторикою крила-
ся жорстокість влади щодо своїх громадян. На практиці засі-
яні зерном поля було поставлено під охорону від голодуючих 
селян з тим, щоб унеможливити їхнє виживання. У №178 чи-
таємо про це: «… на засіяних полях України для запобігання 
диверсіям, передчасному зрізанню зерна та пожеж, на неве-
ликій відстані один від одного, приблизно на висоті трьох-чо-
тирьох метрів над землею, будувалися своєрідні сторожові 
будки, таким чином, щоб охоронці могли спостерігати за те-
риторією, що знаходиться під їхнім контролем. Для того, аби 
переконатися, що наявні заходи є достатніми, ДПУ ще більше 
удосконалило систему захисту зерна: спеціальні авіаційні ес-
кадрильї використовувалися для постійного спостереження 
за посівами та для швидкого зв’язку між різними ділянками 
спостереження, якщо необхідно якнайшвидше розгорнути 
бойові загони, необхідні для відновлення порядку».

Окрім того, реальною була практика оточення сіл спеці-
альними загонами з метою блокування виходу з них голоду-
ючих селян. Фактично у такий спосіб вони прирікалися на 
неминучу загибель. У № 159 за 9 липня 1933  р. розміщено 
лист «від керівництва татарської сільради». У ньому керівник 
хвалився створенням «ідеального режиму» для голодуючих 
селян «на півдні Радянського Союзу». Для того, щоб приму-
сово перешкодити голодним селянам покинути село, за вка-
зівкою керівництва сільради воно було оточене «лінією спо-
стереження, розташованою у ряді спеціально побудованих 
веж, і це гарантує, як можна легко уявити те, що ніхто не може 
наблизитися до пшеничних полів. Цей захід, однак, виявився 
недостатнім, і тому ми оточили село міцним парканом належ-
ної висоти і обладнали чотирма дверима, що охороняються 
цілодобово. Мешканцям заборонено виходити з села через 
будь-які інші точки, окрім цих воріт, і тільки після належного 
пояснення їхньої мети виходу. І звичайно, кожен іноземець, 
який бажає в’їхати в село, піддається суворій перевірці.
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Публікуючи цей лист, Наркомат сільського господар-
ства додає, що зазначена сільрада успішно виконала вимоги 
Наркомату щодо захисту пшениці».

Зміст таких дій однозначно засвідчує осмисленість влад-
них кроків, спрямованих на створення штучних умов голо-
ду, масовості смертей від нього. Власне це і стало основною 
причиною того, що критично мислячі відвідувачі «радян-
ського раю», як про це писалося у № 249 за 23–24  жовтня 
1933  р. «Osservatore Romano», бачили «величезний відсоток 
смертей від голоду», покинуті селянами, спустошені села. 
Справжньою причиною цієї жахливої трагедії були не ви-
гадані більшовицькою пропагандою міфічні обставини, а 
власне сутність марксистсько-більшовицької ідеї, більшо-
вицького режиму, його антигуманної ідеології. У №  283 за 
3 грудня 1933 р. редакційна стаття стосовно цього писала, що 
«голод не був викликаний лише відсутністю зерна, молока, 
м’яса і так далі. Голод триватиме в Росії, доки там пануватиме 
марксистський режим, оскільки ця фатальна доктрина поз-
бавляє людину будь-якої надії на поліпшення та будь-якого 
іншого стимулу до праці, крім страху».

Великий голод спричинив деконструкцію людської пси-
хіки голодуючих і вмираючих від голоду селян. Формами деві-
антної поведінки доведених до відчаю селян стали такі: 

1)	 канібалізм; 
2)	 вбивства дітей; 
3)	 крадіжки; 
4)	 згуртованість у злочинні групи та інше. 
Про ці та інші її вияви на сторінках «Osservatore Romano» 

можна прочитати у № 109 за 1932 р. та №№ 157, 283 за 1933 р. 
Антиселянська політика радянської влади, примусовий 

характер хлібозагтівель, репресії щодо селян з боку продо-
вольчих загонів і ДПУ, збройний опір селянства як відповідь 
на терор з боку властей  — ці та інші питання стали об’єк-
том висвітлення у часописі за 08–09.02.1932 р., 11.05.1932 р., 
07.07.1933 р., 12.07.1933 р. та в інших номерах. 
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Наприклад, у лютому 1932 р. редакція в матеріалі з про-
мовистою назвою «Утиски в Україні» інформувала читачів 
про примусовий характер хлібозаготівельної кампанії, спе-
ціально виокремивши характер діяльності «продовольчих 
загонів». Їхня мета полягала у виявленні схованок, що «се-
ляни використовували для зберігання зерна». За даними, 
наведеними «OFINOR» («ОФІНОР»), продзагони, що викону-
вали накази вищого радянського керівництва з вилучення 
продовольства у селян, були наділені надзвичайними пов-
новаженнями. В їхньому розпорядженні перебували й ок-
ремі підрозділи ДПУ. 

Об’єктивною реакцією на антиселянську політику влас-
тей став селянський збройний спротив. Редакція у №  32 за 
8–9 лютого 1932 р. інформувала про те, що в Україні тривала 
справжня широкомасштабна антибільшовицька селянська 
війна. У дописі мовилося про те, що «вся українська сільська 
місцевість — великий військовий табір. Залізницею постій-
но перевозяться збройні формування, які перекидаються з 
одного зернового центру до іншого. Ці дуже жорсткі та рішу-
чі заходи вже спровокували кілька спроб повстання селян». 
Про одне з таких в районі Чигирина сучасної Черкаської об-
ласті йшлося у повідомленні за 08–09.02.1932 р. Воно було 
жорстоко придушено властями. 

Про те, що на ліквідацію повстання жителів Коростеня і 
прилеглих сіл були кинуті загони регулярної армії папський 
денник інформував читачів 12 липня 1933 р. На озброєнні 
регулярних військових частин, а по суті каральних загонів, 
були танки, гармати, кулемети. У штурмі повсталих сіл брала 
участь авіація. За інформацією «OFINOR» («ОФІНОР»), «еска-
дрилья літаків скинула на села отруйні газові бомби, артиле-
рія і танки зруйнували більшу частину будинків». 48 полоне-
них повстанців були публічно страчені: «Після завершення 
руйнування сіл, чекісти на очах у селян, що зібралися на па-
горбах, стратили 48 полонених, взятих під час штурму сіл». 
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У травневому папському деннику №  109 за 1932  р. пря-
мою мовою було узагальнено картину селянського спротиву: 
«Україна, захоплена Червоною Армією після трирічної війни, 
переживає справжнє мучеництво. Тисячі українців було роз-
стріляно за опір радянській економічній політиці. Десятки 
тисяч чоловіків, жінок та дітей заслані до Сибіру, засуджені 
без суду до примусових робіт, масово гинуть».

Жахливі картини перебування розкуркулених селян у 
таборах відображено у матеріалі «Osservatore Romano» від 
26.07.1933 р. У цьому числі були опубліковані «документи про 
стан продовольчого забезпечення в Росії, зібрані асоціацією 
«Російська допомога»». З-поміж них і ті, що відтворювали 
побут розкуркулених. В одному з них реконструйовано таку 
картину: «Що я можу вам розповісти про наше життя в табо-
рі? Це безперервне коло страждань. Коли ми сюди прибули, 
нас позбавили всіх грошей. Якби ми мали хоч трохи коштів, 
могли б спробувати втекти.

Натомість, за працю, яку ми виконуємо, нам дають при-
близно пів буханки хліба, трохи якоїсь їжі вранці, легкий суп в 
обід, а також воду для чаю. Цукру видають ледь не фунт (400 г) 
на місяць; а хто не здатен виконати встановлену норму робо-
ти, отримує ще менше. Їдять навіть мертвих коней.

Оскільки багато з інтернованих «куркулів»  — це літні 
люди, життя для них особливо нестерпне. Молоді злочинці, 
з якими нас розмістили, не можуть стриматися від крадіжок. 
У мене вкрали всі дрібні речі, що я мав, окрім одягу, який 
ношу на собі». 

Смертність у таких таборах була надзвичайно високою. Її 
причини, як можна з’ясувати на підставі осмислення інфор-
мації, розміщеної в цьому числі папського денника, такі: 

1)	 відсутність елементарних умов для проживання. За-
звичай новоприбулих вивантажували просто неба, а згодом 
велику кількість людей розміщували у невеликих приміщен-
нях, в яких бракувало світла і повітря; 
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2)	 епідемії тифу та віспи, під час яких не надавалася 
медична допомога; 

3)	 брак їжі; 
4)	 незворотні процеси зумовлені хронічним недоїданням.
Таким чином, узагальнивши викладене вище, є достат-

ньо підстав констатувати, що вміщеним у нашому збірнику 
різножанровим матеріалам з «Osservatore Romano» властиві 
такі ознаки: 

1)	 відображали офіційну позицію Ватикану;
2)	 достовірність і повнота матеріалів; 
3)	 аналіз великого голоду крізь призму релігійних та 

моральних оцінок.
Тематично вони стосувалися таких питань:
1)	 великий голод 1932–1933 рр. в Україні у світлі того-

часних міжнародних відносин;
2)	 ситуація в СРСР: критичний аналіз соціально-еконо-

мічної, суспільно-політичної, правової системи, ідеологіч-
ний фронт та церковне життя;

3)	 «журналістські війни», наприклад між Третім Райхом 
та СРСР;

4)	 чистки, репресії, жахи радянської дійсності;
5)	 замовчування радянською пропагандою, владою і 

спецслужбами великого голоду 1932–1933 рр. в Україні, його 
інструменти;

6)	 селянські повстання, терор тоталітарної системи сто-
совно до повстанців;

7)	 штучний характер великого голоду 1932–1933  рр. в 
Україні, засоби його реалізації;

8)	 повсякдення розкуркулених селян у таборах;
9)	 вимушена міграція селян, її причини;

10)	 девіантна поведінка голодуючих селян;
11)	 канібалізм;
12)	 чисельність смертності.
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Частина ІІ. Документи Ватиканського 
Апостольського Архіву

Ватиканський Апостольський Архів  — унікальна уста-
нова, специфічна діяльність якої має на меті збереження 
та популяризацію актів і документів, що стосуються управ-
ління Вселенською Церквою. Місія установи — насамперед 
обслуговування Римського Понтифіка та Святого Престолу; 
по-друге, — надання послуг дослідникам незалежно від кра-
їни походження та віросповідання.

Сучасна назва — «Ватиканський Апостольський Архів» — 
походить від часу його заснування Папою Павлом V у 1612 р. 
Від другої половини XVII ст. за ним закріпилася назва «Вати-
канський Таємний Архів» або «Ватиканський Апостольський 
Таємний Архів»31.

Насправді, як роз’яснив архівіст Енріко Флайяні, «таєм-
ний» — secret — з латини перекладається як «приватний» чи 
«особистий». У такий спосіб назва вказує на те, що це при-
ватний чи особистий архів Папи32. Подібної думки дотри-
мується і К. Джессен. Дослідниця фахово обґрунтувала, що 
««Таємний» не зовсім таємний. Латинська назва «Archivum 
Secretum» підживила більшу частину ажіотажу навколо та-
ємничості. Люди часто неправильно перекладають secretum 
як «таємний», але насправді це означає «приватний» або 
«особистий», маючи на увазі документи, призначені для ви-
користання Папою»33.

Окрім того, латинський прикметник secretum (від 
secernere  — «відокремлювати», «розрізняти», «зарезервува-
ти») вказував на те, що архів, заснований Павлом V, був ві-
докремлений від інших і зарезервований для користування 
Папою та призначеними ним особами. Ця назва залишалася 
офіційною до 22 жовтня 2019 року, коли Папа Франциск апо-
стольським листом у формі motu proprio під назвою «Істо-
ричний досвід» відновив початкову назву — «Ватиканський 
Апостольський Архів»34.
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Від 1881 р., з ініціативи Папи Лева XIII, Ватиканський 
Таємний Архів став публічним  — відкритим для науковців. 
Відповідно до традиції, започаткованої у 1924 р., Папа надає 
безоплатний доступ до документів, згрупованих за понтифі-
катами, наразі  — до завершення понтифікату Папи Пія  XII 
(жовтень 1958  р.). Однак Папа Павло VI відступив від цієї 
практики та надав дослідникам доступ до архівів Другого Ва-
тиканського Собору (1962–1965 рр.) одразу після його завер-
шення. Крім того, було відкрито фонд Центральної комісії з 
питань сакрального мистецтва в Італії (1924–1989 рр.)35. До-
кументи, що стосуються 1922–1939 рр., Голодомору 1932–1933 
рр. в Україні, стали доступними для дослідників за понтифі-
кату Папи Бенедикта XVI у 2010 р.36. 

Уміщені у збірнику документи зберігаються в Ватикан-
ському Апостольському Архіві, зокрема в Archivio Storico 
della Segreteria di Stato, Sezione per i Rapporti con gli Stati e le 
Organizzazioni Internazionali (ASRS), La Pontificia Commissione 
Pro Russia. У перекладі на українську  — Історичний архів 
Державного секретаріату, Секція відносин з державами та 
міжнародними організаціями, Папська комісія «Pro Russia» 
(далі — Комісія «Pro Russia»). 

Комісія «Pro Russia» була створена 20 червня 1925 р. з 
ініціативи Папи Пія ХІ і офіційно затверджена у 1929 р. Вона 
діяла під егідою Священної Конгрегації Східної Церкви. Ос-
тання у статусі окремого відділу в справах Східних католиць-
ких церков та відносин із православним світом була започат-
кована Папою Бенедиктом XV у 1917 р. Комісія «Pro Russia» 
з певними змінами у структурі, статусі, повноваженнях про-
існувала до 15 січня 1993 р. Тогоріч Папа Іоанн Павло ІІ апо-
стольським листом у формі motu proprio під назвою «Східна 
Європа» розпустив її. Натомість була створена Commissione 
Interdicasterialis Stabilis pro Ecclesia in Europa Orientali. У пе-
рекладі на українську — Постійна міжвідомча комісія з пи-
тань Церкви у Східній Європі. 
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Діяльність Комісії «Pro Russia» була спрямована на: 
1)	 допомогу вірянам в СРСР та в еміграції (особливо у 

збереженні обряду, кадрів, літератури);
2)	 підтримку підпільного як греко-католицького, так і 

римо-католицького духовенства в СРСР;
3)	 збір інформації про переслідування віруючих у Ра-

дянському Союзі;
4)	 підготовку місіонерів для СРСР, переважно з-поміж 

східних католиків;
5)	 роботу з антирадянськими емігрантами;
6)	 вивчення соціально-економічної, суспільно-політич-

ної, гуманітарної ситуації в СРСР та інше. 
Повноваження Комісії «Pro Russia» поширювалися як на 

територію УСРР, так і на Галичину та Волинь. Очолив її кар-
динал Джованні Таччі Порчеллі. До складу ввійшли: кар-
динал Луїджі Сінчеро, єпископ Ісая Пападопулос, єпископ 
Мішель д’Ербіньї. Листом Папи Пія ХІ від 10 березня 1926 
р. у формі motu proprio «Quo aptius» (у перекладі на україн-
ську — «Щоб краще пристосувати (організацію)») останній 
був наділений надзвичайними повноваженнями і призна-
чений апостольським делегатом в СРСР. По завершенню мі-
сії в СРСР Мішель д’Ербіньї  у 1930 р. очолив Комісію «Pro 
Russia». На посаді її президента перебував до 1933 р. З його 
відставкою повноваження Комісії «Pro Russia» були розпо-
ділені між Державним секретаріатом Ватикану та Східною 
Конгрегацією37,38,39. 

Окрім того, Комісія «Pro Russia» — це і відповідний фонд, 
в якому зосереджено інформацію про Голодомор 1932–
1933 рр. в Україні. 

Одним із актуальних питань сучасного джерелознавства 
є проблема класифікації джерел: як розуміння цього понят-
тя, так і власне принципи та підходи до класифікаційних 
схем. Наприклад, М.  Варшавчик під класифікацією джерел 
розумів поділ всієї маси джерел на групи за певною, спільною 
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для джерел кожної групи ознакою40. Я. Калакура класифіка-
цію джерел вважає невід’ємним елементом наукового по-
шуку і вивчення джерел, який суттєво впливає на повноту 
і репрезентативність джерельної бази, об’єктивність і гли-
бину почерпнутої інформації, її всебічність і достовірність. 
Формування джерельного комплексу кожного конкретного 
дослідження супроводжується вибором відповідної класи-
фікаційної схеми, яка завжди має ґрунтуватися на загальних 
принципах класифікації41. 

Апріорною є теза про те, що ідеальної схеми класифіка-
ції джерел не існує, всі вони умовні, мають простір до постій-
ного удосконалення і оновлення. Розрізняють множинність 
схем класифікації джерел. Наприклад, М.  Варшавчик роз-
крив зміст таких класифікаційних схем:

1)	 за способом кодування інформації;
2)	 за ознакою їхньої близькості до відображувальної 

реальності;
3)	 за походженням;
4)	 за авторством;
5)	 за призначенням джерел при їх створенні;
6)	 за внутрішньою формою, структурою, способом 

зв’язку елементів змісту; 
7)	 за поділом на одиничні та множинні;
8)	 за змістом42. 
І. Міроновою виокремлено такі схеми класифікації 

джерел: 
1.	 Класифікація за метою створення, запропонована 

І. Дройзеном. Відповідно до неї джерела поділялися на: не-
навмисні (залишки, що відображають факти безпосеред-
ньо), навмисні (свідоцтва) та змішані (пам’ятки). 

2.	 Класифікація за ступенем близькості джерела до 
історичного факту, запропонована Е. Бернгеймом. За цією 
класифікацією історичні джерела поділяються на залишки 
і традицію.  
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3.	 Класифікація джерел за носієм інформації, відома за 
працями  Е. Фрімена, згідно з якою джерела поділяються на: 
речові (пам’ятки), писемні (документи) і словесні (розповіді).  

4.	 Змішана класифікація за метою створення і носієм 
інформації, запроваджена А. Ксенополем, за якою джерела 
поділяються на: речові (пам’ятки), ненавмисні та усвідомле-
ні (документи). 

5.	 Класифікація К. Ерслева за способом відображення 
джерелом історичного факту, яка поділяє джерела на: за-
лишки (людські і природні); людські вироби; факти сучасно-
го життя, що дають уявлення про події минулого.  

6.	 Класифікація О. Лаппо-Данилевського, який поділяв 
джерела на дві групи: джерела, що зображують історичне 
явище; джерела, що відображають це явище.  

7.	 Класифікація за походженням джерел розрізняє: 
а) джерела особового й колективного походження; б) за по-
ходженням різних спільностей людей (націй, класів, народ-
ностей, верств); в) документи різних адміністративних, гро-
мадських та партійних установ (місцеві, регіональні, держав-
ні); г) авторства.  

8.	 Класифікація джерел за призначенням поділяє їх 
на: нормативні, які фіксують певні людські наміри, нор-
ми; настанови (законодавчі акти, укази, накази, резолюції 
тощо); виконавчі, які відбивають те, що дійсно відбулося 
(звіти, донесення, листування, аналітичні жанри газетної 
публікації)43.

На думку С. Макарчука, загальноприйнятою є класифі-
кація історичних джерел за типами і видами. За типами сто-
сується всіх джерел, за видами — писемних. Відповідно тип 
об’єднує джерела, які в однаковий спосіб кодують і зберіга-
ють історичну інформацію. Вид писемних джерел  — сукуп-
ність джерел, що характеризуються однаковістю своєї фор-
ми (структури), що зумовлена однаковою метою, якою ке-
рувалися творці джерела. Окрім того дослідник виокремив 
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джерела, яким властиві ознаки кількох видів одночасно, 
наприклад економіко-статистичні, економіко-географічні 
описи тощо44.

Невичерпний перелік класифікаційних схем історич-
них джерел зумовлений, на нашу думку, такими факторами: 
по-перше, постійним природним розвитком теоретичного 
джерелознавства як результату інтелектуальної творчої ді-
яльності особистості; по-друге, постійною появою все нових 
типів історичних джерел, наприклад електронних, і засобів 
їх функціонування45.

Ці та інші підходи і системи класифікацій історичних 
джерел є свідченням того, що в кожному конкретному ви-
падку дослідник, оперуючи теоретичними та практичними 
здобутками у царині джерелознавства, вільний у виборі об-
ґрунтованого авторського підходу для класифікації опрацьо-
ваної ним джерельної бази. Практика формування археогра-
фічного фонду з історії Голодомору 1932–1933 рр. в Україні 
тому очевидне підтвердження. 

Наприклад, Р.  Пиріг, укладаючи на початку 2000-х  рр. 
збірник документів, в основу класифікації опрацьованої 
джерельної бази поклав «універсальну типологічну озна-
ку  — походження. … Запропонована класифікація до пев-
ної міри умовна, проте найбільш прийнятна для видової та 
змістовно-тематичної характеристики …»46. За походжен-
ням упорядковані документи класифікувала і Н. Романець47. 
В  основу довідника «Голодомор 1932–1933  рр. в Україні за 
документами ГДА СБУ» упорядниками покладено тематич-
но-видову структуру документів48. 

Упорядники запропонованого увазі читача збірника, 
беручи до уваги теоретичні надбання у галузі джерелознав-
ства, практику їх застосування, керувалися декількома схе-
мами класифікації залучених до книги джерел. 

Так, за способом і місцем зберігання, упорядковані до-
кументи — архівні, раніше неопубліковані ні в оригіналі, ні 
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у перекладі на українську мову; машинописні оригінали чи 
копії  — дипломатичні, звіти, витяги з протоколів. За кри-
терієм збереженості — збереглися повністю. Відповідно до 
типологічної класифікаційної схеми  — словесні. За родо-
видовою класифікацією: оповідні; масові; унікальні; особо-
вого походження. Оповідні  — статті, публіцистика. Особо-
вого походження  — листи, нотатки, записи з аудієнцій. За 
походженням і авторством — особові та групові чи масові. 
З-поміж особових  — авторські та анонімні. Авторські кла-
сифіковано на дві великі групи: 1)  джерела, авторами яких 
є учасники чи очевидці подій; 2) джерела, які створені авто-
рами, що виклали своє бачення на підставі вторинної інфор-
мації. З-поміж масових — матеріали досліджень, проклама-
ції, звернення. За змістом  — дипломатичні, соціально-еко-
номічні, суспільно-політичні, культурологічні, громадські, 
релігійні та інші. За походженням і формою кодифікуван-
ня інформації  — конкретно-історичні італомовні писем-
ні джерела з їхнім перекладом на українську мову. За рів-
нем наближеності до подій і фактів — історична традиція, 
оскільки склалися на підставі вражень їх авторів від подій, 
учасниками чи свідками яких вони були. За хронологічно-
географічною ознакою — джерела створені у 1931–1934 рр. 
у державах тогочасної Європи, в СРСР, стосуються як соці-
ально-економічної та суспільно-політичної ситуації в Євро-
пі, СРСР на початку 1930-х  рр., так і безпосередньо Голодо-
мору 1932–1933 рр. в Україні. Домінують іноземні документи, 
створені чужинцями про тогочасну соціально-економічну та 
суспільно-політичну ситуацію в світі та про Україну. Водно-
час мають місце джерела, створені в Україні й про Україну, а 
також створені українською еміграцією про Україну.

Документи, представлені у збірнику, публікуються у хро-
нологічній послідовності. Спочатку подано джерело мовою 
оригіналу, паралельно — його переклад на українську, який 
є максимально наближеним і коректним до змісту оригіналу. 
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У  легендах історичних джерел зазначено всі вихідні дані 
документів, за якими вони зберігаються у Ватиканському 
Апостольському Архіві. Оскільки вони однотипні, у списку 
абревіатур і скорочень подано повні назви та їх переклад на 
українську. В україномовному тексті вихідні дані документів 
не продубльовано, окрім назви, подано зміст власне доку-
менту. Збірник також містить довідниковий апарат: приміт-
ки, список абревіатур і скорочень, іменний та географічний 
покажчики. 

На підставі опрацювання представлених у збірнику до-
кументів і матеріалів є достатньо підстав стверджувати, що 
Папа Пій ХІ особисто і Ватикан були ґрунтовно обізнані з ши-
роким колом питань, що стосувалися внутрішньої соціаль-
но-економічної, суспільно-політичної, релігійно-церковної 
та морально-психологічної ситуації в СРСР на початку 1930-х 
рр. загалом, Голодомору 1932–1933 рр. в Україні, на Північно-
му Кавказі, на Поволжі зокрема. 

Інформація надходила з різних джерел. З-поміж них, 
ґрунтуючись на вивченні залучених архівних документів, 
нами виокремлено такі: 

1)	 дипломатичні представництва;
2)	 греко-католицьке духовенство, віряни;
3)	 римо-католицьке духовенство, віряни;
4)	 інформаційні агентства;
5)	 листування: офіційне, приватне, анонімне;
6)	 емігрантські кола загалом і українські зокрема тощо.
Широке коло джерел інформації, подібність викладених 

фактів не викликали сумнівів ні особисто у Папи Пія ХІ, ні 
в його оточення стосовно достовірності. Наприклад, під час 
аудієнції з єпископом М.  Д’Ербіньї 21  травня 1933  р. Святі-
ший Отець чітко заявив: «… ми знаємо, що в СРСР панують 
страждання і голод».

Папа дані про гуманітарну катастрофу 1932–1933 рр. у 
СРСР загалом та УСРР зокрема отримував від кореспонденції, 
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що надходила на його ім’я, а також під час особистих аудієн-
цій. Про це йшлося у листі єпископа М. Д’Ербіньї від 4 трав-
ня 1933 р. до кардинала Дж. Пачеллі: «На аудієнції 30 квітня 
минулого року я доповів Святішому Отцеві про жахливий го-
лод, що панує в Росії, особливо в Україні та Поволжі». 

На підставі вивчення вміщених у збірнику документів є 
достатньо підстав реконструювати що саме Святіший Отець 
і Ватикан знали про голод в СРСР, великий голод в Україні. 

Наприклад, у листі від 15 березня 1933 р. єпископ Г. Він-
кен писав про те, що «з осені минулого року в Росії панує 
страшний голод: найбільше страждають католики Півдня 
Росії та Поволжя». Із загального контексту стає очевидним, 
що під Росією йдеться про СРСР, під Півднем Росії  — про 
Україну. Комісія «Pro Russia» у листі до кардинала Л. Маль-
йоне за 1  травня 1933  р. писала про «великий і жахливий 
голод», що панує з осені 1932 р. на території України та По-
волжя. За даними членів Комісії «Pro Russia», рівень смерт-
ності від нього перевищував показники «жахливих 1921–
1922 рр.». Про розрізнення лиха на території СРСР, зокрема 
в Україні та на Поволжі, красномовно свідчить лист єпи-
скопа М.  Д’Ербіньї. Він писав до кардинала Дж. Пачеллі 4 
травня 1933 р. «… жахливий голод панує в Росії, особливо в 
Україні та Поволжі, де навіть на вулицях можна спостеріга-
ти жахливі сцени». 

Точна географія голоду міститься в інформації, поданій 
Українським пресовим бюро у Брюсселі в липні 1933  р. на 
адресу Ватикану. У ній мовилося про Україну, Кавказ та в 
Нижнє Поволжя. В аналітичній записці аташе німецького 
посольства в СРСР з питань сільського господарства Шил-
лера, яку Папа Пій ХІ отримав особисто 3 липня 1933 р., чіт-
ко окреслена географія «голодової катастрофи». Згідно з 
текстом документу, аташе «завершив тритижневу поїздку 
автомобілем до Поволжя та Північного Кавказу»  — регіо-
нів, що потерпають «від ще більш жахливого голоду, ніж 
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у  1921  р. … Інформація, отримана від іноземних консулів 
стосовно України, є подібною. Ситуація в республіці була ще 
гіршою». В анонімному листі за серпень 1933  р. містилася 
інформація про «Голод на Північному Кавказі». Посольство 
Польщі при Святому Престолі в інформації від 5  березня 
1934 р. прогнозувало голод і влітку 1934 р., окресливши його 
географічні межі: «в південному Поволжі, на Кавказі та в ко-
лишніх польських воєводствах на правому березі Дніпра».

Наведена вище інформація переконливо засвідчує, що 
особисто Святіший Отець і Ватикан чітко розуміли регіони 
СРСР, в яких лютував голод, виокремлювали з-поміж них 
Україну, населення якої найбільше потерпало від гумані-
тарної катастрофи.

У фонді Комісії «Pro Russia» містяться документи, якими 
Папа і Ватикан інформувалися про чисельність жертв «го-
лодових смертей». Наприклад, у посадовій архівній записці 
за 23 липня 1933 р. з покликанням на дані преси, зазнача-
лося про смертність в СРСР віл голоду та спровокованих 
ним епідемій «від трьох до десяти мільйонів». Українське 
пресове бюро у Брюсселі, зважаючи на думку професора Р. 
Селета, стверджувало, що «за останні півроку в Україні, на 
Кавказі та в Нижньому Поволжі від голоду померло 10 млн 
осіб». У меморандумі Європейської федерації закордонних 
українців з акцентуванням на свідчення «всіх і кожного» 
зазначено, що «дуже велика кількість людей, яка налічує 
кілька мільйонів, загинула від голоду за останні кілька мі-
сяців в українських землях».

В анонімному листі за серпень 1933 р. відтворено ситуа-
цію на Північному Кавказі. Невідомий автор сповіщав: «Го-
лод дійшов до того, що люди десятками вмирають на вули-
цях». Польське католицьке агентство преси 29 серпня 1933 
р. оприлюднило фрагменти зі звіту папського емісара, ко-
трий повернувся з СРСР. Згідно з одним із них, «папський 
емісар встановив, що найближчої зими слід очікувати смер-
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ті майже 12 000 000 осіб». Про смертність від голоду у 1934 р. 
Ватикан інформувало Посольство Польщі при Ватикані 5 бе-
резня 1934  р. Дипломати звернули увагу на те, що у 1934  р. 
«люди помирають на вулицях і ніхто їх не підбирає».

Окрім цих повідомлень в упорядкованому збірнику 
представлено документи, в яких йдеться і про чисельність 
жертв колективізації. Так, у конфіденційному повідомленні 
від 2 листопада 1934 р. міститься розлогий виклад соціально-
економічної ситуації в СРСР наприкінці 1920-х — на початку 
1930-х  рр., зокрема сутність, завдання і показники другої 
п’ятирічки. Його автор критично проаналізував недоліки ра-
дянської системи, кризу з виробництва продукції легкої про-
мисловості, антисанітарію у крупних промислових центрах. 
Осібну увагу приділено з’ясуванню сутності сталінського 
тоталітаризму, інструментам формування «радянської лю-
дини», «радянського керівника», «радянського селянина», 
репресіям, що мали місце в країні на початку 1930-х рр. Ко-
лективізація в інтерпретації автора конфіденційного пові-
домлення  — колосальний злочин в історії «з величезною 
кількістю смертей від голоду, холоду і хвороб», що супрово-
джувалася «розстрілами тисяч селян, які протестували про-
ти захоплення їхнього майна». Жертвами сталінської колек-
тивізації, відповідно до документу, стали 5 млн селян, депор-
тованих на Північ СРСР без одягу і елементарних засобів для 
існування.  

Таким чином, у розпорядженні Ватикану були різні дані 
стосовно жертв голоду в СРСР. Вони коливалися від абстрак-
тних до конкретних цифр: від 3 до 12 млн осіб. Стосувалися 
України, Північного Кавказу, Поволжя, населення яких по-
терпало від «голодових смертей».

Святіший Отець і Святий Престол володіли інформа
цією про причини масового голоду. В документах, відкладе-
них у фонді Комісії «Pro Russia», що ввійшли до цього збір-
ника, міститься інформація, що засвідчує штучний характер 
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великого голоду 1932–1933 рр. Наприклад, анонімний автор у 
листі за серпень 1933 р. сповіщав, що «держава забрала все, 
позбавивши населення найнеобхіднішого; забрали останні 
запаси кукурудзи і бобових, а приватних садів і городів біль-
ше немає. Все, що залишилося для посіву … було з’їдено. Сі-
яти вже нічого, та й хто міг би сіяти?». 

У меморандумі Європейської федерації закордонних 
українців чітко артикульовано на тому, що голод не був 
«спричинений поганою погодою чи неврожаєм». Виокрем-
лено штучні його причини. З-поміж них такі:

1)	 сутність комуністичного режиму, встановленого в 
Україні московським більшовизмом;

2)	 марнування або знищення властями продовольства;
3)	 експорт сільськогосподарської продукції за кордон, 

«залишаючи населення без їжі»;
4)	 «дезорганізація сільськогосподарської економіки»;
5)	 примусова колективізація селянських господарств;
6)	 монополізація державою «плодів української праці».
У листі від 7 липня 1933 р. до Ватикану М. Граб — пред-

ставник українських емігрантських кіл — про великий голод 
в Україні писав як про сплановану радянським керівництвом 
акцію, як про системне нищення українства за збройний 
опір радянській владі. Від імені Генерального Секретаріату 
Європейської федерації закордонних українців він розкрив 
мету і штучний характер гуманітарної катастрофи: «… Мо-
скалі потоптали його права, осквернили його релігію, хотіли 
ув’язнити його дух. Через податки, через грабіж, через боже-
вільні експерименти з індустріалізацією та колективізацією 
вони розвалили народне господарство. Україна чинила їм 
енергійний збройний опір. Щоб її зламати, депортували сот-
ні, тисячі, мільйони українців, організували в країні голод». 

Польське посольство, акредитоване при Ватикані, ха-
рактеризуючи 16 листопада 1933 р. ситуацію в СРСР, інфор-
мувало про те, що радянське керівництво мало 184  млн  ц 
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державних запасів пшениці на випадок війни чи революції. 
Використовувати їх на допомогу голодуючим не планувало-
ся. В інформації за 5  березня 1934  р. у розділі «Українська 
політика СРСР» польська амбасада повідомляла, що радян-
ській владі в Україні «після голоду більше не варто боятися 
українського визвольного руху». У такий спосіб польські ди-
пломати озвучили свою позицію стосовно штучного харак-
теру великого голоду і справжнього його наміру — винищен-
ня українського антибільшовицького спротиву. 

Про репресії стосовно до голодуючих селян писав ав-
тор листа від 6 липня 1933 р. Святіший Отець отримав його 
26 липня 1933 р. Замість допомоги з боку держави селяни от-
римували виселення, заслання у віддалені райони крайньої 
Півночі. Паспортизація також стала ще одним інструментом 
встановлення жорсткого контролю за міграційними проце-
сам на селі. Анонімний автор, описуючи у листі від серпня 
1933 р. ситуацію з голодом на Північному Кавказі, вказав на 
відсутність потерпаючим допомоги з боку держави і на таке 
масове явище репресивного змісту, як облога міст. Ним за-
уважено: «Без спеціального дозволу жодна приватна особа 
не може покинути місто … багато міст таємно перебувають 
у стані облоги». 

Схожа за змістом інформація міститься і у меморанду-
мі Європейської федерації закордонних українців: «Ніхто не 
допомагав голодним і хворим, трупи встеляли вулиці міст і 
містечок, а цілі села спорожніли в результаті смерті й масо-
вої втечі». Навесні 1933 р. Україна була схожа на «величезний 
табір, де населення, рятуючись від смерті та у пошуках їжі, 
перебувало в русі, наражаючись на кордони, закритими за 
наказом радянської влади». 

У фонді Комісії «Pro Russia» зберігаються чисельні свід-
чення впливу голоду на морально-психологічний стан лю-
дей, на вимушену їхню злочинність та інші вияви девіантної 
поведінки доведених до відчаю людей. Найпоширенішими 
були такі: 
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1)	 залишення напризволяще на вулиці дітей;
2)	 викрадення дітей;
3)	 вбивства дітей з безвиході;
4)	 самогубства батьків і матерів;
5)	 розкопування могил і трупоїдство;
6)	 людоїдство;
7)	 продаж людської плоті;
8)	 крадіжки;
9)	 вбивства;

10)	 мародерство тощо.
Таким чином, Ватикан мав достатньо підстав не реагу-

вати на радянські пропагандистські кліше стосовно «при-
родного характеру продовольчих труднощів», замовчуван-
ня чи спотворення інформації про гуманітарну катастрофу. 
Інформація, що перебувала в його розпорядженні, свідчила 
про зворотне. Великий голод 1932–1933  рр. носив штучний 
характер, спрямовувався на винищення українського селян-
ства як уособлення українства, опонента радянській дер-
жавності сталінського зразка.

Особиста реакція Святішого Отця на дані про голод в 
СРСР, великий голод в Україні відображена у нотатках з ау-
дієнцій, листах, телеграмах та інших документах, уміщених 
у збірнику. Так, єпископом М. Д’Ербіньї у листі від 24 берез-
ня 1933  р. зафіксовано, що Пій ХІ ставився «з найбільшим 
співчуттям до страждань». Для допомоги нужденним Папа 
ініціював долучити менонітів та протестантів у Німеччині та 
німецькомовних країнах, щоб ті зарадили єдиновірцям на 
Півдні України та у Поволжі. 

Святіший Отець, за свідченням єпископа М. Д’Ербіньї від 
30 квітня 1933 р., був налаштований рішуче у справі надан-
ня допомоги голодуючим. Під час аудієнції Святіший Отець 
заявив, що у випадку відмови радянського керівництва Папі 
надати допомогу голодуючим, він доручить засобам масової 
інформації, афільованим з Ватиканом, поширити «новину 
про голод і втручання Святого Отця». 
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Про зворушливе особисте ставлення Пія ХІ до «вели-
чезної біди» Комісія «Pro Russia» повідомляла кардинала 
Л. Мальйоне 1 травня 1933 р. Її члени відзначали, що, прочи-
тавши лист з України, який надійшов на адресу Папи, «сер-
це Святішого Отця глибоко зворушилося». Він запитав, «чи 
може Святий Престол втрутитися і в який спосіб, щоб допо-
могти стільком нещасним людям, серед яких … сотні тисяч 
вірних католиків». 

4 травня 1933 р. єпископ М. Д’Ербіньї писав кардина-
лу Ф. Пачеллі про чітко окреслену особисту позицію Папи 
стосовно людей, які потерпають від «жахливого голоду» в 
Україні та на Поволжі. Пій ХІ обгрунтовано вважав, що на-
став час звернутися до кремлівського керівництва з про-
ханням отримати дозвіл на надання допомоги голодуючим 
без розрізнення віросповідання. У випадку відмови Святі-
ший Отець був рішуче налаштований реалізувати озвучену 
ним 30 квітня 1933 р. позицію стосовно того, щоб прорвати 
радянську інформаційну блокаду і надати публічного роз-
голосу «голодовій трагедії». 

Про те, що Папа був «глибоко стурбований і глибоко зво-
рушений новинами … про страждання, яких зазнає населен-
ня СРСР» інформувала телеграма від 12 травня 1933 р. У ній 
мова йшла і про те, що, перебуваючи у такому стані, Пій  ХІ 
вивчав питання про доцільність надання нужденним допо-
моги, подібної до допомоги світового співтовариства у 1921–
1923 рр. Про сталість таких намірів Святішого Отця свідчив 
29 серпня 1933 р. і єпископ С. Качинський. Він сповіщав, що 
у разі дозволу радянського керівництва Пій ХІ готовий на-
правити в СРСР продовольчу допомогу, аналогічну підтримці 
1921–1923  рр. Єпископ закцентував увагу і на особистій ре-
акції Святішого Отця — «на очах з’явилися сльози», а також 
на його переконаності, що «ми повинні знайти спосіб запо-
бігти цьому» (масовим смертям  — упорядники). Кардинал 
П.  Джоббе у листі від 31  серпня 1933  р. констатував: «Його 
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Святість зі справжнім сумом отримав підтвердження того, 
що вже знав, і він постійно підносить молитви за нещасних 
жертв комунізму». 

Окреслена вище особиста позиція Папи стосовно на-
дання допомоги нужденним в СРСР знаходила позитивний 
відгук не в усіх єпископів і кардиналів, наближених до Пія 
ХІ. Окремі з них, наприклад єпископ П. Нево, не рекоменду-
вав Папі реалізовувати його задуми стосовно надання широ-
комасштабної допомоги нужденним, подібної до допомоги 
1921–1923 рр. Відповідно до інформації 12 травня 1933 р. від 
Посольства Італії у Москві послу Італії у Ватикані Ч. де Веккі, 
на користь своєї позиції єпископ П. Нево навів такі аргументи: 

1)	 офіційно СРСР не визнав голоду; 
2)	 будь-яка пропозиція про допомогу буде відхилена 

на підставі офіційної позиції радянських властей про неви-
знання голоду; 

3)	 зважаючи на напружені відносини між Москвою і Ва-
тиканом, пропозиція Папи може бути більшовиками сприй-
нята як образа; 

4)	 кардинал не виключав, що наслідком образи може 
стати погіршення становища Західної Церкви, священників 
і вірян в СРСР на тлі антирелігійної політики в СРСР.

Окрім намірів, Папою реалізовувалися й конкретні захо-
ди, спрямовані на підтримку нужденних, що потерпали від 
голоду в СРСР. З-поміж них є достатньо підстав говорити про 
такі. По-перше, на аудієнції з єпископом М. Д’Ербіньї Святі-
ший Отець доручив віднайти прийнятний спосіб вказати по-
слам, акредитованим у Ватикані, що «експорт зерна з СРСР 
є актом жорстокості», зважаючи на голод, що там лютує. По 
суті у такий спосіб Святий Престол ініціював замороження 
зернових експортних операцій, сподіваючись, що радянські 
власті передадуть зерно потерпілим від голоду.

По-друге, впродовж червня–серпня 1933 р., про що свід-
чить зміст нотаток з аудієнції за 10 червня 1933 р. та листа за 
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9 серпня 1933 р., Пій ХІ особисто передав 40 і 10 тис. лір допо-
моги нужденним в СРСР відповідно. Ці гроші мали надійти 
до них «через Церкву, а точніше східний обряд». 

Як відомо, радянське керівництво офіційно голод не 
визнало, від допомоги відмовилося. Така позиція Москви 
внесла корективи в особисту позицію Пія ХІ та Ватика-
ну. Про це йдеться у листі від 9 серпня 1933 р. Керуючись, 
з одного боку, логікою дипломатії, а з іншого  — зберігаю-
чи «свій характер неупередженого милосердя і однакового 
ставлення до всіх голодних», Ватикан офіційно відмовився 
і не брав участі в акціях, спрямованих на організацію допо-
моги голодуючим в УСРР, на Північному Кавказі та Повол-
жі. Водночас неофіційно підтримував такі заходи, про що 
йдеться у нотатках з аудієнції від 29 вересня 1933 р. Пріори-
тет в отриманні допомоги надавався «братам-католикам». 
За задумом єпископів і кардиналів Ватикану, цій категорії 
голодуючих мала надаватися адресна допомога. За дани-
ми, що містяться у листі від 5 вересня 1933 р. її потребувало 
750 католицьких родин в СРСР. За вересневими даними ні-
мецького єпископа Г. Вінкена, котрий покликався на інфор-
мацію з «нашої картографічної бібліотеки в Берліні», таких 
католицьких родин нараховувалося 1514. 

Папа Пій ХІ критично оцінював ситуацію з надходжен-
ням допомоги до голодуючих в СРСР. Зважаючи на отрима-
ну з різних джерел інформацію, про що свідчать уміщені в 
збірнику документи, він усвідомлював всі можливі ризи-
ки, пов’язані з цим. Вони були реальними, беручи до уваги 
офіційну позицію радянського керівництва з невизнання, 
ігнорування голоду. Підтримуючи національні ініціативи з 
організації пожертв для голодуючих, на думку кардинала 
П. Джоббе, висловлену в листі від 31 серпня 1933 р., Святі-
ший Отець розумів, що вони не можуть дати бажаних ре-
зультатів. Причинами недостатньої ефективності добро-
чинних акцій були такі. По-перше, всесвітня економічна 
криза, яка не обійшла осторонь європейців, їх бюджети. 
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По-друге, контрзаходи радянських властей і спецслужб, 
про що Папу інформували дописувачі. Зокрема, у листах 
єпископа Г.  Вінкена від 26  липня 1933  р. та кардинала 
П.  Джоббе від 9  серпня 1933  р. міститься однотипна ін-
формація стосовно цього. Як правило, посилки іноземних 
відправників при перетині кордону СРСР викрадалися, їх-
ній вміст наповнювався непотребом, а Ватикан чи інший 
відправник отримували фіктивні довідки про отримання 
адресатом посилки; іноземні посилки оподатковувалися 
надмірними ставками, одержувач мав заплатити великі 
суми. Листи, що надсилалися з СРСР за кордон, ретель-
но перевірялися на предмет поширення інформації про 
голод, про допомогу голодуючим. Вони жорстко цензору-
валися, буденною була практика не надсилання листів із 
таким та подібним змістом адресату. 

Перешкоди з боку радянської влади в отриманні голоду-
ючими допомоги стосувалися не лише посилок, а і валютних 
надходжень. Адресат, що отримував як допомогу валюту, по-
винен був її обміняти на радянські карбованці у Держбанку 
за заниженим курсом. Беручи до уваги високі ціни на продо-
вольство, нужденний міг придбати їх значно менше, ніж як 
би купував за валюту. Знаючи про це, Ватикан вніс коректи-
ви в схему надання допомоги. 

Кардинал П. Джоббе у листі від 9 серпня 1933 р. запропо-
нував нові, ефективніші підходи. Замість надсилання валю-
ти безпосередньо одержувачу, її почали надсилати до Торг-
сину. Останній інформував одержувача про надходження 
коштів. Цей варіант мав однозначні переваги перед попере-
днім. По-перше, одержувач не обмінював валюту за нижчим 
курсом у Держбанку. По-друге, отримувач на всю отриману 
у валюті суму купував йому необхідне. По-третє, квитанцію 
про реальне отримання одержувачем коштів Торгсин надси-
лав відправнику. По-четверте, запропонована новація гаран-
тувала, що у випадку не отримання відправником квитанції, 
він отримував компенсацію (лист від 5 вересня 1933 р.).
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На заклик Ватикану допомогти нужденним в СРСР, зо-
крема німцям-єдиновірцям, активно відгукнулися власті та 
релігійні організації Німеччини. Так, 5 квітня 1933 р. Комісія 
«Pro Russia» інформувала Святішого Отця про фінансову до-
помогу німцям, постраждалим від голоду в СРСР. 22 серпня 
1933 р. під час аудієнції єпископ М. Д’Ербіньї проінформував 
Пія ХІ стосовно того, що в Німеччині зібрано 520 тис. марок 
на потреби голодуючих німців в СРСР. Як йшлося у листу-
ванні від 5 вересня 1933 р., організація «Брати у біді» зібрала 
680 тис. марок нужденним в СРСР.

У грудні 1932 р. у Німеччині розгорнулася активна кам-
панія з організації та надання допомоги голодуючим на Пів-
дні України та у Поволжі німцям. У її межах, як йшлося у 
листі єпископа Г. Вінкена від 15 березня 1933 р., МЗС Німеч-
чини висловив пропозицію керівництву СРСР передати го-
лодуючим німцям 25 тис. т зерна, закупленого Німеччиною і 
ще не вивезеного. Про цю ситуацію єпископ Г. Вінкен також 
інформував кардинала Г. Мюллера у листі від 18 березня 
1933  р. Дотримуючись офіційної позиції про відсутність го-
лоду, Москва відмовила Берліну в його пропозиції. Як пові-
домляв кардинал Г. Мюллер єпископа М. Д’Ербіньї 16 травня 
1933 р., Німеччина змушена була вивезти ці 25 тис. т зерна до 
Амстердама. Своєю чергою, аби відволікти увагу від гумані-
тарної катастрофи в СРСР, більшовицьке керівництво розпо-
чало кампанію з організації продовольчої допомоги Німеч-
чині (лист від 26 липня 1933 р).

Отже, представлені у збірнику архівні документи дозво-
ляють констатувати, що власне вплив офіційної позиції ра-
дянського керівництва стосовно невизнання голоду на Папу 
і Ватикан у питанні допомоги голодуючим виявився у такому. 
По-перше, у відмові від стратегії широкомасштабної допо-
моги, подібної до допомоги 1921–1923 рр. По-друге, у відмові 
від допомоги всім голодуючим, незалежно від конфесії, про 
що Пій ХІ неодноразово говорив. Наприклад, про це йшлося 
на засіданні Комісії «Pro Russia» 13 вересня 1933 р. По-третє, 
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у відмові від офіційної підтримки заходів, спрямованих на 
організацію і надання допомоги голодуючим в СРСР. По-чет-
верте, у переході до стратегії неофіційної допомоги нужден-
ним в СРСР шляхом адресної допомоги, в пріоритеті якої 
«брати-католики», меноніти і протестанти.

Узагальнивши наведене вище констатуємо, що, беручи 
до уваги джерелознавчу теорію і практику, впорядковані 
у збірнику архівні документи класифіковано за способом і 
місцем зберігання; за критерієм збереженості; за типоло-
гічною класифікаційною схемою; за походженням і автор-
ством; за змістом; за формою кодифікування інформації; за 
рівнем наближеності до подій і фактів; за хронологічно-гео-
графічною ознакою. 

Відповідно до такого підходу, найпоширенішими типами 
представлених у збірнику історичних джерел є такі:

1) конфіденційне повідомлення;
2) стаття;
3) аналітична записка;
4) статистичні дані;
5) вузькопрофільне дослідження, наприклад радянсько-

го плакату періоду колективізації;
6) листи та їх різновиди: листи дипломатичних місій, на-

приклад, посольства Італії у Ватикані, листи від церковних 
діячів, лист-звернення від греко-католицьких єпископів, 
листи від очевидців, анонімні листи;

7) телеграма та її різновиди: просто телеграма, швидка 
телеграма, телефонограма;

8) новини;
9) повідомлення від інформаторів;
10) посадова архівна записка;
11) нотатки з аудієнцій у Папи та інше.
Результати вивчення представлених у збірнику докумен-

тів є підставою для розуміння того, що Святіший Отець і Ва-
тикан були чітко проінформовані про такі аспекти, що стосу-
валися голоду в СРСР і великого голоду в Україні:
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1) географія гуманітарної катастрофи: Україна, Пово-
лжя, Північний Кавказ, Південь Росії;

2) чисельність потерпілих від розкуркулення;
3) чисельність жертв Голодомору;
4) причини і штучний характер трагедії;
5) відсутність допомоги голодуючим з боку радянської 

держави: паспортизація, облога сіл і міст, блокування голо-
дуючих та інше;

6) жахливі картини страждань;
7) раціон голодуючих;
8) вплив голоду на морально-психологічний стан голо-

дуючих;
9) вимушене порушення законності доведених до відчаю 

голодом людей;
10) карально-репресивні заходи властей тощо.
Зміст упорядкованих нами документів дозволяє відтво-

рити об’єктивну картину реагування особисто Папи Пія ХІ, 
кардиналів і єпископів на гуманітарну катастрофу в СРСР. 
Окрім того, є достатньо даних для того, щоб незаангажовано 
реконструювати розуміння Святішим Отцем ХІ та Ватиканом 
таких питань: 

1) особиста реакція Папи на дані про великий голод; 
2) еволюція особистої позиції Святішого Отця стосовно 

допомоги голодуючим;
3) конкретні кроки Пія ХІ з надання допомоги тим, хто її 

потребував;
4) ініціативи Ватикану з організації допомоги голодуючим;
5) механізми надання допомоги голодуючим;
6) категорії голодуючих, що були у пріоритеті ватикан-

ської допомоги;
7) суми, зібрані для допомоги голодуючим та інше. 
У підсумку до передмови упорядники висловлюють на-

дію, що, зважаючи на кількісні показники, інформативність 
уміщених у збірнику документів і матеріалів, він стане важ-
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ливим і надійним джерелом з вивчення однієї з найтрагічні-
шої сторінки історії України 1930-х років. 

На нашу думку, поєднання в одному збірнику матеріалів 
з офіційного часопису Ватикану «Osservatore Romano» та до-
кументів, що зберігаються у Ватиканському Апостольському 
Архіві, дозволить відтворити максимально цілісну картину. 
З одного боку, відобразити публічну позицію Ватикану сто-
совно великого голоду 1932–1933  рр. в Україні. З іншого  — 
непублічну сферу: листування, заходи щодо надання допо-
моги голодуючим, аналітичні матеріали про реалії великого 
голоду 1932–1933 рр. в Україні тощо.

Упорядники висловлюють слова щирої вдячності за 
сприяння, підтримку, допомогу в підготовці видання Апо-
стольському Нунцію в Україні архиєпископу Вісвалдасу 
Кулбокасу; колективу Посольства України при Святому 
Престолі; ректору Папської української колегії св.  Йосафа-
та о.  Луїсу Касіяну; віцеректору Папської української коле-
гії св. Йосафата о. Бернарду Підгірному; духівнику Папської 
української колегії св. Йосафата о. Діонисію Заведюку; о. Во-
лодимиру Ціжу; Маркіяну Панькову; Василю Побігушку; 
члену наглядової ради Черкаського національного універ-
ситету ім.  Б.  Хмельницького Петру Душейку; колегам-істо-
рика: к.і.н., доц.  Андрію Бутенку, к.і.н. Юлії Пасічній, д.і.н., 
проф. Руслану Пирогу; колективу Наукової бібліотеки імені 
М.  Максимовича Черкаського національного університету 
імені Б. Хмельницького; видавчині Юлії Чабаненко; перекла-
дачу Аріні Талановій.

Сергій Корновенко, Атанасій МакВей





«Osservatore Romano» 
(«Римський спостерігач») 

1932–1933 рр.
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№ 1
13.01.1932. № 9
Sotto il giogo bolscevico.  
Impressioni di un medico austriaco

Un senso di sollievo ci invade con veemenza, non appena 
sappiamo dietro di noi le barriere della frontiera russa e 

possiamo di nuovo respirare e parlare con libertà. Cosi scrive 
nella «Reichspost» di Vienna, il dott.

Kimeswenger di St. Veit in Carinzia, il quale ha fatto di recente 
un viaggio di studio in Russia. Egli ha descritto in cinque puntate 
tutte le sue peripezie ed esperienze in varie città della Russia 
e riassume le sue impressioni generali sul soggiorno in terra 
bolscevica con alcune riflessioni, che meritano di essere riportate.

Soltanto coll’aiuto abbondante di specialisti esteri è 
possibile attuare il programma quinquennale. La grande massa 
del popolo russo spera, dopo i cinque anni, in un miglioramento 
della sua situazione. Frattanto si sopporta la grande miseria, 
pensando che tutti i mezzi disponibili sono necessari per la 
realizzazione del programma che porterà quei miglioramenti.

Ciò che rende spaventoso il bolscevismo, è il suo 
atteggiamento spirituale. L’espropriazione dei possessi privati, 
l’abolizione del capitale individuale si potranno spiegare 
colle dottrine economiche del comunismo. Ma che si voglia a 
tutti i costi distruggere anche la famiglia, che al buon popolo 
russo non solo si tolgano la chiesa e i sacerdoti, ma si voglia 
strappare dal cuore anche Iddio, tutto ciò oltrepassa i limiti di 
quanto possiamo comprendere. Altrettanto vale per la gioventù 
adolescente che viene educata unicamente dallo Stato. I giovani 
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Під більшовицьким гнітом.  
Враження австрійського лікаря

Нас охоплює почуття полегшення, як тільки ми пе-
ретнули російський кордон і можемо знову дихати 

та говорити вільно. Так пише у віденському «Reichspost» 
доктор Кімесвенгер із Санкт-Файту в Каринтії, який не-
щодавно вирушив у ознайомлювальну поїздку до Росії. 
Він описав усі свої пригоди та досвід у різних містах Росії в 
п’яти частинах і підсумував свої загальні враження від пе-
ребування на більшовицькій землі кількома роздумами, 
які заслуговують на увагу.

Тільки за активної допомоги іноземних фахівців мож-
ливо реалізувати п’ятирічний план. Велика частина ро-
сійського народу сподівається на покращення свого ста-
новища після закінчення п’ятирічного плану. Тим часом 
доводиться терпіти бідність і злигодні, думаючи, що всі 
наявні засоби необхідні для реалізації програми, яка при-
несе ці покращення. 

Що робить більшовицький режим страшним, то це 
його духовна установка. Експропріацію приватної влас-
ності та скасування індивідуального капіталу ще можна 
пояснити економічними доктринами комунізму. Але те, 
що вони будь-якою ціною хочуть знищити сім’ю та родин-
ність, що у доброго російського народу не лише відбира-
ють церкву і священиків, але й прагнуть вирвати з серця 
навіть Бога- все це виходить за межі нашого розуміння. Те 
ж саме стосується і підлітків, які виховуються виключно 
державою. Молодь не знає і не чує більше, хто такі батьки; 
слово «Бог» для них є має ніякого сенсу. Я мав змогу огля-
нути підручник з історії для старших шкіл у Москві. Увесь 
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non sanno e non odono più, che cosa siano i genitori; la parola 
Dio è per essi un vocabolo straniero. Ho potuto esaminare un 
testo di storia per le scuole speriori di Mosca. Tutta l’istruzione 
storica consiste nelle biografie dei rivoluzionari di tutti i tempi, 
da Spartaco a Danton, a Lenin. Non una sillaba delle monarchie 
e dei loro regnanti.

Mentre in Russia ogni cosa è, a nostro giudizio, immensamente 
cara, havvi una merce che è molto a buon prezzo, che anzi si 
regala, e cioè opuscoli e libri tendenziosi contro gli zar, contro la 
Chiesa, contro Dio, nei quali il bolscevismo è descritto come il 
futuro paradiso del mondo intero.

Il regime bolscevico afferma di aver fatto molto per l’infanzia 
abbandonata, ma a ogni angolo delle vie s’incontrano bambini 
pezzenti che chiedono l’elemosina.

Si afferma anche che il bolscevismo ha elevato le masse. Di 
fatto può darsi che circa 20 milioni di uomini vivano oggi meglio 
di prima, ma la popolazione russa conta 160 milioni e quindi 
120 milioni stanno molto peggio di prima.

Si parla della schiavitù passata, ma oggi non esiste affatto 
la libertà. La polizia segreta arresta di notte tempo, giudica in 
segreto, dà esecuzione alle sentenze, spesso capitali, senza 
controllo. Tutti lo sanno, nessuno ne può parlare.

Questo sistema può reggersi unicamente perchè è favorito 
in linea commerciale da quasi tutti i pASRSi del mondo, che 
vedono solo l’affare e non vogliono vedere l’enorme pericolo 
che il bolscevismo significa per la civiltà.
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історичний матеріал складається з біографій революціо-
нерів всіх часів, від Спартака до Дантона і Леніна. Ні слова 
про монархії та їх правителів.

У той час як у Росії все коштує, по-нашому, безмірно 
дорого, існує товар, який дуже дешевий, або навіть безко-
штовний — це листівки та книги з тенденційним змістом 
проти царів, проти Церкви, проти Бога, в яких зображено 
більшовизм як майбутній рай для всього світу.

Більшовицький режим стверджує, що багато зробив 
для безпритульних дітей, але на кожному розі можна зу-
стріти жебраків, які просять милостиню.

Стверджується також, що більшовизм підняв маси. 
Насправді, можливо, близько 20 мільйонів людей сьогодні 
живуть краще, ніж раніше, але населення Росії становить 
160  мільйонів, і тому 120  мільйонів живуть набагато гір-
ше, ніж раніше. Ми говоримо про минуле рабство, але сьо-
годні свободи взагалі не існує. Таємна поліція заарешто-
вує ночами, судить таємно, виносить смертні вироки, без 
будь-якого контролю. Усі це знають, але ніхто не може про 
це говорити. Ця система може встояти лише тому, що на 
комерційному рівні їй віддають перевагу майже всі країни 
світу, які бачать лише бізнес і не хочуть бачити величезну 
небезпеку, яку більшовизм становить для цивілізації.
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№ 2
13.01.1932. № 9
I «sabotatori del grano»,
(Informazioni «Ofinor»)

RIGA, 8. — Dai giornali provenienti dall’U.R.S.S si apprende 
che in questi giorni si sono svolti altri importanti processi 

contro i cosiddetti «sabotatori del grano», contro cioè quelli 
che, in luogo di consegnare il raccolto alle commissioni 
sovietiche di sequestro del grano, lo hanno tenuto nascosto o 
lo hanno ceduto a prezzi speciali a privati. Importante fra gli 
altri è il processo tenutosi ad Astrakan, durato una decina di 
giorni. Ottantasei contadini sono comparsi dinnanzi ai giudici 
bolscevichi, accusati di aver sistematicamente rubato il grano. 
Essi ricevevano ogni giorno speciali tessere alte a prelevamenti 
di grandi quantità di grano, che invece di consegnare alle 
autorità sovietiche, rivendevano a privati. Degli 86 accusati, 
47 sono stati dichiarati colpevoli di sabotaggio economico, 9 di 
abuso di autorità e di aver sfruttata la loro posizione di impiegati 
dello Stato. Le condanne sono state assai dure e le pene vanno 
da un minimo dei sei anni a un massimo di venti. Giunge intanto 
notizia che fra breve avrà luogo a Mosca un processo detto «del 
caffè», i cui principali accusati erano direttori di una grande 
fabbrica di surrogato detta «Soiuzcofe». La «Krassnaia Gazeta» 
comunica che il procuratore generale dell’U. R. S. S. Krilenko, ha 
raccomandato ai giudici di usare la massima severità durante 
questa importante causa.
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«Хлібні диверсанти»
(Інформація «Офінор»)

РИГА, 8. — З газет, що надходять із СРСР, стає відомо, що 
останніми днями відбулися й інші важливі процеси про-

ти так званих «хлібних диверсантів», тобто проти тих, хто 
замість передачі урожаю радянським комісіям для конфіс-
кації, приховував його або продавав приватним особам за 
спеціальними цінами. Одним з найважливіших є суд, що 
відбувся в Астрахані, який тривав близько десяти днів. 
Вісімдесят шість селян постали перед більшовицькими 
суддями за звинуваченням у систематичному розкрадан-
ні зерна. Щодня вони отримували спеціальні картки, що 
дозволяли вивозити велику кількість зерна, яке замість 
здачі радянській владі перепродували приватним особам. 
З 86 обвинувачених 47 було визнано винними в економіч-
ному саботажі, 9 — у зловживанні повноваженнями та ви-
користанні свого становища державних службовців. Ви-
роки були дуже суворими: від мінімум шести до двадцяти 
років позбавлення волі. Тим часом надходить новина про 
те, що незабаром у Москві відбудеться так званий «каво-
вий» судовий процес, головними обвинуваченими якого 
виступили директори великої фабрики «Союзкофе». Як 
повідомляє «Красная газета», генеральний прокурор СРСР 
Криленко рекомендував суддям виявити максимальну су-
ворість у цій важливій справі.
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№ 3
16.01.1932. № 12
Come i Sovieti trattano i lavoratori! ...
MILANO, 15.

— La rappresentanza commerciale dell’U.R.S.S. in Milano 
aveva da tempo assunto alle sue dipendenze due sudditi russi, 
venuti dal lontano pASRSe di Bengodi proletario.

Essendo stati poi licenziati, i due russi presentarono 
ricorso alla sezione controversia individuale del lavoro presso il 
Tribunale di Milano, chiedendo che fossero loro corrisposte le 
indennità di uso previste dalle leggi italiane e sancite dalla Carta 
del Lavoro. La rappresentanza commerciale eccepì anzitutto in 
linea principale il difetto di giurisdizione del magistrato italiano 
a giudicare della controversia, e, in via subordinata, il difetto di 
giurisdizione del magistrato del lavoro.

La seconda eccezione veniva accolta dal Tribunale, ma i 
due lavoratori russi ricorrevano in appello alla magistratura del 
lavoro, la quale ha emesso iersera sentenza con la quale respinge 
le due eccezioni affermando la giurisdizione della Magistratura 
del Lavoro Italiana a giudicare delle controversie cui può dar 
luogo la assunzione che la rappresentanza commerciale della 
U.R.S.S. fa in Italia di personale per esercizio di commercio.

Sembra che, così come stanno le cose, un viaggio in Russia 
non sarebbe molto gradito dai due russi.
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Як радянська влада  
ставиться до робітників!..
МІЛАН, 15.

— У торговому представництві СРСР у Мілані вже дав-
но працювали двоє російських громадян, вихідців із дале-
кої пролетарської країни Бенгоді, яка є символом ідеальної 
ситуації або країни, де панує щастя та благополуччя.

Після їх звільнення, обидва робітники подали апеля-
цію до Міланського суду стосовно індивідуальних трудових 
спорів, вимагаючи виплатити їм компенсації, передбачені 
італійськими законодавством та санкціоновані Трудовою 
хартією (Кодексом праці). Представництво торгівлі в пер-
шу чергу заперечило основне положення щодо відсутності 
юрисдикції італійського судді у вирішенні даної суперечки, 
а в допоміжному порядку — відсутність юрисдикції судді у 
вирішенні трудових спорів.

Другий виняток був визнаний судом, але обидва росій-
ські працівники подали апеляцію до суду з питань праці, 
який вчора виніс рішення, відхиливши обидві винятки і 
підтвердивши юрисдикцію італійського суду з питань пра-
ці для вирішення спорів, які можуть виникнути внаслідок 
прийняття представництвом торгівлі СРСР у Італії персо-
налу для здійснення торгівлі.

Здається, що в такому випадку, поїздка до Росії не була 
б надто приємною для російських громадян.
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№ 4
29.01.1932. № 23
Proteste ucraine a Mosca
VARSAVIA, 28. 

L’ «Illustrowany Kurier» ha notizia di un dissidio scoppiato a 
Mosca tra l’Ucraina sovietica e l’U. R. S. S. circa il patto di non 

aggressione con la Polonia. La discussione ha avuto luogo tra 
Staline e Petrovskij: Staline avrebbe dichiarato che la questione 
del patto non entrava nella competenza del commissario 
ucraino.
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Українські протести у Москві
ВАРШАВА, 28.

Газета «Ілюстрований Кур’єр» повідомляє про суперечно-
сті, що спалахнули у Москві між Радянською Україною 

та СРСР з приводу пакту про ненапад з Польщею. Дискусія 
відбулася між Сталіним та Петровським: Сталін нібито за-
явив, що питання пакту не входить до компетенції україн-
ського комісара.
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№ 5
08–09.02.1932. № 32
Sotto il giogo bolscevico (Informazioni «Ofinor»)
L’oppressione in Ucraina

VARSAVIA, 5.  — Dopo moltissimi tentativi per debellare 
definitivamente l’opposizione dei contadini e delle 

collettività agricole nell’Ucraina sovietica, che ancora non hanno 
consegnato le quantità di grano loro imposte, il Governo sovetico 
ha deciso di fare l’ultimo tentativo per costringere i contadini ad 
effettuare il piano di immagazzinaggio del grano. A questo scopo 
è stato deciso di inviare in Ucraina i cosidetti «reparti per gli 
approvvigionamenti», che sono composti di agenti della G.P.U. 
ed operai industriali. Lo scopo di questi reparti, armati di fucili 
e di mitragliatrici, è quello di scoprire i nascondigli usati dai 
contadini per il grano. Alcuni distaccamenti della G. P. U. hanno 
ricevuto l’ordine di mettersi a completa disposizione dei suddetti 
reparti, con tutti i mezzi. Il loro compito è quello di assicurare la 
tranquillità al lavoro dei reparti di approvvigionamento. 

Nelle città di minore importanza, gruppi di volontari, 
comunisti, sono pronti a qualsiasi tentativo di insurrezione dei 
contadini. Tutta la campagna ucraina ha quindi l’aspetto di un 
grande campo militare. Le ferrovie trasportano continuamente 
reparti armati che vengono spostati da un centro granario 
all’altro. Questi provvedimenti durissimi hanno già provocato 
diversi tentativi di insurrezione da parte dei contadini. Viene 
segnalato, così, che nel distretto di Ceherin una sommossa è 
stata soffocata. Si devono deplorare alcune vittime. Questo 
ritorno al comunismo militante in Ucraina, ha provocato 
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Під більшовицьким гнітом (Інформація «Офінор»)
Утиски в Україні

ВАРШАВА, 5. — Після численних спроб остаточно подо-
лати опір селян та землеробських громад Радянської 

України, які ще не здали встановлені для них обсяги зерна, 
радянський уряд вирішив зробити останню спробу змуси-
ти селян виконати план зі зберігання зерна. З цією метою 
було вирішено відправити в Україну так звані «підрозділи 
постачання», які складаються з агентів ДПУ та робітників 
промисловості. Метою цих підрозділів, озброєних гвинтів-
ками та кулеметами, є виявлення схованок, які селяни ви-
користовують для зберігання зерна. Деякі підрозділи ДПУ 
отримали наказ повністю підпорядкуватися зазначеним 
відділам, використовуючи всі доступні засоби. Їх завдання 
полягає в забезпеченні спокою та безпеки під час роботи 
відділів постачання.

У невеликих містах групи добровольців-комуністів го-
тові до будь-яких спроб селянського повстання. Вся укра-
їнська сільська місцевість виглядає як великий військовий 
табір. Залізницями постійно перевозяться збройні форму-
вання, які перекидаються з одного зернового центру до ін-
шого. Ці дуже жорсткі та рішучі заходи вже спровокували 
кілька спроб повстання селян. Повідомляється, що в райо-
ні Чигирина повстання було придушено. Є деякі жертви. 
Це повернення до воєнного комунізму в Україні призвело 
до напруги між центральним урядом Москви та автоном-
ним урядом України, що лише поглиблює вже давно існу-
ючі розбіжності.

Зрештою, політична ситуація в Україні залишаєть-
ся доволі невизначеною. ДПУ продовжує повідомляти та 
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anche fra il Governo centrale di Mosca ed il Governo autonomo 
dell’Ucraina un certo attrito che non fa che approfondire le 
divergenze già da tempo verificatesi.

Del resto, la situazione politica dell’Ucraina permane 
sempre molto incerta. Continuano le segnalazioni e le scoperte 
da parte della G.P.U. di insurrezioni e di complotti. Da Charcov 
ci informano che le autorità sovietiche hanno scoperto una 
organizzazione segreta nazionalista, fomentata dai membri del 
partito social-rivoluzionario. Questo partito che, agli inizi della 
rivoluzione, godeva di una enorme popolarità fra i contadini, fu 
sciolto dai bolscevichi vittoriosi e molti dei suoi membri furono 
deportati. La lotta dei sovieti contro i contadini ha permesso 
ai socialisti rivoluzionari di riprendere in parte la loro antica 
attività e di creare così una vasta organizzazione antisovietica, 
in possesso di numerose cellule, di parecchie tipografie 
clandestine.

Il suo programma era quello della liberazione dell’Ucraina 
dal giogo bolscevico e la conseguente indipendenza. Ci 
trasmettono che fra gli arrestati si trovano diversi funzionari 
comunisti fra i più noti, i cui nomi sono ancora tenuti segreti. 
Questa congiura è la terza che la G.P.U. scopre in un anno, ciò 
che conferma l’Ucraina, non sopporta l’occupazione bolscevica.
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виявляти повстання і змови. З Харкова повідомляють, що 
радянська влада виявила таємну націоналістичну органі-
зацію, яку підбурювали члени партії соціалістів-револю
ціонерів. Ця партія, яка на початку революції користувала-
ся величезною популярністю серед селян, була розпущена 
переможними більшовиками, і багато її членів було депор-
товано. Боротьба радянської влади проти селян дозволила 
революційним соціалістам частково відновити свою коли-
шню діяльність і створити, таким чином, велику антира-
дянську організацію, що має в своєму розпорядженні чис-
ленні осередки і кілька підпільних друкарень. 

Програма організації полягала в звільненні України 
від більшовицького гніту та подальшій незалежності. По-
відомляється, що серед заарештованих є кілька відомих 
комуністичних чиновників, чиї імена ще тримаються в се-
креті. Ця змова є третьою, яку ДПУ виявляє за рік, що під-
тверджує, що Україна не витримує більшовицької окупації.
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№ 6
19. 03. 1932. № 66
Sotto il giogo bolscevico (Informazioni «Fides»).
La reazione religiosa in Ucraina

BUCAREST, 16. — La stampa antireligiosa in Ucraina protesta 
per i continui progressi dell’idea spiritualista che, malgrado 

l’accanita propaganda della lega atea, guadagna senza posa 
terreno. Vengono citati alcuni fatti definiti «abbominevoli», 
come, per esempio, l’aver, le organizzazioni «Gioventù 
Comunista» di Poltava, proceduto ad una questua a beneficio 
della Chiesa e l’aver organizzato un coro religioso. In altre 
località, a Nikolaev, in una scuola della città, gli allievi hanno 
fatto delle manifestazioni contro i loro colleghi propagandisti 
dell’Unione dei «Senza Dio» e li hanno cacciati dai locali della 
scuola. Questi fatti caratteristici si ripetono in tutta l’Ucraina. 

La G. P. U. ha fatto una inchiesta a Nikolaev, in seguito alla 
quale ha tratto in arresto molti giovani allievi ed i loro genitori, 
ché saranno tutti giudicati sotto l’accusa esplicita di aver fatto 
propaganda antirivoluzionaria. Questa colpa è punibile, dai 
tribunali della G. P. U., con la deportazione alle isole Solovky, che 
quasi sempre equivale ad una condanna a morte.
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Під більшовицьким гнітом  
(Інформація від «Фідес»).
Релігійна реакція в Україні

БУХАРЕСТ, 16. — Антирелігійна преса в Україні протестує 
проти безперервного прогресу духовної ідеї, яка, незва-

жаючи на запеклу пропаганду атеїстичної ліги, постійно 
набирає силу. Наводяться деякі факти, визначені як «огид-
ні», як, наприклад, той факт, що «Комуністична молодіжна 
організація» у Полтаві здійснила збір на користь Церкви та 
організувала релігійний хор. В інших місцях, як от у Мико-
лаєві, в одній зі шкіл міста учні влаштували акцію проти 
своїх товаришів-пропагандистів із спілки «Безбожників» 
та вигнали їх із приміщення школи. Події схожого характе-
ру повторюються по всій території Україні.

ДПУ провело розслідування у Миколаєві, в результаті 
чого було затримано багатьох молодих учнів та їхніх бать-
ків, яких усіх судитимуть за явним обвинуваченням у по-
ширенні контрреволюційної пропаганди. За цей злочин 
суди ДПУ карають депортацією на острів Соловки, що май-
же завжди еквівалентно страті.
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№ 7
10. 04. 1932. № 84
L’approvazione della legge sul grano
LONDRA, 9.

La Camera dei comuni ha approvato in terza lettura il 
progetto relativo al grano.

Severo giudizio del «Times», sulla situazione russa

LONDRA, 9.

Il Times nell’editoriale rileva che «i giornali sovietici 
hanno pubblicato recentemente le più scoraggianti notizie 
sulla situazione del «fronte alimentare». Le rivelazioni, che 
contengono mettono tutte in ridicolo le strombazzate sui 
«trionfi» dei piani scientifici sulla agricoltura, trionfi di cui 
l’opinione pubblica estera è stata saziata da propagandisti 
pagati, o da viaggiatori privi di spirito critico.

Si fa adesso un grande sforzo per il ristabilimento finanziario. 
Però i giornali russi mettono in rilievo che la causa del male è la 
scomparsa del senso di responsabilità individuale dei contadini 
spossessati dei loro beni incorporati nel sistema collettivista.
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Затвердження закону про пшеницю
ЛОНДОН, 9. 

Палата громад схвалила законопроект про пшеницю у 
третьому читанні.

Суворий висновок «Таймс» щодо ситуації в Росії

ЛОНДОН, 9.

«Таймс» у своїй редакційній статті зауважує, що «ра-
дянські газети нещодавно опублікували найбільш обурли-
ві новини щодо ситуації на «продовольчому фронті». Роз-
криття, які містяться в них, викривають всі ті розголоси 
про «тріумфи» наукових планів у галузі сільського госпо-
дарства, розголоси, що підкріплені лише оплаченими про-
пагандистами або необ’єктивними подорожніми. Наразі 
здійснюються великі зусилля для фінансового відновлен-
ня. Однак російські газети підкреслюють, що причиною 
лиха є втрата почуття особистої відповідальності з боку се-
лян, які були позбавлені своїх майнових активів у рамках 
запровадження колективізму.
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№ 8
21.04.1932. № 96
Le speranze dei lavoratori russi
MOSCA, 23.

Le unioni operaie della Russia sovietica hanno inviato un 
telegramma a Stalin, in cui, dopo aver felicitato il capo del 

partito comunista e averlo assicurato che son pronti a lavorare 
con maggior impegno per l’adempimento del secondo piano 
quinquennale, esprimono la speranza che il partito e il governo 
si interesseranno perché siano migliorate notevolmente le 
condizioni di vita dei lavoratori per quanto si riferisce alle 
distribuzioni di viveri.
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Сподівання російських робітників
Москва, 23.

Профспілки Радянської Росії надіслали Сталіну телегра-
му, в якій, привітавши голову компартії і запевнивши 

його в тому, що вони готові працювати ще наполегливіше 
для виконання другого п’ятирічного плану, висловлюють 
надію, що партія та уряд будуть зацікавлені в тому, щоб 
умови життя робітників значно покращилися, особливо в 
секторі розподілу продовольства.
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№ 9
21. 04. 1932. № 96
Per le relazioni fra S. U. e Mosca
WASHINGTON, 23.

Il delegato democratico dell’Illinois, Adolfo Sabath, ha 
presentato alla Camera dei rappresentanti una risoluzione 

nella quale domanda, ad Hoover di stabilire le relazioni 
diplomatiche e commerciali con l’U.R.S.S.
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Про відносини США та Москви
ВАШИНГТОН, 23. 

Делегат Демократичної партії від штату Іллінойс, Адольф 
Сабат, представив Палаті представників резолюцію, в 

якій просить Гувера встановити дипломатичні та торго-
вельні відносини із СРСР.
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№ 10
11. 05. 1932. № 109
Scene della tragedia russa

PARIGI, 10 (Agest.).  — Secondo notizie pervenute della 
Russia, in questi ultimi tempi ha avuto uno sviluppo 

enorme il movimento dei contadini russi che abbandonano i 
loro villaggi, per recarsi nelle città ove essi ritengono sia più 
facile trovare del pane. 

Questo esodo, reso necessario dalle condizioni delle 
campagne, che non danno al contadino alcuna garanzia di 
vita, non fa che sovraeccitare la popolazione operaia delle 
città, che fino ad ora credeva che la campagna fosse una 
sorgente inestinguibile di prodotti alimentari e riteneva 
doversi unicamente alla mancanza di comunicazioni fra i 
centri industriali ed i luoghi di produzione se nelle città si 
soffriva la fame.

Questo fenomeno desta vive preoccupazioni; e non è 
improbabile vedere questi contadini formare delle bande per 
svaligiare i magazzini e gli stessi treni, a ciò condotti dalla fame.
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Сцени з російської трагедії

ПАРИЖ, 10 (серп.). — За повідомленнями, отриманими з 
Росії, останнім часом набув величезного розвитку рух 

російських селян, які залишають свої села і переселяються 
до міст, де, на їхню думку, легше знайти хліб.

Цей масовий виїзд, спричинений умовами сільської 
місцевості, де селянин не має жодної гарантії на виживан-
ня, лише підсилює напруження серед робітничого насе-
лення міст, яке до цього моменту вважало, що село це без-
донне джерело продовольства, і вважало, що голод у мі-
стах спричиняється виключно недостатністю зв’язків між 
промисловими центрами та місцями виробництва.

Це явище викликає серйозне занепокоєння; і не ви-
ключено, що ці селяни, провоковані голодом, організують-
ся у банди для того, аби грабувати склади та навіть потяги.
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№ 11
11. 05. 1932. № 109
Sotto il giogo bolscevico. 
Le stragi sulle rive del Dniester

BRUXELLES, 8 (B. P. U.)  — Il corrispondente del Times di 
New York, dà altri particolari sulle stragi commesse dai 

bolscevichi sulle rive del Dniester, e di cui è già stato riferito 
nei giorni scorsi. Centinaia di cadaveri sono rimasti impigliati 
lungo le rive: altri cadaveri sono rimasti a lungo abbandonati 
sul ghiaccio. Un gruppo di donne che si erano opposte alla 
distruzione della chiesa, d’un villaggio sovietico presso il fiume, 
è stato freddamente mitragliato. 

Dai risultati d’una inchiesta condotta da una commissione 
mista rumeno-sovietica risulterebbe che 1009 sono state le 
vittime dei bolscevichi lungo la frontiera segnata dal Dniester.

Per attenuare la triste impressione degli avvenimenti 
e i numerosi tentativi di evasione, le autorità sovietiche 
attribuiscono l’esodo dei contadini allo zelo eccessivo dei loro 
agenti e difendono, col decreto del 2 aprile, la collettivizzazione 
del bestiame contro la volontà dei proprietari.

L’associazione degli scrittori e giornalisti ucraini all’estero ha 
elevato la sua protesta al mondo civile per i massacri sul confine 
rumeno-sovietico. In seguito alla collettivizzazione forzata 
imposta al 70 per cento della popolazione rurale dell’Ucraina, 
dice l’appello, e in seguito alle requisizioni dei cereali, il pASRSe 
è in preda alla fame che impera nelle città e nelle campagne.

L’Ucraina invasa dall’armata rossa dopo una guerra di tre 
anni, sopporta un vero martirio. Migliaia di ucraini sono stati 
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Під більшовицьким гнітом: 
Різанина на берегах Дністра

БРЮССЕЛЬ, 8 (Б.П.У.)  — Кореспондент «Нью-Йорк 
Таймс» наводить додаткові подробиці масових 

убивств, скоєних більшовиками на берегах Дністра, про 
які вже повідомлялося останніми днями. Сотні тіл за-
стрягли вздовж берегів; інші трупи тривалий час зали-
шалися кинутими на льоду. Групу жінок, які виступали 
проти руйнування церкви в радянському селищі біля 
річки, розстріляли з автоматів.

За результатами розслідування, проведеного спільною 
румунсько-радянською комісією, з’ясувалося, що жертва-
ми більшовиків вздовж кордону, обмеженого Дністром, 
стали 1009 осіб.

Щоб пом’якшити сумне враження від подій та числен-
них спроб втечі, радянська влада аргументує, що пересе-
лення селян є наслідком зайвої запопадливості місцевої 
агентури, яка захищає за указом від 2 квітня, колективіза-
цію худоби проти волі власників.

Асоціація українських письменників та журналістів за 
кордоном висловила свій протест світовій спільноті через 
різанину на румунсько-радянському кордоні. Внаслідок 
примусової колективізації, нав’язаної 70 відсоткам сіль-
ського населення України, йдеться у зверненні, а також 
після хлібозаготівель, країна опинилася у лещатах голоду, 
що панував у містах та селах.

Україна, захоплена Червоною Армією після трирічної 
війни, переживає справжнє мучеництво. Тисячі українців 
було розстріляно за опір радянській економічній політиці. 
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fucilati per essersi opposti alla politica economica sovietica. 
Migliaia e migliaia di uomini, donne e bambini sono deportati 
in Siberia, condannati senza giudizio ai lavori forzati, periscono 
in massa.

La popolazione delle regioni prossime alle frontiere rumena 
e polacca tenta di evadere dall’inferno bolscevico per sottrarsi 
al terrore ed evitare la deportazione, ma il furore bolscevico li 
persegue inesorabilmente.
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Десятки тисяч чоловіків, жінок та дітей заслані до Сибіру, 
засуджені без суду до примусових робіт, масово гинуть.

Населення регіонів, близьких до кордонів з Румунією 
та Польщею, намагається вирватися з більшовицького 
пекла, врятуватися від терору та уникнути депортації, але 
більшовицький гнів невблаганно переслідує їх.
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№ 12
06.01.1933. № 5
Come si sfamano i tecnici esteri in Russia
(Informazioni E. I. A.).

BERLINO, 2.  — Il Corriere Socialista pubblica il seguente 
comunicato del suo corrispondente di Mosca:
La situazione alimentare nell’U.R.S.S. è talmente aggravata 

in questi ultimi tempi che sovente gli operai rifiutano di lavorare 
senza aver ricevuto viveri in anticipo. La carestia regna a Mosca.

La situazione degli specialisti esteri non è migliore di 
quella dei Russi. Il governo sovietico avendo rifiutato di pagarli 
in divisa estera (come è previsto nei contratti) cominciano a 
lasciare l’U.R.S.S. Nel 1933 quando la maggioranza dei contratti 
saranno scaduti bisognerà aspettarsi una partenza in massa. Si 
vedono oggi sui mercati degli specialisti esteri che vendono i 
loro abiti e altri oggetti di prima necessità, per potersi procurare 
da vivere. Così si riduce a nulla uno dei principali argomenti di 
propaganda bolscevica che diceva: «Si lascia l’Europa morente 
per venire a sfamarsi presso di noi...».
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Чим годують іноземних технічних фахівців у Росії
(Інформація від E. I. A.).

БЕРЛІН, 2. — Газета «Corriere Socialista» публікує наступ-
ну заяву свого кореспондента з Москви: Продовольче 

становище у СРСР останнім часом настільки погіршилося, 
що робітники часто відмовляються працювати, якщо не 
отримують продукти харчування напередодні. Голод панує 
і у Москві.

Радянський уряд відмовився платити їм у закордон-
ній валюті (як передбачено у контрактах), тому вони по-
чинають залишати. У 1933 році, коли термін дії більшості 
контрактів минає, слід очікувати масового від’їзду. Сьогод-
ні ж на ринках можна побачити закордонних спеціалістів, 
які продають свій одяг та інші предмети першої необхідно-
сті для того, аби забезпечити собі прожиття. У такийспосіб 
зводиться нанівець один із головних аргументів більшо-
вицької пропаганди, який звучав так: «Вони лишають вми-
раючу Європу, аби прийти до нас і прогодуватися...».
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№ 13
06. 01. 1933. № 5
Il traffico tedesco-sovietico
PARIGI, 5.

Si ha da Berlino che gli scambi commerciali con la Russia 
prendono un’importanza crescente, e sono saliti nel 1932 

a 265 milioni di marchi, cioè ad un terzo delle esportazioni 
tedesche.

La rappresentanza commerciale sovietica insiste sulla 
necessità per la Germania di comprar più merci per poter meglio 
equilibrare là bilancia commerciale.
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Торгівля між Німеччиною  
та Радянським Союзом
Париж, 5.

З Берліна надійшла інформація про те, що торгівля з 
Росією стала пріоритетною і зросла до 265 мільйонів 

марок в 1932 році, що становить третину німецького екс-
порту. Радянське торговельне представництво наполягає 
на необхідності закупівлі Німеччиною більшої кількості 
товарів, щоб краще збалансувати торговельний баланс 
між країнами.
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№ 14
07. 07. 1933. № 157
Miseria e persecuzioni religiose nella Russia 
sovietica.

Si fugge in Romania rischiando la morte  — L’Ucraina nel 
terrore  — Concessioni alla fede dei contadini  — La rinascenza 
del sentimento religioso 

Ai primi di maggio, scrive il Regensburger Anzeiger di 
Ratisbona, è ricominciato il fenomeno della fuga in massa 

dalla Russia sovietica verso la Romania. Giornalmente s’alfollano 
nella località di confine Dorowskaja sul Dnjester intere famiglie di 
contadini ucraini per tentare di oltrepassare il fiume. Le guardie 
confinarie sparano sui fuggitivi; essi, anche feriti dalla mitraglia, 
sono contenti pur di sapersi arrivati alla riva romena e di avervi 
trascinato i propri parenti. Nel breve spazio di tre giorni circa 
sessanta famiglie riuscirono a varcare il fiume, e molti rimasero 
feriti dalla fucileria. I fuggitivi dichiarano che è il terrore incusso 
dai decreti della Ghepeù quello che li induce a lasciare la patria. 
In tutta la Ucraina sovietica stata istituiti «consigli di guerra 
mobili», il cui compito è di inquisire sui contadini che stanno 
sabotando i nuovi decreti emessi da Stalin circa sequestro dei 
cereali: condanne a morte in massa ed esecuzioni immediate ne 
sono la conseguenza. Il terrore è spaventevole. Chi è accusato 
di sabotaggio e un uomo irrimediabilmente perduto, perché 
non ha luogo nessun dibattimento giudiziario, né si permette 
la difesa. Anche a causa della nuova legge sulle abitazioni, la 
villa nella Ucraina sovietica è diventata un autentico inferno. 
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Бідність та релігійні переслідування 
в Радянській Росії

Люди біжать до Румунії, ризикуючи життям — Укра-
їна в терорі — Поступки вірі селян — Відродження релігій-
них почуттів

На початку травня, як пише регенсбурзька газета 
«Regensburger Anzeiger», відновилася масова міграція 

з Радянської Росії до Румунії. Цілі родини українських 
селян щодня з’їзджаються до прикордонного пункту До-
ровська на Дністрі, щоб спробувати переправитися річ-
кою. Прикордонники стріляють по втікачах; проте вони, 
навіть поранені кулеметним вогнем, радіють, якщо вда-
ється дістатися румунського берега та перетягнути туди 
своїх родичів. За три дні близько шістдесяти сімей змогли 
перетнути річку, і багато з них отримали поранення вог-
нем зі стрілецької зброї. Втікачі заявляють, що їх змушує 
залишити батьківщину терор, викликаний указами ДПУ. 
По всій радянській Україні створені «рухомі воєнні ради», 
завданням яких є розслідування справ щодо селян, які 
саботують нові укази Сталіна про конфіскацію зерна: на-
слідком цього є масові смертні вироки та негайні страти. 
Террор сильно лякає. Той, хто звинувачується в саботажі, 
безнадійно втрачений, оскільки не проводиться жодного 
судового розгляду, і ніякий захист не надається. Також че-
рез новий закон про житло в сільській місцевості, життя 
в радянській Україні стало справжнім пеклом. Міське на-
селення, вигнане з міст, переповнює села.

З усіх населених пунктів, розташованих на росій-
сько-румунському кордоні на Дністрі, долинають новини 
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La popolazione urbana, cacciata dalle città, trabocca nelle 
campagne e gremisce i villaggi.

Giunge notizia da tutte le località situate al confine russo-
romeno sul Dnjester, che si sente senza tregua il crepitar delle 
mitragliatrici che falciano la folla che tenta di fuggire. Si prevede 
pure una nuova grande sommossa in tutta la Ucraina.

Il governo sovietico ha ora disposto che sia permesso 
suonare nuovamente le campane dei villaggi e che si conceda 
un giorno di riposo alla domenica in quei kolkos, nei quali il 
lavoro è per lo più in diminuzione. Nelle città ciò è severamente 
proibito. La condiscendenza che si mostra verso il ceto agricolo 
deriva dalla coscienza che il regime ha della propria debolezza. 
Il lavoro nei campi non fa progressi, e una causa ne è il rancore 
che nutrono gli «operai agrari» (come sono chiamati i contadini 
nel kolkos e nel sowhos) per la soppressione della domenica e 
per le leggi proibitive a riguardo della religione. L’animosità si 
manifesto in modo tanto forte che il lavoro ne risentì le più 
gravi perdite.

Il contadino della Russia sovietica ha ricusato fino ad 
oggi di riconoscere nell’insieme la settimana di sei giorni, egli 
esige il riconoscimento della domenica. Si è ora riconosciuto 
nuovamente agli ecclesiastici di esercitare la cura d’anime, sotto 
il più severo controllo dell’autorità. Essi hanno il permesso di 
tenere anche alcuni servizi divini, ai quali però assistono sempre 
agenti della Ceka. Tutte queste mitigazioni valgono, come ben 
si comprende, soltanto per i villaggi. Nelle città rimangono 
immutate le antiche disposizioni.

La grande massa della popolazione è molto più religiosa di 
quanto lo fosse prima della rivoluzione bolscevica. Per Pasqua 
tutte le chiese di Mosca erano gremite, nonostante che in tale 
modo si corra pericolo di incorrere in sospetti. Però la frequenza 
a funzioni sacre viene vista molto di mal umore. Gli uomini che 
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про те, що без перепочинку чути тріск кулеметів, які косять 
натовп, який намагається врятуватися втечею. Нові великі 
заворушення очікуються і по всій Україні.

Уряд Радянського Союзу тепер вирішив, що дозволить 
знову дзвонити дзвонам у селах і надавати вихідний день у 
неділю у тих колгоспах, де робота переважно зменшуєть-
ся. Однак у містах це строго заборонено. Поблажливість, 
виявлена до сільського класу, випливає з розуміння режи-
мом своєї слабкості. Робота на полях не просувається впе-
ред, і однією з причин є образа, яку відчувають «сільські 
робітники» (як називають селян у колгоспах і радгоспах) 
через скасування неділі та обмежувальні закони щодо ре-
лігії. Ця ворожнеча виявилася настільки сильною,  що це 
має серйозні наслідки для роботи.

Селянин радянської Росії до цього часу відмовлявся 
визнавати шестиденний тиждень, він вимагає визнання 
неділі. Священнослужителі тепер знову визнані такими, 
що здійснюють турботу про душі, проте під найсуворішим 
контролем влади. Їм дозволено також проводити деякі бо-
гослужіння, але завжди в присутні агентів ЧК. Усі ці посла-
блення, як легко зрозуміти, стосуються лише сіл. У містах 
залишаються незмінними старі умови.

Більшість населення зараз набагато релігійніша, ніж 
була до більшовицької революції. На Пасху всі церкви Мо-
скви були переповнені, незважаючи на те, що таким чи-
ном існує ризик викликати підозри. Однак на участь у ре-
лігійних обрядах дивляться з великою недовірою. Люди, 
які виражають свою релігійну переконаність, ризикують 
не лише не розвиватись професійно, а й втратити свою 
роботу.

І все ж, кожен віруючий зараз загалом демонструє 
свою віру. Навіть деякі комуністи тримають зображення 
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manifestano la loro convinzione religiosa rischiano non soltanto 
di non far carriera, ma anche di perdere il proprio posto.

E tuttavia ciascun credente mostra ora in generale la sua 
fede. Perfino dei comunisti tengono appeso in un angolo 
della loro casa la immagine di un santo, e-davanti agli agenti 
di controllo del partito  — si difendono col dire che le loro 
mogli credono in Dio e che  — del resto la costituzione delle 
repubbliche sovietiche non proibisce la religione. Le donne 
fanno cresimare nascostamente nelle chiese i loro bambini. 
Tutto ciò è una reazione alla persecuzione religiosa inumana, e 
il governo sovietico si deve convincere che non si può uccidere 
la religione.
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святого в кутку свого будинку, і, стикнувшись з контро-
люючими  органами партії, вони виправдовуються, кажу-
чи, що їхні дружини вірять у Бога і, крім того, конституція 
радянських республік не забороняє релігію. Жінки таєм-
но хрестять своїх дітей в церквах. Все це — реакція на не-
людські релігійні переслідування, і радянський уряд має 
переконати себе, що не можна вбити релігію.
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№ 15
09.07.1933. № 159
Villaggi in istato d’assedio

RIGA, 5. — L’organo ufficiale del commissariato dell’agricoltura, 
esaminando in un lungo articolo, la situazione generale 

dell’agricoltura nei pASRSi meridionali dei l’Unione Sovietica, 
pubblica, fra i documenti più interessanti, una lettera curiosa, 
della direzione di un comune tartaro. In questa lettera viene 
descritto il «regime ideale» instaurato per i contadini. Risulta 
infatti che i contadini, terminato il lavoro, non possono uscire 
dai villaggi, altro che in casi di urgente necessità. Noi abbiamo — 
si vanta la direzione di questo comune — circondato il nostro 
villaggio d’una linea di sorveglianza, dislocata in una serie di 
torrette specialmente costruite, e questo ci assicura, come è 
facile immaginare, che nessuno può avvicinarsi ai campi di 
grano. Questa misura, contuttocio, è stata trovata insufficiente 
e allora abbiamo circondato il villaggio di una robusta palizzata, 
di sufficiente altezza, munita di quattro porte, guardate giorno 
e notte. Non è permesso agli abitanti uscire dal villaggio da 
altri punti che non siano queste porte, e sempre dopo aver 
convenientemente spiegato lo scopo della uscita. Naturalmente 
ogni persona straniera che vuol entrare nel villaggio viene 
rigorosamente controllata.

Pubblicando la lettera in questione, l’organo ufficiale del 
Commissariato dell’Agricoltura aggiunge che il comune in 
questione ha saputo efficacemente mettere in vigore le prescrizioni 
del Commissariato, concernenti la protezione del grano.
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Села в облозі

РИГА, 5. — У в довгій статті офіційний орган комісаріату 
сільського господарства розглянув загальну ситуацію у 

сільському господарстві на півдні Радянського Союзу. Се-
ред цікавих документів опубліковано лист від керівництва 
татарської сільради. У листі описано «ідеальний режим», 
який був встановлений для селян. Фактично виходить, що 
фермери, завершивши роботу, не можуть покинути села, 
за винятком випадків нагальної необхідності. Ми, як хва-
литься керівництво цього села, оточили наше село лінією 
спостереження, розташованою у ряді спеціально побу-
дованих веж, і це гарантує, як можна легко уявити те, що 
ніхто не може наблизитися до пшеничних полів. Цей за-
хід, однак, виявився недостатнім, і тому ми оточили село 
міцним парканом належної висоти і обладнали чотирма 
дверима, що охороняються цілодобово. Мешканцям забо-
ронено виходити з села через будь-які інші точки, окрім 
цих воріт, і тільки після належного пояснення їхньої мети 
виходу. І звичайно, кожен іноземець, який бажає в’їхати в 
село, піддається суворій перевірці.

Публікуючи цей лист, Наркомат сільського господар-
ства додає, що зазначена сільрада успішно виконала вимо-
ги Наркомату щодо захисту пшениці.

 



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

94

№ 16
12. 07. 1933. № 161
Feroci repressioni nell’Ucraina sovietica
(Informazioni «Ofinor»).

BUCAREST, 7.  — Si apprendono dagli emigrati sovietici, 
che a costo di enormi sacrifici riescono a oltrepassare la 

frontiera dell’U. R. S. S., i particolari dei torbidi sanguinosi che 
si vanno verificando in questi ultimi tempi nelle città e nelle 
campagne della Repubblica Ucraina, causati dalla precaria 
situazione degli approvvigionamenti, che ha determinato una 
vera e propria carestia. Ogni giorno giungono nuovi particolari 
a illuminarci sul grave dissidio sorto, in seguito alla carestia, 
fra potere e popolo: il Governo sovetico ha dato precise 
disposizioni che la G. P. U. intervenga con ogni mezzo a sua 
disposizione per sedare le insurrezioni.

Ciò che in questi giorni è avvenuto a Korosten, piccola città 
situata a un centinaio di chilometri dall’ex capitale dell’Ucraina 
Kiev, supera qualsiasi immaginazione. La popolazione di 
Korosten e di alcuni villaggi vicini, spinta dalla fame, ha 
saccheggiato tutti i depositi di provvigioni ed ha massacrato 
parecchi funzionari comunisti. L’indomani i villaggi ribelli, la 
cui popolazione è fuggita per la maggior parte nelle foreste, 
sono stati circondati dalle forze della G. P. U., arrivate nella notte 
da Kiev. Il distaccamento di guardie rosse era armato di tutto 
punto e non mancavano «tanks», qualche cannone e molte 
mitragliatrici. All’alba un regolare assalto ha avuto inizio, Una 
squadriglia di aerei ha gettato sui villaggi bombe di gas asfissianti, 
mentre arugieria e «tanks» hanno distrutto la maggior parte 
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Жорстокі репресії в Радянській Україні
(Інформація від «Ofinor»).

БУХАРЕСТ, 7.  — За свідченнями радянських емігран-
тів, яким ціною величезних жертв вдалося перетну-

ти кордон СРСР, стають відомими подробиці кривавих 
заворушень, які останнім часом відбувалися в містах та 
селах Української РСР. Очевидці зазначають, що ситуа-
ція викликана нестабільною ситуацією із постачанням, 
що призвело до справжнього голоду. Щодня повідомля-
ються нові подробиці, що проливають світло на серйоз-
ні розбіжності, що виникли внаслідок голоду, між вла-
дою та народом: Радянський уряд дав чіткі вказівки ДПУ 
щодо втручання всіма доступними засобами для приду-
шення повстань.

Те, що сталося останнім часом у Коростені, невеликому 
містечку, розташованому за сотню кілометрів від колиш-
ньої столиці України, Києва, перевершує будь-які уявлен-
ня. Населення Коростеня та деяких прилеглих сіл, прово-
коване голодом, розграбувало всі склади з продовольством 
і розправилося з кількома комуністичними чиновниками. 
Наступного дня повстанські села, більшість населення 
яких втекло в ліси, були оточені силами ДПУ, які прибули 
вночі з Києва. Загін Червоної Гвардії був повністю озброє-
ний, браку «танків», невеликої кількості гармат і кулеметів 
не було. На світанку розпочався черговий штурм, Ескадри-
лья літаків скинула на села отруйні газові бомби, а арти-
лерія і танки зруйнували більшу частину будинків. Щоб 
надати цим діям вигляду повчального уроку, населення 
навколишніх сіл було зігнано на прилеглі пагорби, звідки 
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delle case. Per dare a questa spedizione l’aspetto d’una lezione, 
la popolazione dei vicini villaggi è stata ammassata sulle colline 
prospicienti, dalle quali è stata obbligata  ad assistere a questo 
genere straordinario di «spettacolo». Terminata la distruzione 
dei villaggi, i cekisti hanno fucilato dinanzi ai contadini radunati 
sulle colline, 48 prigionieri, fatti durante l’attacco ai villaggi.

Gli emigranti aggiungono a questo racconto che, malgrado 
le più crudeli rappresaglie, la popolazione, che non ha più 
niente da perdere, è pervasa dallo spirito di rivolta in tal modo 
che si attendono, per l’epoca del raccolto, insurrezioni di portata 
molto maggiore.
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вони були змушені стати свідками цього незвичайного «ви-
довища». Після завершення руйнування сіл чекісти на очах 
у селян, що зібралися на пагорбах, стратили 48 полонених, 
взятих під час нападу на села.

Емігранти додають до цього звіту, що, незважаючи на 
найжорстокіші репресії, населення, якому вже нема чого 
втрачати, пройняте духом бунту настільки, що на жнива 
очікуються найбільш масові повстання.
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№ 17
23.07.1933. № 171
Il disservizio ferroviario in Russia deplorato  
in un documento ufficiale

Riassumiamo dalla Pravda di Pietrogrado il testo del decreto 
emanato dal Consiglio dei commissari del popolo e dal 

comitato centrale del partito comunista panrusso sul servizio 
ferroviario.

Premesso che, malgrado l’incessante aumento dei mezzi 
tecnici ed il miglioramento delle condizioni materiali di vita dei 
ferrovieri, sistematicamente non si eseguisce il piano dei trasporti 
ferroviari, e non soltanto la misura dei trasporti non aumenta, 
ma al contrario nel primo trimestre del 1933 è diminuita a 61 
milioni di tonnellate di fronte a 67 milioni che è stata nel primo 
trimestre del 1922; che l’iniziato miglioramento constatato nel 
servizio delle ferrovie durante il periodo invernale 1931 — 1932 
non si è mantenuto; che ciò ha come risultato un aumento 
vergognoso di disastri ferroviari più o meno gravi e di avarie del 
materiale; si considera che la causa principale di questa assoluta 
insufficienza del servizio stia nella manchevolezza direttiva, nella 
mancanza di carattere organizzatore; nel non ancora estirpato 
sistema burocratico nella direzione del servizio, a cominciare 
dalle direzioni compartimentali fino a quelle centrali presso il 
commissariato dei trasporti. Fra molti altri difetti concreti, si 
accenna al fatto che due terzi del personale di tecnici ingegneri 
ferroviari ingombrano gli uffici, mentre sulle linee non funziona 
che un terzo del personale di tecnici ingegneri, col risultato che là 
dove più occorre manca il personale competente, e i vari reparti 
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В офіційному документі висловили жаль  
через залізничну аварію в Росії

Резюмуємо з Петроградської «Правди» текст указу Рад-
наркому та ЦК ВКП(б) (Центральний комітет всеросій-

ської комуністичної партії) про залізничне сполучення.
У вступі зазначено, що, незважаючи на безперервне 

збільшення технічних засобів та покращення матеріальних 
умов життя залізничників, план залізничних перевезень 
систематично не виконується. Більше того, не тільки не 
збільшується кількість перевезень, а, навпаки, у першому 
кварталі 1933 р. вони скоротилися до 61 млн т, порівняно з 
67 т у першому кварталі 1922 р. Розпочатий процес поліп-
шення залізничного сполучення, зазначений у зимовий 
період 1931–1932 рр., не зберігся, і як наслідок, це призвело 
до ганебного збільшення кількості середніх та більш сер-
йозних залізничних катастроф і відмов обладнання. Вва-
жається, що головна причина цієї абсолютної недостат-
ності обслуговування полягає у недоліках керівництва, у 
відсутності організаційних здібностей, у ще не викоріненій 
бюрократичній системі управління обслуговуванням, по-
чинаючи від відомчих управлінь та закінчуючи централь-
ними управліннями при транспортних комісаріатах. Серед 
багатьох інших конкретних недоліків згадується той факт, 
що дві третини інженерного складу залізничного тран-
спорту захаращують кабінети, а на лініях працює лише 
одна третина від усього складу. Це призводить до того, 
що там, де найбільше потрібен кваліфікований персонал, 
його не вистачає, і в результаті різні підрозділи не можуть 
задовільно виконувати свої завдання. Крім того, кому-
ністи серед керівного складу, які займають відповідальні 
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non riescono a corrispondere in modo soddisfacente al loro 
compito; inoltre comunisti del personale direttivo, occupanti 
posti di responsabilità nei trasporti, non conoscono né si curano 
di apprendere seriamente la tecnica del lavoro, e sventolano ad 
ogni occorrenza la tessera dei partito, mentre sono tenuti lontani 
i competenti senza partito, perché privi della tessera.

Dopo enumerati molti altri inconvenienti, causa del 
disservizio, il decreto conclude che questo stato di cose non può 
essere più oltre tollerato e dispone che venga rafforzata la direzione 
individuale e la responsabilità delle mansioni dei direttori; 
che vengano riveduti i quadri sotto la diretta sorveglianza del 
commissariato dei trasporti per mezzo del commissario stesso al 
centro, e dei capi regionali e compartimentali alla periferia; ridurre 
il personale negli uffici amministrativi, e quello tecnico non 
occorrente rigorosamente in questi uffici trasferirlo nei depositi 
di materiale, alle stazioni lungo la linea e nei servizi tecnici in 
generale. Altre disposizioni concernono un miglioramento nel 
sistema dei compensi pecuniari.
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галузеві посади, не знають і не намагаються серйозно по-
глибити розуміння технічної сторони роботи, а натомість на 
кожному кроці розмахують партійним квитком, підкреслю-
ючи свою партійну лояльність. У той самий час компетент-
них фахівців без партквитка тримають осторонь.

Після перерахування численних недоліків іншого ха-
рактеру, які є причиною неефективної роботи, у декреті 
зазначається, що такий стан речей більше не може бути 
терпимим. У ньому пропонується посилити індивідуаль-
не керівництво та відповідальність керівників; перегля-
нути кадровий склад під безпосереднім наглядом коміса-
ріату транспорту за допомогою самого комісара у центрі, 
а також регіональних та секторних керівників на місцях; 
скоротити адміністративний персонал, а непотрібних тех-
нічних працівників перевести до матеріальних складів, на 
станції вздовж лінії та до загальних технічних служб. Інші 
положення стосуються вдосконалення системи матері-
альної винагороди.
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№ 18
23. 07. 1933. № 171
Soppressione dei sindacati professionali

RIGA, 3 («Ofinor»). — Mandano da Mosca che il Commissariato 
del Lavoro ha emanato in questi giorni una circolare, con la 

quale si sopprimono tutti i comitati dei sindacati professionali 
nell’U.R.S.S. e si sostituiscono con uffici composti di funzionarii 
del Commissariato. Questa misura mette fine alle ultime vestigia 
dell’indipendenza delle organizzazioni operaie e le subordina 
definitivamente alle autorità.

Malgrado la gravità del provvedimento, gli operai, che 
attualmente non pensano che alla carestia, non hanno fatto 
alcuna manifestazione contro il nuovo decreto.
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Придушення профспілок

РИГА, 3 («Офінор»). — Із Москви повідомляють, що Нар-
комат (Народний Комісаріат) праці нещодавно видав 

циркуляр, згідно з яким усі комітети профспілок у СРСР 
припиняють свою діяльність та замінюються відділення-
ми, які складаються з чиновників Наркомату. Цей крок по-
кладає край останнім намаганням втримати самостійность 
робітничих організацій і остаточно підпорядковує їх владі. 
Незважаючи на серйозність прийнятого рішення, робітни-
ки, які зараз стурбовані виключно голодом, не виступили 
проти нового декрету.
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№ 19
23.07.1933. № 171
E proibito ai contadini di entrare nelle città

BUCAREST, 3 (Ofinor)  — La stampa dell’Ucraina sovietica 
pubblica un editto della G.P.U. che potrebbe considerarsi 

scherzo, se non fosse riprodotto dalla stampa ufficiale. Secondo 
questo decreto, i contadini sono tenuti a non presentarsi mai 
nelle città, salvo in casi di eccezionale importanza o di urgente 
necessità, muniti comunque d’un permesso motivato del soviet 
del pASRSe. La stampa nei commenti spiega che l’editto è 
provocato dal fatto che i contadini invadono i mercati delle città, 
tentando di comperare o mendicare un qualsiasi nutrimento, 
ciò che impedisce seriamente il regolare approvvigionamento 
delle città. Questo fatto può considerarsi unico negli annali del 
mondo: vedere i produttori di viveri tentare di trovarli presso i 
consumatori!
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Заборона в’їзду селян до міст

БУХАРЕСТ, 3 (Офінор). — Преса Радянської України оп-
рилюднила указ ДПУ, який можна було б сприйняти 

несерйозно, якби його не підтвердила офіційна преса. Від-
повідно до цього декрету, селянам заборонено з’являтися 
у містах, крім випадків виняткової важливості чи крайньої 
необхідності, і тільки за наявності у них мотивованого до-
зволу місцевої ради. У коментарях преса пояснює, що указ 
викликаний тим, що селяни вторгаються на міські ринки, 
намагаючись придбати чи випросити хоч якусь їжу, що 
дійсно ускладнює систематичне та звичне забезпечення 
міст. Цей факт можна вважати унікальним у всесвітній іс-
торії  — спостерігати як виробники продуктів харчування 
намагаються добутися їх у споживачів!
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№ 20
26. 07. 1933. № 173
Alcuni schizzi di vita russa

The Tablet, in uno scritto di G. M. Golden, cita alcuni 
documenti delle condizioni alimentari della Russia, raccolti 

da una associazione intitolata «Soccorso russo».
Ne riportiamo qualcuno.
Sono tutti numerali. Documenti umani tanto commoventi 

nella loro semplicità  — dice il Golden  — non hanno bisogno 
di commento. N. 1490. «Che cosa posso dirvi della nostra vita 
all’accampamento? E un interrotto circolo di miseria. Quando 
siamo qui giunti, siamo stati privati di tutto il nostro denaro. 
Se avessimo denaro, potremmo tenlar di fuggire. Abbiamo, in 
compenso del lavoro che facciamo, circa mezzo chilo di pane, una 
piccola somma la mattina; una leggera minestra a mezzogiorno; 
e acqua per te. Appena una libbra (400 grammi) di zucchero al 
mese; e chi non può eseguire tutto il lavoro prescritto, riceve 
meno in proporzione. Si mangiano tutti i cavalli morti. Siccome 
molti dei «Kulachi» internati sono anziani, per essi è ancor più 
dura la vita. I giovani criminali, ai quali siamo frammischiati, 
non possono fare a meno di rubare. A me hanno rubato tutte le 
piccole cose che aveva, eccetto i vestiti che ho indosso».

1475. Marzo 1933.
«Siamo stati scaricati da un vagone sull’aperta steppa qui  in 

Siberia. Da principio senza nessun riparo dalla pioggia e dalla 
neve; poi una cinquantina di persone vennero poste in una 
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Деякі нариси російського життя

The Tablet, написана Г.М. Голденом, цитує деякі докумен-
ти про харчові умови в Росії, зібрані товариством під 

назвою «Російська допомога».
Відтак, наводимо деякі з них.
Усі вони маркуються числами. Людські документи, які 

настільки зворушливі своєю простотою, — каже Голден, — 
не потребують коментарів. 

№ 1490. 
«Що вам розповісти про наше життя в таборі? Це пе-

реване коло страждань. Коли ми приїхали сюди, ми були 
позбавлені всіх наших грошей. Якби у нас були гроші, ми 
могли б спробувати втекти. Замість цього, за ту працю, що 
ми виконуємо, ми отримуємо приблизно півкіло хліба, зов-
сім невелика кількість зранку; легкий суп в обід; і вода для 
чаю. Лише один фунт (400 грамів) цукру на місяць; і той, хто 
не може виконати всю приписану роботу, отримує пропо-
рційно менше. Усіх мертвих коней з’їдають. Через те, що 
багато хто з «куркулів» є людьми похилого віку в засланні, 
то їм приходиться ще важче. В той самий час, молоді зло-
чинці, серед яких ми перебуваємо, не можуть обійтися без 
крадіжок. Вони вкрали всі дрібниці, які в мене були, крім 
одягу, який я ношу».

№ 1475. 
Березень 1933 року. «Нас висадили з вагона на відкри-

тому степу тут, у Сибіру. Спочатку без будь-якого притул-
ку від дощу та снігу; опсіля, близько п’ятдесяти людей 
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capanna di 12 metri per 5. Ben presto scoppiò fra noi il tifo ed il 
vaiolo. Il cibo diminuisce costantemente».

1492. Marzo 1933.
«Non crediamo di poter aver mai di nuovo abbastanza da 

mangiare; la faccia e le gambe ci si gonfiano per la fame. Delle 
51 persone mandale quí, 23 sono morte».

1477. Marzo 1935.
«Adesso che la neve si è sciolta, si vedono molti cadaveri, 

che il bianco lenzuolo teneva coperti».
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помістили в хатину розміром 12 на 5 метрів. Незабаром 
серед нас спалахнув тиф і віспа. Кількість їжі постійно 
зменшується”.

№ 1492. 
Березень 1933 року. «Ми вже не віримо, що нам ко-

ли-небудь знову випаде можливість отримати достатньо 
їжі; обличчя та ноги роздуваються з голоду. З присланих 
сюди 51 людини вже 23 загинули».

№ 1477. 
Березень 1935 року. «Тепер, коли сніг розтанув, можна 

побачити багато трупів, які раніше були прикриті білим 
простирадлом».
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№ 21
31.07–01.08.1933. № 178
La fame in Ucraina

Numerosi decessi per Inanizione — La situazione aggravata 
dalle continue rivolte.

(Informazioni «Ofinor»).

PARIGI, 30 (Ofinor). — La Repubblica sovietica dell’Ucraina 
è colpita in pieno dal flagello della fame e della carestia.

L’attuale situazione è simile in tutto a quella del 1921–22, 
periodo in cui morirono di fame e di epidemie infettive, nel territorio 
dell’U.R.S.S., ben 5.500.000 persone. La stessa sorte attende oggi una 
simile quantità di ucraini, nella sola repubblica Ucraina. Le notizie 
che giungono da questo pASRSe, sono quasi tutte simili: enorme 
costo delle derrate alimentari, rivolte di contadini nelle fattorie 
collettive, sommosse popolari nelle città, assalti dei magazzini di 
stato, e un numero di decessi per fame, continuamente crescente.

Intanto il Governo si preoccupa del problema del grano e la 
stampa dedica interi articoli al futuro raccolto, che dovrà essere 
consegnalo in pieno al Governo di Mosca. Come si sa nei campi 
seminati dell’Ucraina, per prevenire gli atti di sabotaggio, il taglio 
prematuro del grano, l’incendio, sono state costruite, a brevi distanze 
l’una dall’altra, delle specie di garitte, all’altezza di tre o quattro metri 
dal suolo, in modo che le guardie possano osservare per un buon 
tratto il terreno posto sotto la loro custodia. Come se queste misure 
non bastassero, la G.P.U, ha escogitato un sistema di difesa del grano 
ancora più aereo: infalli speciali squadriglie di aeroplani sono state 
specialmente adibite alla osservazione permanente delle semine e al 
rapido collegamento fra i varii posti di osservazione, nel caso in cui 
si presenti la necessità di dislocare nel più breve tempo possibile la 
milizia necessaria a ristabilire l’ordine.
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Голод в Україні

Численні смерті від голоду — Ситуацію ускладнюють 
постійні заворушення. 

(Інформація «Ofinor»).

ПАРИЖ, 30 (Ofinor). — Українська Радянська Республі-
ка потерпає від страшного голоду та голодомору. 

Поточна ситуація аналогічна періоду 1921  — 22 років, 
коли від голоду та інфекційних епідемій на території СРСР по-
мерло до 5,5 мільйона людей. Сьогодні таку саму долю очікує 
така ж кількість українців, і це лише в межах Української РСР. 
Новини, що надходять із цієї країни, майже всі однакові: ве-
личезні ціни на продукти, селянські повстання в колгоспах, 
народні повстання в містах, напади на державні склади, та 
постійне збільшення кількості смертей від голоду.

Тим часом уряд стурбований зерновою проблемою, 
тоді як преса присвячує цілі статті майбутньому врожаю, 
який має бути повністю переданий уряду Москви. Як відо-
мо, на засіяних полях України для запобігання диверсіям, 
передчасному зрізанню зерна та пожеж, на невеликій від-
стані один від одного, приблизно на висоті трьох-чотирьох 
метрів над землею, будувалися своєрідні сторожові будки, 
таким чином, щоб охоронці могли спостерігати за терито-
рією, що знаходиться під їхнім контролем. Для того, аби 
удостовіритись, що наявні заходи є достатніми, ДПУ ще 
більше удосконалило систему захисту зерна: спеціальні 
авіаційні ескадрильї використовувалися для постійного 
спостереження за посівами та для швидкого зв’язку між 
різними ділянками спостереження, якщо необхідно як-
найшвидше розгорнути ополчення, необхідне віднов-
лення порядку.
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№ 22
30. 08. 1933 № 202
Contro l’Ucraina

RIGA, 28.  — Secondo le ultime notizie da Mosca, la lotta 
contro il nazionalismo ucraino continua tanto a Mosca, 

quanto in Ucraina. Dopo il suicidio di Skripnik, vice presidente 
della Repubblica Ucraina, e l’arresto di Sciumsky, altro capo del 
comunismo ucraino, parecchie centinaia di alti funzionari del 
partito e del governo, sono stati dichiarati in istato d’arresto o 
deportati nella Russia Centrale.

I posti che essi ricoprivano sono stati affidati a comunisti 
russi. Nel medesimo tempo si è proceduto ad un severo controllo 
dell’Accademia delle Scienze di Kiew e sono stati licenziati 
dodici membri di nazionalità ucraina, alcuni dei quali sono 
stati deportati. Per cambiare la brutta impressione che questa 
offensiva contro il più esteso pASRSe dell’U.R.S.S. rischia di 
fare all’estero, il Governo di Charcov ha votato dei crediti per la 
istituzione di una cattedra di lingua ucraina, presso i principali 
Istituti Orientali d’Europa e in particolar modo presso quelli di 
Parigi e di Napoli.



113

Частина І. «Osservatore Romano» («Римський спостерігач») 1932–1933 рр.

Проти України

РИГА, 28. — Згідно з останніми новинами з Москви, бо-
ротьба проти українського націоналізму продовжуєть-

ся і в Москві, і в Україні. Після самогубства Скрипника, ві-
це-президента Української Республіки, та арешту іншого 
лідера українського комунізму Шумського, кілька сотень 
високопоставлених партійних та державних чиновників 
були оголошені заарештованими або депортовані до Цен-
тральної Росії.

Посади, які вони обіймали, були передані російським 
комуністам. Водночас було проведено сувору перевірку у 
Київській академії наук (зараз Національна академія наук 
України) та звільнено дванадцять її членів, які були укра-
їнцями за національністю, деяких з них було депортова-
но. Щоб змінити негативне враження, яке ця атака проти 
найбільшого регіону УСРР може справити за кордоном, 
уряд Харкова виділив кошти на створення кафедри укра-
їнської мови у провідних інститутах Східної Європи, зо-
крема в Парижі та Неаполі.
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№ 23
29. 09. 1933. № 228
І Sovieti insistono nel richiamo dei giornalisti
BERLINO, 28.

Malgrado gli sforzi del Governo tedesco, di ottenere che il 
Governo dei Soviet desistesse dal proposito di richiamare 

i corrispondenti di giornali sovietici in Germania e di invitare 
a lasciare la Russia, i corrispondenti tedeschi, quel Governo 
insiste sulla sua determinazione.

La stampa tedesca commenta l’incidente in tono molto 
moderato, e lamenta che il Governo di Mosca abbia ritenuto 
necessario di ricorrere ad una misura tanto grave per un 
incidente di poca importanza, quale la detenzione, per un paio 
d’ore, da parte di autorità secondaria, di due corrispondenti 
russi, i quali, essendosi recati a Lipsia, e volendo presenziare 
al processo per l’incendio del Reichstag, senza avere la tessera 
necessaria, avevano destato i sospetti polizia locale. Appena il 
caso venne riferito alle autorità a Berlino, i due corrispondenti 
sono stati messi immediatamente in libertà, colle scuse del 
presidente della polizia, ed anche il Governo tedesco da parte 
sua ha presentato scuse all’Ambasciata sovietica.

L’atto del Governo sovietico, se non sarà possibile ottenere 
all’ultimo momento un accordo, quale risultato delle premure 
del Governo tedesco, creerà un nuovo stato nella storia delle 
relazioni internazionali: lo stato di guerra giornalistica.

La Germania riceverebbe direttamente le notizie dalla 
Russia, e viceversa questa da quella. E siccome questo non 
sarà sempre possibile, le notizie dell’un pASRSe l’altro potrà 
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СРСР наполягає  
на відкликанні журналістів
Берлін, 28. 

Незважаючи на зусилля німецького уряду змусити ра-
дянський уряд відмовитись від свого наміру відкли-

кати кореспондентів радянських газет до Німеччини та 
залишити Росію, цей уряд наполягає на своєму рішенні.

Німецька преса дуже стримано коментує інцидент і 
шкодує, що московський уряд вважав за необхідне вжи-
ти настільки суворих заходів через незначний інцидент, 
як-от затримання на кілька годин місцевою владою двох 
російських кореспондентів, які прибули до Лейпцига і 
хотіли бути присутніми на судовому процесі щодо поже-
жі в Рейхстазі, не маючи необхідних перепусток, що ви-
кликало підозру у місцевої поліції. 

Щойно про інцидент було повідомлено владі в Бер-
ліні, двох кореспондентів негайно звільнили, вибачив-
шись перед ними від імені голови поліції. Крім того, ні-
мецький уряд також приніс вибачення радянському по-
сольству.

Якщо німецькому уряду не вдасться досягти угоди в 
останній момент, акт радянського уряду створить новий 
стан в історії міжнародних відносин: стан журналіст-
ської війни.

Німеччина отримувала би новини безпосередньо з 
Росії, і навпаки, Росія  — з Німеччини. І оскільки це не 
завжди буде можливо, новини з однієї країни в іншу мо-
жуть надходити через посередників, які можуть мати ін-
терес у нарощуванні напруження в дружніх відносинах 
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riceverle di seconda mano, da fonti che possono avér interesse 
a perturbare le relazioni amichevoli fra Germania e Russia, 
anziché facilitare. Sopra gli inconvenienti ed i pericoli di tale 
stato di cose il Governo tedesco ha richiamato insistentemente 
l’attenzione di quello sovietico, senza però ottenere finora il 
risultato desiderato.
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між Німеччиною та Росією, а не в сприянні їх полегшен-
ню. Німецький уряд наголошував на проблемах і небез-
пеках такого стану речей перед урядом СРСР, проте досі не 
отримав бажаного результату.



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

118

№ 24
29. 09. 1933. № 228
Mowinckel propone un’inchiesta  
sulle condizioni dell’Ucraina
GINEVRA, 28.

Notevole impressione ha provocato la notizia che il presidente 
del Consiglio della Società delle Nazioni, Mowinckel, intende 

presentare nella seduta di oggi del Consiglio, la proposta di 
una commissione da inviare nell’Ucraina, per compiere una 
inchiesta sulle condizioni provocate dalla carestia e proporre 
provvedimenti di soccorso.

Sembra, però, che la delegazione francese non sia favorevole 
a tale proposta, e si aggiunge che il segretario generale, Avenol, 
ha cercato invano di dissuadere Mowinckel dal presentare tale 
mozione.
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Мовінкель пропонує розслідувати 
ситуацію в Україні
ЖЕНЕВА, 28. 

Помітне враження справила звістка про те, що прези-
дент Ради Ліги Націй, Мовінкель, має намір подати на 

сьогоднішньому засіданні Ради пропозицію про відправку 
в Україну комісії з метою проведення розслідування поточ-
ного становища, спричиненного голодом, та запропонува-
ти заходи допомоги.

Проте, видається, що французька делегація не підтри-
мує цю пропозицію, і окремо додається, що генеральний 
секретар Авеноль марно намагався відмовити Мовінкеля 
від внесення цієї ініціативи.
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№ 25
29. 09. 1933. № 228
Senatore americano in Russia
MOSCA, 28.

E’ qui giunto per via d’aria il senatore americano William 
Mac Adoo, che gode della speciale fiducia del Presidente 

Roosevelt. Egli si propone un viaggio di studio attraverso 
l’Unione Sovietica, per farsi un’idea della situazione politica 
ed economica del pASRSe. La sua visita, sebbene voglia avere 
carattere non ufficiale, è messa in relazione con l’intenzione 
dell’America di riconoscere l’U. R. S. S.
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Американський сенатор в Росії
Москва, 28.

Сюди літаком (до Москви  — упорядники) прибув аме-
риканський сенатор Вільям Мак-Аду, котрий користу-

ється особливою довірою президента Рузвельта. Сенатор 
має намір вирушити в ознайомчу поїздку Радянським Со-
юзом, для того, аби отримати уявлення про політичне та 
економічне становище країни. Його візит, хоч і має неофі-
ційний характер, проте пов’язаний із готовністю Америки 
визнати СРСР.
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№ 26
23–24.10.1933. № 249
Sotto il giogo bolscevico
(Informazioni «Ofinor»).
Lo stato delle colonie tedesche sulla Volga

RIGA, 19.  — Per quanto le notizie e i racconti di quelli che 
tornano dall’U.R.S.S. siano d’accordo su tutti i punti e 

soprattutto sulla carestia, che colpisce la parte meridionale 
dell’Unione Sovietica, la carestia, che si può considerare 
come appena cominciata e che ha già ucciso, secondo sicure 
testimonianze, almeno dieci milioni di individui, le autorità 
sovietiche continuano a negare l’evidenza e fanno perfino 
protestare gli affamati contro l’aiuto che si vuol loro portare 
dall’estero. La stampa sovietica, a questo proposito, pubblica 
una lettera che sarebbe stata scritta dai coloni tedeschi 
nell’U.R.S.S., in cui si protesta contro la campagna iniziata in 
Germania in loro aiuto e si dichiara di prosperare in modo tale 
da essere sempre pronti ad inviare degli approvvigionamenti 
alla stessa Germania. La stampa tedesca aggiunge a questa 
straordinaria dichiarazione che la campagna dei soccorsi si 
è iniziata in ragione delle migliaia di lettere, provenienti dalle 
colonie tedesche sulla Volga, in cui gli autori descrivevano ai 
loro parenti le sofferenze inaudite che sono costretti a patire e 
annunciavano la morte per fame di parecchi concittadini.
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Під більшовицьким гнітом
(Інформація «Ofinor»).
Стан німецьких колоній на Волзі

РИГА 19. — Незважаючи на те, що свідчення та розпові-
ді тих, хто повернувся з СРСР, збігаються за всіма пунк-

тами, і насамперед з приводу голоду, що охопив південну 
частину Радянського Союзу, який можна вважати тільки 
почався і вже забрав життя, за надійними доказами, що-
найменше, десять мільйонів людей. Радянська влада про-
довжує заперечувати доводи, і навіть змушує голодуючих 
протестувати проти допомоги, яку хочуть надати з-за кор-
дону. У зв’язку з цим радянська преса публікує лист, нібито 
написаний німецькими колоністами в СРСР, в якому вони 
протестують проти кампанії, розпочатої в Німеччині на їх 
підтримку, і заявляють, що СРСР процвітає так, що завжди 
готовий надіслати продовольчі запаси до самої Німеччини. 
Німецька преса додає до цієї надзвичайної заяви інформа-
цію про те, що кампанію надання допомоги було розпочато 
через отримання тисячі листів, що надійшли з німецьких 
колоній на Волзі, в яких німці описували своїм родичам 
безпрецедентні та невимовні страждання, які вони змуше-
ні переносити, і повідомляли про голодну смерть кількох 
своїх співвітчизників. 
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№ 27
23 — 24. 10. 1933. № 249
Sotto il giogo bolscevico
Come Herriot e C. hanno veduto la Russia

PARIGI, 19 (Ofinor). — Il «Messaggero socialista», organo dei 
socialisti russi, che vede la luce a Parigi e che si ritiene uno dei 

giornali meglio informati sulla situazione sovietica, pubblica nel 
suo ultimo numero un articolo del giornalista americano Lang, 
tornato di recente dall’U.R.S.S., dove ha trascorso qualche mese. 
Il Lang conferma la gravità della situazione in Ucraina, dove ha 
visitato parecchi villaggi abbandonati dalla popolazione, per la 
enorme percentuale di decessi per fame. Ma i più interessanti 
particolari della sua permanenza in Ucraina, sono durante la 
recente visita di altre personalità straniere.

«Io sono stato testimonio oculare di una messinscena alla 
maniera di Potiomkin, preparata con una rapidità straordinaria. 
Alla vigilia dell’arrivo dei visitatori importanti, la popolazione 
delle strade principali e mobilitata alle due del mattino per 
pulire le strade e i palazzi. Tutti i magazzini di viveri sono 
stati chiusi, per eliminare le interminabili «code» di gente che 
attende il proprio turno. Numerosi distaccamenti di guardie 
rosse, impedivano il passaggio alle vie principali di quelli che 
non fossero vestiti decentemente e questo ha fatto in modo 
che le vie, pulitissime una volta tanto, fossero deserte o quasi. 
Agli incroci principali del centro sono stati posti su cavalli 
neri, le cui criniere erano infiocchettate di nastri bianchi, dei 
magnifici agenti. Il giorno dopo questo stupendo quadro di citta 
americana, cambiava bruscamente. Essendo ripartiti gli ospiti i 
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Під більшовицьким гнітом.
Як Едуар Ерріо та компанія бачили Росію

ПАРИЖ, 19 (Офінор).  — «Соціалістичний вісник», ор-
ган російських соціалістів, заснований у Парижі, 

який вважає себе однією з найкраще поінформованих 
газет про радянську ситуацію, публікує у своєму остан-
ньому номері статтю американського журналіста Ланга, 
який нещодавно повернувся з СРСР, де він провів кілька 
місяців. Ланг підтверджує серйозність ситуації в Україні, 
де він відвідав кілька сіл, покинутих населенням через 
величезний відсоток смертей від голоду. Але найцікавіші 
подробиці перебування в Україні пов’язані з недавнім ві-
зитом інших іноземних діячів.

«Я був свідком постановки в стилі Потьомкіна, підго-
товленої з надзвичайною швидкістю. Напередодні при-
буття важливих гостей, населення центральних вулиць 
було мобілізоване для прибирання вулиць і будівель о дру-
гій годині ночі. Усі продуктові магазини були закриті, щоб 
усунути нескінченні черги людей. Численні загони черво-
ноармійців забороняли прохід на головні вулиці тим, хто 
був погано одягнений, і це призвело до того, що вулиці, на 
цей раз дуже чисті, спорожніли або майже спорожніли. 
На головному перехресті в центрі розмістилися вражаючі 
агенти на вороних конях, гриви яких прикрашені білими 
стрічками. Наступного дня ця чудова картинка американ-
ського міста різко змінилася. Після від’їзду гостей вра-
жаючі агенти зійшли з коней, червоноармійці дозволили 
вільний прохід на головні вулиці, і знову з’явилися довгі 
черги людей перед казенними складами, а вулиці запов-
нили погано одягнені люди та жебраки».
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magnifici agenti scesero da cavallo, le guardie rosse lasciarono 
libero a tutti il passaggio per le vie principali e si rividero le 
lunghe file di gente dinnanzi ai magazzini di Stato e le strade 
ingombre di gente malvestita e di mendicanti». 

Il racconto del giornalista Lang, la cui buona fede non può 
essere minimamente sospettata, non ha bisogno di commenti. 

L’ironia di Bukarin

RIGA, 18 (Ofinor).  — Mandano da Mosca che Bukarin, 
chiamato un tempo da Lenin «più marxista di Marx in 
persona», e che da qualche anno, appunto, per il suo 
intransigente marxismo, era stato scartato da qualsiasi attività 
politica, ha pubblicato in questi giorni sulla Pravda una lettera 
di pentimento. In questo documento l’intransigente marxista 
dichiara di non aver mai compreso perfettamente la dottrina 
di Marx prima di aver preso conoscenza delle opere di… Stalin. 
In altre condizioni si potrebbe credere a un insulto, poiché la 
mancanza di talento letterario del dittatore è universalmente 
nota. Si ricordera il famoso testamento di Lenin che, malgrado 
le misure prese e conosciuto da tutti: il fondatore del 
bolscevismo vi nomina infatti come suo successore «il fiore 
degli incolti del Caucaso». 

Realtà e rettorica sovietica

Sotto il titolo «incontriamo degnamente il XVI anniversario 
della rivoluzione d’ottobre», la Pravda di Leningrado scrive:

L’industria di Leningrado nei nove mesi del corrente anno 
non ha saputo realizzare quei compiti che le erano stati prefissi. 
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Історія журналіста Ланга, в сумлінності якого не мож-
на анітрохи сумніватися, не потребує коментарів.

Іронія Бухаріна

РИГА, 18 (Офінор). — З Москви повідомляють, що Бу-
харін, якого колись Ленін називав «більшим марксистом, 
ніж сам Маркс», і який кілька років тому через свій непри-
миренний марксизм був відсторонений від будь-якої по-
літичної діяльності, нині опублікував на сторінках «Прав-
ди» лист з покаянням. У цьому документі непохитний 
марксист заявляє, що ніколи повністю не розумів доктри-
ну Маркса, доки не ознайомився з творами… Сталіна. За 
інших обставин це могло б вважатися образою, оскільки 
відсутність літературного таланту у диктатора загально-
відома. Згадаємо відомий заповіт Леніна, який, незважа-
ючи на вжиті заходи, відомий усім: засновник більшовиз-
му в ньому називає своїм наступником «найяскравішого 
представника неосвічених з Кавказу».

Радянська дійсність і риторика

Під заголовком «Ми гідно зустрічаємо 16-річчя Жов-
тневої революції» «Ленінградська правда» пише: 

За дев’ять місяців поточного року ленінградська про-
мисловість не змогла виконати поставлені перед нею 
завдання. Річна програма за цей період виконана лише на 
69,5% замість 75%. Хоча в продуктивності праці досягнуто 
серйозних успіхів, але і в цій галузі не було повністю задо-
волено поставлене завдання. 
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Il programma annuale per questo periodo è stato adempiuto 
soltanto nella misura del 69,5% anziché del 75%. Sebbene si 
siano fatti seri progressi nella produttività del lavoro, pure anche 
in questo campo non si è pienamente soddisfatto al compito 
assegnato nel piano. 

Il risultato complessivo degli scorsi tre trimestri, indica che 
la riorganizzazione del lavoro si svolge lentamente, che sono 
ancora in vita i metodi burocratici, che i singoli lavoratori degli 
stabilimenti e delle fabbriche non vogliono capire che il compito 
centrale delia presente tappa della costruzione socialista 
consiste nel migliorare le direttive della produzione, una giusta 
organizzazione del lavoro. Appunto in ciò bisogna ricercar le 
cause del lavoro insufficiente di molte imprese di Leningrado. 

In questo momento le nostre fabbriche e i nostri stabilimenti 
si trovano nel periodo della massima responsabilità. Ottobre, 
novembre e dicembre decideranno la lotta per il piano 
dell’annata, per l’adempimento di tutte le previsioni qualitative 
e quantitative. I compiti del quarto trimestre sono tanto più 
seri, in quanto in questo periodo l’industria di Leningrado 
deve aumentare la produzione del 23% in confronto del loro 
trimestre. E si tratta non della produzione in generale; ma di 
completare turbine, caldaie, motori Diesel, carri ferroviari, 
macchine, utensili. 

Possono le nostre imprese adempiere questo maggiore 
compito? Certo lo possono. Occorre soltanto un lavoro 
intensificato, bolscevico. (Il lavoro dei primi tre trimestri non 
era un lavoro bolscevico, al quale si devono i malanni? — n.d. R.)

I nostri stabilimenti e le nostre fabbriche devono celebrare 
la solenne dala dei XVI anniversario della rivoluzione d’ottobre 
con una nuova possente ondata di emulazione socialista in una 
gara per la migliore brigata di operai, la migliore officina, per la 
migliore utilizzazione di ogni ora di lavoro.  
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Загальний результат останніх трьох кварталів свідчить 
про те, що реорганізація праці відбувається повільно, що 
бюрократичні методи все ще існують, і що окремі робітни-
ки заводів і фабрик не розуміють, що центральне завдан-
ня поточного етапу соціалістичного будівництва полягає у 
вдосконаленні виробничих стандартів та належній органі-
зації праці. І саме у цьому треба шукати причини недостат-
ньої продуктивності багатьох підприємств Ленінграда. 

У цій точці наші заводи та фабрики перебувають у пе-
ріоді максимальної відповідальності. Жовтень, листопад і 
грудень вирішать боротьбу за план на рік, щодо виконан-
ня всіх передбачених якісних та кількісних показників. 
Завдання четвертого кварталу ще серйозніше, оскільки 
протягом цього періоду промисловість Ленінграда повин-
на збільшити виробництво на 23% у порівнянні з попере-
днім кварталом. І йдеться не просто про загальне вироб-
ництво; але про виготовлення турбін, котлів, дизельних 
двигунів, залізничних вагонів, машин та інструментів.

Чи зможуть наші підприємства виконати цю велику 
задачу? Звичайно, вони зможуть. Все, що потрібно- це по-
силена, більшовицька робота. (Хіба робота перших трьох 
кварталів не була більшовицькою, через яку як раз і були 
недоліки? — прим. ред.)

Наші фабрики та заводи повинні відзначити урочисту 
річницю 16-річчя Жовтневої революції новою потужною 
хвилею соціалістичного змагання за кращу бригаду робіт-
ників, кращий цех, за краще використання кожної години 
праці.
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№ 28
15.11.1933. № 267
Un telegramma al Presidente Roosevelt sulla 
situazione russa

Proposte precise, ma imbarazzanti

PRAGA, 10 (Ofinor). — Il Comitato centrale di assistenza agli 
affamati dell’Ucraina, ha telegrafato al Presidente Roosevelt 

per pregarlo di chiedere al sig. Litvinoff l’autorizzazione per una 
Commissione internazionale d’inchiesta di visitare l’Ucraina 
affinchè possa confermare o smentire tutto quanto è stato detto 
e scritto sulla fame che tormenta quel pASRSe.

Il Comitato si dichiara pronto ad organizzare e finanziare il 
viaggio della Commissione e accetta senza restrizione tutte le 
condizioni che il Governo dell’U. R. S. S. vorrà porre prima di 
autorizzare l’inchiesta in parola. 

I diversi Comitati di soccorso agli affamati ucraini, che 
si sono costituiti nei principali Stati Europei, hanno inviato 
analoghi telegrammi per confermare la richiesta del Comitato 
centrale.
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Телеграма президенту Рузвельту  
щодо ситуації у Росії

Конкретні, але неприємні пропозиції

ПРАГА, 10 (Офінор).  — Центральний комітет допомоги 
голодуючим в Україні телеграфував президенту Ру-

звельту з проханням звернутися до пана Литвинова щодо 
надання дозволу міжнародної комісії з розслідування від-
відати Україну. Це планувалось зробити задля того, аби ко-
місія могла підтвердити або спростувати все те, що раніше 
повідомлялось про голод, який мучить цю країну.

Комітет заявляє про свою готовність організувати та 
фінансувати поїздку Комісії та приймає без обмежень усі 
умови, які уряд СРСР бажає констатувати, перш ніж надати 
дозвіл на вищезазначене розслідування.

Різні комітети допомоги голодуючим українцям, ство-
рені в провідних європейських державах, направили ана-
логічні телеграми, щоб підтвердити прохання Централь-
ного Комітету.
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№ 29
03. 12. 1933. № 283
Terrificanti particolari del cannibalismo in Russia

In un articolo riprodotto da vari giornali, M. Vandervelde aveva 
messo in dubbio delle affermazioni circa la carestia in Russia, 

pubblicate dal Journal de Genève, il quale risponde citando 
dei fatti, tra i quali il seguente della Siberia, datato dal mese di 
settembre e cioè dopo il raccolto:

«Io ero in una situazione privilegiata poiché, in qualità 
di operaia, avevo una tessera alimentare. Ma era impossibile 
nutrirsi con ciò. Dalla primavera non ci venne più distribuita 
della farina di grano, ma un surrogato che faceva ammalare 
i bambini. Noi vi abbiamo uniti dei residui della lavorazione 
dell’amido, alla quale io sono addetta, delle erbe e delle radici 
che andavamo a cercare nella steppa. Bastava attraversare la 
città per scorgere i cadaveri di persone morte di fame. Una mia 
parente (la lettera ne cita il nome, l’indirizzo e la data) è stata 
uccisa dal suo locatario che l’ha divorata in parte.

Le autorità non hanno potuto nascondere questo fatto e 
l’uomo è stato condannato. Alla grande indignazione dei giudici 
comunisti che volevano presentare il caso come un delitto isolato, 
il condannato ha dichiarato di essersi nutrito per tutto l’inverno di 
carne umana, perché altrimenti sarebbe morto di fame.

Io conosco personalmente oltre 10 casi di antropofagia 
accaduti nelle mie vicinanze. Un soldato ha aperto avanti a me un 
sacco in cui erano i resti di un fanciullo ucciso per essere mangiato.

Non si osava più lasciare i fanciulli nelle strade, nel timore 
che essi venissero rapiti e continuamente si citavano casi di 
fanciulli presi in località isolate, uccisi a divorati. Ciò vi sembra 
incredibile, ma a me non fa meraviglia.
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Жахливі подробиці канібалізму в Росії

У статті, яку передруковано у різних газетах, М. Вандер-
вельде поставив під сумнів заяви про причини голоду в 

Росії, опубліковані у «Журнал де Женев», який у відповідь 
навів факти, у тому числі ничжеописану інформацію з Си-
біру, датовану вереснем, а саме після збору врожаю:

«Я була в привілейованому становищі, оскільки, як ро-
бітниця, мала продовольчу картку. Але неможливо було 
прогодуватися тим, що вона давала. З весни нам більше не 
роздавали пшеничне борошно, лише сурогат, який спричи-
няв хвороби у дітей. Ми додавали до нього деякі залишки 
переробки крохмалю, до якого я мала доступ, а також деякі 
трави та коріння, які ми знаходили в степу. Достатньо було 
перетнути межу міста, щоб побачити трупи людей, які по-
мерли від голоду. Одну мою родичку (у листі згадані її ім’я, 
адреса та дата) вбив її квартиронаймач, який частково з’їв її.

Влада не змогла приховати цей факт, і чоловіка було 
засуджено. На превелике обурення суддів-комуністів, які 
хотіли подати справу як окремий злочин, засуджений за-
явив, що протягом усієї зими харчувався людським м’ясом, 
бо інакше він би помер від голоду.

Особисто я знаю понад 10 випадків канібалізму, що 
трапилися поблизу моєї місцевості. Солдат відкрив переді 
мною мішок, в якому були залишки дитини, яку вбили для 
того, аби прохарчуватись.

Люди боялися залишати дітей на вулицях, зважаючи на 
те, що їх можуть викрасти, і постійно наводили приклади 
випадків, коли дітей забирали на узбіччях, вбивали та з’їда-
ли. Вам це може здатися неймовірним, але це мене не дивує.

Родичі та друзі у пошуках кращих умов життя, руша-
ли до різних регіонів Сибіру, Кавказу, України, а також на 
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Parenti ed amici alla ricerca di migliori condizioni di 
vita, si sono recati in varie regioni della Siberia, del Caucaso, 
dell’Ucraina e anche al nord. Ovunque è più o meno la stessa 
cosa… salvo a Mosca, ove ho potuto mangiare del pane. Io sono 
partita quando il raccolto era già, in gran parte, avvenuto, ma la 
situazione non si è sensibilmente migliorata.

Io ignoro se ciò si spiega col fatto che il raccolto è stato meno 
buono di quanto lo si attendeva. Dei giornali sovietici raccontano 
che la carestia regna all’estero, ma nessuno vi crede, come pure 
nessuno crede più alle promesse del Governo. Coloro che sono 
al potere sono maledetti da tutti, perché non si rendono conto 
che essi sono responsabili della miseria del popolo».

Quest’altra testimonianza viene dal Caucaso:
«A Tiflis, ove mi trovavo il 5 settembre (dunque parecchie 

settimane dopo la mietitura), ho visto dei cadaveri di fanciulli 
abbandonati nelle strade e presentanti i segni caratteristici della 
fame: gambe smagrite e deformi, ventre enfiato. Nei dintorni 
della città ho visto gente mangiar scorze d’albero e radici».

Garantendo l’autenticità di questi documente, le Journal de 
Genève aggiunge che essi dimostrano che la fame non è dovuta, 
come il signor Vandervelde vorrebbe far credere, ad un cattivo 
raccolto, ma proprio al sistema comunista e marxista:

«I contadini russi hanno fatto la rivoluzione per avere il loro 
appezzamento di terra; Stalin lo ha tolto loro e nella loro disperazione 
essi hanno ucciso il loro capitale: 85 milioni di capi di bestiame. Con 
che andare al raccolto, anche se abbondante? E perchè andarvi, se 
dev’essere tolto? Numerose testimonianze provano che in parecchie 
località lo si lascia marcire sul posto. La carestia non è dovuta soltanto 
alla mancanza di grano, ma di latte, di carne, di tutto. La fame durerà 
in Russia, finché vi infurierà il regime marxista, perché questa 
dottrina funesta toglie all’uomo ogni speranza di miglioramento e 
qualsiasi altro eccitante al lavoro, che non sia il terrore».
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північ. Ситуація скрізь була більш-менш однакова... за ви-
нятком Москви, де мені вдалося скуштувати хліба. Я поїха-
ла, коли загальний збір врожаю вже відбувся, але ситуація 
суттєво не покращилася.

Я не знаю, чи можна пояснити це тим, що врожай ви-
явився гіршим, ніж очікувалося. Радянські газети розпо-
відають, що голод панує за кордоном, але цьому ніхто не 
вірить, так само як і ніхто не вірить обіцянкам уряду. Ті, хто 
у владі, прокляті всіма, бо не усвідомлюють, що саме вони 
відповідальні за злиденність народу».

Ще одне свідчення надійшло з Кавказу:
«У Тбілісі, де я був 5 вересня (тобто кілька тижнів після 

збору врожаю), я бачив трупи залишених бездомних дітей 
на вулицях, які мали характерні ознаки голоду: худі та де-
формовані ноги, вибухлі черева. На околицях міста я ба-
чив, як люди їли кору та коріння дерев».

Гарантуючи автентичність цих документів, «Журнал де 
Женев» додає, що вони свідчать про те, що голод виклика-
ний не продуктовою кризою, як хоче нас переконати пан 
Вандервельде, а безпосередньо комуністичною та марк-
систською системою:

«Російські селяни влаштували революцію, щоб мати свою 
ділянку землі; Сталін відібрав це у них, і вони у розпачі виби-
ли свій капітал: 85 мільйонів голів худоби. Для чого йти на збір 
врожаю, хай навіть він буде рясніший? І навіщо йти на нього, 
якщо його все одно заберуть? Численні свідчення доводять, 
що у кількох місцях його взагалі залишили гнити на місці. Вар-
то відзначити, що голод не був викликаний лише відсутністю 
зерна, але і молока, м’яса, і так далі. Голод триватиме в Росії, 
доки там пануватиме марксистський режим, оскільки ця фа-
тальна доктрина позбавляє людину будь-якої надії на поліп-
шення та будь-якого іншого стимулу до праці, крім страху».





Документи Комісії 
«Pro Russia» Ватиканського 

Апостольського Архіву
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Documento 1
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 72, f. 23–27, 14 dicember 1931.

№5298/2049
Mosca, li 14 dicembre 1931/X.

Signor Ministro, 
Una delle oose che più colpisce ohi osservi le manifestazioni e la 

caratteristiche della attività dell’ambiente sovietico, è senza dubbio 
la importanza data al, «manifesto» e la parte, anzi la funzione vera e 
propria, che gli è confidata nella dinamica del regime.

Ho oreduto opportuno far approfondire l’argomento e 
compiere una collezione dei manifesti più caratteristic, che invio 
con il presente corriere alla Eccellenza Vostra, accompagnandoli 
con brevi cenni illustrativi.

Dopo aver avuta una parte rilevantissima nel peric do 
rivoluzionario, l’uso dei manifesti a scopo di propaganda 
continua ad essere diffusissimo nella Russia Sovietica. Dalla mera 
propaganda di partito prima prevalente, il manifesto è passato 
ad essere strumento di penetrazione ed affermazione sociale, 
culturale, invadendo gli uffici, le scuole, tutti i locali in oui, per 
una ragione qualsiasi, affluiscano e si ritrovino dei compagni. 
Dalle stazioni di confine ai villaggi più lontani, dappertutto 
è apparente, attraverso i manifesti, l’intensa propaganda 
compiuta dalle Autorità Sovietiche centrali e locali. Prodotto in 
origine di artisti oscuri, spesso venuti dalla strada, e serventisi 
dei mezzi più elementari sia di concezione che d’esecuzione, 
il manifesto propaganda del Regime Sovietico è oggi coltivato 
da artisti di valore ed ha a disposizione i sistemi più moderni 
di riproduzione, dalla litografia policromica al «foto-montage».
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Документ 1

№5298/2049
Москва, 14 грудня 1931/Х.

Пане Міністре, 
Одне з явищ, що найбільше вражає уважного спостері-

гача щодо проявів і характерних рис радянського життя, — 
це, безперечно, значення, яке надається «плакату», а також 
роль, ба навіть справжня функція, покладена на нього в 
динаміці самого режиму.

Я вважаю за доцільне глибше дослідити цю тему та 
скласти збірку найхарактерніших плакатів, яку я надси-
лаю Вашій Високоповажності з цим кур’єром, супроводжу-
ючи її короткими ілюстративними примітками.

Відігравши визначну роль у добу революційних по-
трясінь, плакат і надалі лишається одним із найпошире-
ніших засобів пропаганди в Радянській Росії. З колиш-
нього засобу партійної пропаганди, що раніше перева-
жала, плакат став інструментом соціального й культур-
ного проникнення та утвердження, заповнюючи собою 
канцелярії, школи й усі приміщення, де з будь-якої при-
чини сходяться й збираються «товариші». Від прикор-
донних станцій до найвіддаленіших сіл — усюди відчутна 
інтенсивна пропаганда, що здійснюється центральними 
та місцевими радянськими органами, і найвиразніше це 
простежується саме через використання плакатів. Пер-
вісно створюваний маловідомими, часто вуличними ху-
дожниками, із застосуванням найпримітивніших засо-
бів як концепції, так і виконання, пропагандистський 
плакат радянського режиму нині став предметом твор-
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I manifesti di carattere anti-capitalistico che, durante la 
guerra civile, ebbero la prevalenza, accanto a quelli di esaltazione 
della difesa dell’URSS, hanno perduto oggi in parte il loro 
carattere violento, e servono più che ad altro a rappresentare 
una supposta invidia del capitalismo per i progressi dell’URSS 
ed il suo conseguente desiderio di vendicarsi scatenando 
la guerra. Dato questo carattere generale del manifesto di 
propaganda anticapitalistica, esso non ha che rare volte fine 
in se stesso; la battuta anticapitalistica è sempre in relazione 
o con la esaltazione del piano d’industrializzazione o con la 
dimostrazione dei vantaggi della collettivizzazione, o con la 
lotta antireligiosa o con la propaganda militare, che, fondata 
sulla necessità di difesa contro eventuali piani d’attacco da parte 
del mondo capitalistico, è perciò stesso anticapitalistica.

Il contenuto dei manifesti sovietici, se si prescinde 
dalle volgarità prevalente nel manifesto anticapitalistico e 
antireligioso, è ideologicamente rivolto a convincere il pubblico 
che la via attualmente seguita è quella giusta per il pASRSe, ma 
che occorre la partecipazione e la collaborazione di tutti gli 
elementi della popolazione perchè essa arrivi alla meta.

I manifesti relativi al piano quinquennale, oltre a presentare 
quadri di camini, di macchine, pozzi di carbone e di nafta, visioni 
di costruzioni gigantesche presentano in cifre o in diagrammi 
i risultati ottenuti nelle varie branche dall’impiego di nuove 
macchine, dall’organizzazione del lavoro, ecc.eoc.

I manifesti relativi all’opera di collettivizzazione mostrano 
di solito l’impiego delle macchine nelle varie branche 
dell’agricoltura, mettono in rilievo, sulla base di numerosi 
diagrammi, i vantaggi di questo impiego e con figurazioni 
plastiche di non dubbia efficacia invitano i contadini, a cui si 
rivolgono, ad entrare negli enti collettivi. Uno degli elementi 
fondamentali dei manifesti per la collettivizzazione, intorno al 
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чого опрацювання визнаних майстрів і спирається на 
найсучасніші технічні засоби репродукування — від по-
ліхромної літографії до «фотомонтажу».

Плакати антикапіталістичного спрямування, що під 
час громадянської війни переважали й доповнювалися 
тими, які звеличували оборону СРСР, нині частково втра-
тили свій войовничий характер і покликані радше ілю-
струвати уявну заздрість капіталізму до досягнень СРСР 
та його нібито прагнення помсти через розв’язання війни. 
Виходячи з цього загального характеру антикапіталістич-
ного агітаційного плакату, він рідко є самоціллю; антика-
піталістичне глузування завжди пов’язане або з возвели-
ченням плану індустріалізації, або з демонстрацією пере-
ваг колективізації, або з антирелігійною боротьбою, або з 
військовою пропагандою, яка, ґрунтуючись на необхідно-
сті захисту від можливих нападів з боку капіталістичного 
світу, сама по собі є антикапіталістичною.

Зміст радянських плакатів, якщо відкинути вульгар-
ності, властиві антикапіталістичним та антирелігійним 
зразкам, ідеологічно спрямований на переконання гро-
мадськості в тому, що шлях, яким нині прямує країна, є 
правильним для неї; водночас для досягнення мети необ-
хідна активна участь і співпраця всіх верств населення.

Плакати, присвячені п’ятирічному плану, окрім зобра-
ження димових труб, машин, вугільних і нафтових шахт та 
грандіозних будівель, демонструють у цифрах і діаграмах 
результати, досягнуті в різних галузях завдяки викорис-
танню нової техніки, організації праці тощо.

Плакати, присвячені колективізації, зазвичай пока-
зують використання техніки в різних галузях сільсько-
го господарства, підкреслюючи численними діаграмами 
переваги її застосування, а також за допомогою наочних 



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

142

quale si è sbizzarrita la fantasia degli artisti, sono le stazioni di 
trattrici con le loro lunghe e ben ordinate colonne di macchine.

Caratteri diversi dai precedenti hanno i manifesti di 
propaganda scolastica, nei quali vengono prospettati i 
vantaggi degli asili infantili e delle «crèches» per le madri che 
debbono andare al lavoro; la necessità che l’analfabetismo sia 
definitivamente debellato e che abbiano la massima diffusione 
i libri tecnici, essendo necessario che gli operai stessi diventino 
specialisti, e così via.

Un posto a sè hanno i manifesti di propaganda igienica, 
sebbene in parte legati con quelli di propaganda culturale 
e con quelli di propaganda industriale e agricola. La sempre 
maggiore diffusione dell’organiz zazione delle «gioventù 
comunista» (Komsomol) e delle organizzazioni ginnastiche 
ha fatto sì che un gran posto, nella propaganda per manifesti, 
abbiano preso gli sports. Molto diffusi nelle scuole sono i 
manifesti giornali, pagine di narrazione in versi sotto vignette, 
illustranti gli avvenimenti. Nelle scuole sono di largo uso anche 
manifesti con illustrazioni da ritagliare.

I manifesti-giornale hanno avuto un posto a sè nelle 
fabbriche come «finestre della satira», secondo il nome che si 
dà loro nell’URSS. Essi sono sorti come strumento dell’Agenzia 
Rosta ohe se n’è servita per penetrare nei più lontani luoghi 
di provincia. Dell’Agenzia questi manifesti hanno il carattere 
«telegrafico» Trasmessa per radio la notizia di un avvenimento, 
artisti locali la traducevano in vignette e queste venivano esposte 
in una speciale vetrina in luogo accessibile a tutti gli operai. 
Il loro uso nelle fabbriche è andato diminuen do, ma non è 
cessato. A differenza dei veri e propri manifesti, diffusi a migliaia 
di esemplari, questi manifesti, prodotti in unico esemplare, 
portano spesso un’impronta locale, e, riferendo gli avvenimenti 
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образів закликають селян, до яких вони адресовані, всту-
пати до колективних господарств. Одним із ключових мо-
тивів таких плакатів, навколо якого розгулялася художня 
фантазія, є тракторні станції з їхніми довгими, чітко впо-
рядкованими колонами машин.

Натомість шкільні пропагандистські плакати відрізня-
ються від попередніх тим, що вони висвітлюють переваги 
дитячих садків і «ясел» для матерів, змушених виходити на 
роботу; підкреслюють необхідність остаточної ліквідації 
неписьменності та якнайширшого поширення технічної 
літератури, адже це потрібно для того, щоб самі робітники 
ставали фахівцями, і так далі.

Плакати гігієнічної пропаганди займають окреме міс-
це, хоча й частково переплітаються з культурною, промис-
ловою та сільськогосподарською пропагандою. Зростання 
організації «Комуністичної молоді» (комсомолу) та гімнас-
тичних товариств призвело до того, що спортивна темати-
ка посіла значне місце у плакатній пропаганді. У школах 
були дуже поширені так звані «газетні плакати» — сторінки 
з римованими оповідями під ілюстраціями, що зображали 
різні події. Також у навчальних закладах широко викорис-
товувалися плакати з вирізними ілюстраціями.

Газетні плакати займали окреме місце на фабриках як 
так звані «вікна сатири», як їх називали в СРСР. Вони вини-
кли як інструмент агентства РОСТА (Російське телеграфне 
агентство), що використовувало їх для проникнення на-
віть у найвіддаленіші провінційні місця. Ці плакати мали 
«телеграфний» характер: отримавши по радіо новину про 
певну подію, місцеві художники перетворювали її на кари-
катури, які виставляли у спеціальних вітринах у доступних 
для всіх робітників місцях. Використання таких плкатів на 
фабриках та заводах зменшилося, але не припинилося. На 
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secondo il punto di vista lovale, perdono d’importanza quando 
siano tolti dal luogo d’origine.

Qualche cosa d’analogo si può dire per i treni-manifesti, 
treni cioè formati di vagoni con dipinti e disegni e destinati a 
portare la parola, graficamente espressa, della propaganda 
attraverso territori estesissimi.

Questi treni sono stati in grande voga nei primi & anni della 
rivoluzione — na ora sono in occasioni eccezionali.

Particolare rilievo merita, dal punto di vista tecnico, il 
larghissimo uso che viene fatto del foto-montage anch’esso 
affidato spess ad artisti di grido. Esso è ritenuto dai tecnici 
eficace strumento della lotta ideologica, in quanto permeti una 
generalizzazione delle conclusioni proprie delirte analitica, quale 
vuole essere l’arte sovietica. […] fusione dell’elemento fantastico 
dovuto all’artista e dell’elemento fotografico, ha senza dubbio 
avuto ed ha momenti di grande efficacia, ma naturalmente, data 
la ristrettezza dei temi, ne deriva una certa uniformità a vincere 
la quale non basta la varietà dei colori e dee iscrizioni. In ogni 
modo, nel manifesto a foto-montage Le autorità sovietiche 
vedono uno strumento potentise di propaganda, in quanto 
esso permette di passare per ogni dato argomento, dalla […] 
fotografia, alla dinamica, alla stretta connessio ne cioè di vari 
momenti di esso, il che conferisce efficacia alla propaganda per 
la rapidità della esecuzione dei piani.

Allo scopo di dare un’idea dei vari tipi di manifesti a cui si 
è accennato, nella raccolta ohe qui unita invio, ogni gruppo è 
formato in modo da riunire i manifesti più caratteristici sia dal 
punto di vista ideologico ohe da quello tecnico. Delle iscrizioni 
che spesso sono pabte integrante dei manifesti si dà la traduzione 
o il riassunto secondo che siano brevi o lungh.

A solo scopo espositivo i manifesti sono raggruppati come 
appresso:
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відміну від масових плакатів, що поширювалися тисячами 
примірників, ці плакати виготовлялися в єдиному екземп-
лярі, часто мали місцевий відтінок і, будучи прив’язаними 
до конкретних подій, втрачали актуальність, коли їх виво-
зили за межі місця походження.

Схоже явище спостерігалося і у «поїздів-плакатів»  — 
потягів, що складалися з вагонів, розмальованих картина-
ми та малюнками, і призначалися для поширення пропа-
гандистського «слова» на величезні території.

Такі поїзди були дуже популярні в перші роки револю-
ції, але тепер виключно у виняткових випадках.

З технічної точки зору особливої уваги заслуговує 
широке застосування фотомонтажу, яке часто доручають 
провідним художникам. Фахівці вважають його ефектив-
ним інструментом ідеологічної боротьби, оскільки він 
дозволяє узагальнювати висновки, характерні для ана-
літичного мистецтва, яким прагне бути радянське мисте-
цтво. […] Поєднання художньої фантазії та фотографіч-
ного матеріалу безсумнівно виявило високу ефективність 
і зберігає значну пропагандистську дію; водночас через 
обмеженість тематичного поля виникає певна однома-
нітність, яку неможливо компенсувати лише різнома-
нітністю кольорів і текстових написів. У будь-якому разі 
радянська влада розглядає фотомонтажний плакат як по-
тужний пропагандистський засіб, оскільки він дозволяє 
розкрити тему від фотографії до динаміки, тобто до тіс-
ного поєднання різних її аспектів, що підвищує ефектив-
ність пропаганди завдяки швидкості реалізації задумів.

Щоб дати уявлення про різні типи плакатів, згаданих 
вище, у колекції, яку я надсилаю, кожна група сформована 
так, щоб об’єднати найхарактерніші плакати як з ідеологіч-
ного, так і з технічного погляду. Написи, які часто є невід’єм-
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I)	 manifesti contro il mondo capitalistico;
2)	 manifesti per l’industrializzazione e per il piano 

quinquennale;
3)	 manifesti per la collettivizzazione;
4)	 manifesti di propaganda socialistica;
5)	 manifesti di propaganda igienica;
6)	 manifesti antireligiosi;
7)	 manifesti di propaganda militare.
Gradisca, Signor Ministro, gli atti del mio particolare 

ossequio.
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ною частиною пропагандних матеріалів, подано у перекладі 
або у стислому вигляді — залежно від їхньої довжини. 

Суто для пояснення плакати згруповані таким чином:
1)	 Плакати проти капіталістичного світу; 
2)	 Плакати за індустріалізацію та п’ятирічний план; 
3)	 Плакати за колективізацію;
4)	 Плакати соціалістичної пропаганди;
5)	 Плакати гігієнічної пропаганди; 
6)	 Антирелігійні плакати; 
7)	 Плакати військової пропаганди. 
Прошу Вас, Пане Міністре, прийняти запевнення у моїй 

особливій повазі.
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Documento 2
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 72, f. 31, 14 dicember 1931.

№5298/2049
Mosca, li 14 dicembre 1931/X.

III. MANIFESTI PER LA COLLETTIVIZZAZIONE.

I)	 La lotta per il raccolto bolscevico è lotta per il socialismo. 
2)	 Con la giusta organizzazione del lavoro aumentiamo 

l’economia degli enti collettivi.
3)	 Chi è primo nel lavoro collettivo.
4)	 Soviety, guardate in faccita il movimento di 

collettivizzazione.
5)	 L’autunno viene, la terra chiama; più terra  — miglior 

raccolto.
6)	 Donna dell’ente collettivo, entra nelle brigate di arditi.
7)	 Manovali e giàvani oomunisti sulle trattrici! nelle 

coloniedi arditi della seminagione d’autunno.
8)	 Enti collettivi, formate le colonne delle brigate di arditi.
9)	 Il kulak è il nostro peggior nemico. Che non abbia posto 

nel Soviet.
10)	 Lo zolfo negli enti collettivi delle regioni aride.
11)	 Per il granturco.
12)	 Organizzate l’emulazione sociale per il miglior trasporto 

dei covoni e la sistemazione nei granari.
13)	 Ogni appartenente all’ente collettivo, ogni brigata, ogni 

stazione automotrice, deve conoscere il piano della seminagione 
bolscevica.

14)	 Organizziamo una seminagione din arditi.
15)	 Compagno, vieni con noi nell’ente collettivo.
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Документ 2

№5298/2049
Москва, 14 грудня 1931/Х.

ІІІ. ГАСЛА НА ПІДТРИМКУ КОЛЕКТИВІЗАЦІЇ

1)	 Боротьба за більшовицький врожай — це боротьба 
за соціалізм. 

2)	 Організуй працю — підвищуй урожай!
3)	 Хто перший у колективній праці.
4)	 Радянська владо, дивись в обличчя руху колекти-

візації!
5)	 Осінь приходить  — земля кличе! Більше землі  — 

вищий урожай!
6)	 Жінко-колгоспниця, вступай до бригад ударниць!
7)	 Робітники та комуністи на тракторах! У колоніях 

сміливців під час осінньої сівби.
8)	 Колгоспи, формуйте колони бригад активістів.
9)	 Куркуль — наш найлютіший ворог. Хай йому не буде 

місця в Раді.
10)	 Сірка для колгоспів у посушливих регіонах.
11)	 За кукурудзу.
12)	 Соцзмагання за найкраще транспортування снопів 

і зберігання в коморах!
13) Кожен колгоспник і бригада, кожен тракторист  — 

знай план посіву!
14)	 Організуймо сівбу сміливців.
15)	 Товаришу, ходімо з нами до колгоспу.
16)	 Не марнуй зимових днів на сівбу  — роби інвента

ризацію.
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16)	 Non perdere, d’inverno, i giorni a seminare, fai 
l’inventario.

17)	 Nemmeno un ettaro di terra non seminata.
18)	 Con una giusta organizzazione del lavoro, liberiamo i 

membri degli «enti collettivi» per il lavoro nell’industria socialista. 
Diamo milioni di braccia al fronte dell’industrializzazione.

19)	 Quanto più pulito è il seme, tanto migliore è il raccolto.
20)	 Per la preparazione delle trattrici.
21)	 Che cosa Ottobre ha dato alla campagna.
22)	 Compagno, preparati alla seminagione 

bolscevisticamente.
23)	 Colpiamo il Kulak.
24)	 Più alta la bandiera della fusione produttrice degli operai 

e dei contadini.
25)	 Ente collettivo prepara il fondo delle sementi scelte; 

questa è la via per aumentare il raccolto.
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17)	 Жодного гектара незасіяної землі.
18)	 Справедливою організацією праці ми звільняємо 

членів «колективних органів» для роботи в соціалістичній 
промисловості. Дамо мільйони рук на фронт індустріалі-
зації. («Правильна організація праці  — мільйони рук на 
фронт індустріалізації!»)

19)	 Чим чистіше насіння, тим кращий урожай.
20)	 Для підготовки тракторів. («Готуй трактори!»)
21)	 Що дав жовтень селу.
22)	 Товаришу, готуйся до сівби по-більшовицьки.
23)	 Вдаримо по Куркулю.
24)	 Вище прапор єднання робітників і селян у продук-

тивному союзі.
25)	 Колгосп готує фонд добірного насіння; це шлях до 

збільшення врожаю.
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Documento 3
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc.71, f. 53, 25 maggio 1932.

RUSSIA

Molodaja Guardia. LaGuardia Giovane. Rivista mensile di 
Mosca. Novembre 1931.

Nell’articolo: «Nel fumo fascists», di Alfredo Curella, si 
descrive la sua visita fatta in Italia, dimorandovi per lo spazio di 
otto settimane. Egli ha visitato Vercelli Castelnuovo di Firenze, 
Napoli, La Sicilia, Tripoli.

Nell’articolo egli dice: «Mi guardavano con meraviglia e 
incredulità. 

Io, comunista, ho fatto antrare nel Partito
400 uomini, dalle miniere, dai pASRSi, dalle campagne. Ho 

avutoconversazioni senza fine, con operai e contadini sui salari, 
sullo stato della famiglia. 

Come è stato mai possibile fare ciò? Non era tenuto d’occhio 
ad ogni passo?

Egli spiega come questa attività sovversiva è possibile: 
«La sorveglianza più severa si fa in luoghi determinati, come: 
Caffè, Osterie. Ma nei quartieri di San Givanni a Carbonara, in 
Napoli, si può camminare per tutte le strade senza incontrare un 
fascista. D’altra parte, si può dire, con ogni certezza che ci sono 
parecchi fascisti, che vigilano alla porta di ciascun Caffè. 

Lo stesso si verifica nelle Piazze e nelle fiere, o nei giorni di 
mercato».

I Sindacati Fascisti furono studiati dal Curella in Vercelli, 
dove ebbe un’intervista col segretario del Sindacato degli operai 
industriali.
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Документ 3

РОСІЯ

«Молодая гвардія». «Ла Гуардія Джоване». Московський 
щомісячний журнал. Листопад 1931 року.

У статті «У диму фашистів» Альфредо Курелла описує 
свій візит до Італії, де перебував протягом восьми тижнів. 
Він відвідав Верчеллі, Кастельнуово у Флоренції, Неаполь, 
Сицилію та Тріполі.

У статті він пише: «Вони дивилися на мене з подивом і 
недовірою. 

Я, комуніст, який залучив до партії 400 осіб — із шахт, 
міст і сіл. Я вів безкінечні розмови з робітниками та селя-
нами про зарплати, стан сімей.

Як таке взагалі могло бути можливим? Хіба за ним не 
стежили на кожному кроці?»

Все ж він пояснює, як така підривна діяльність була 
можливою: «Найсуворіший нагляд здійснюється в пев-
них місцях, таких як кафе чи таверни. Але в кварталах 
Сан-Джованні та Карбонара, у Неаполі, можна вільно про-
йти всі вулиці, не зустрівши жодного фашиста. З іншого 
боку, можна з упевненістю сказати, що біля дверей кожної 
кав’ярні чергує кілька фашистів. Те саме відбувається на 
площах та ярмарках, або в базарні дні».

Фашистські профспілки Курелла вивчав у Верчеллі, де взяв 
інтерв’ю у секретаря Профспілки промислових робітників.

Його доволі жвава розповідь описує, як секретар мар-
нує свій час і виявляє співчуття до робітників, які вмира-
ють від голоду.
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La sua narrazione molto viva descrive come il secretario 
perde il suo tempo, e si mostra cuore verso gli operai, che 
muiono di fame,

Il Curella passa a descrivere la sua visita alle minere di 
Castelnuovo: «Il 19 marzo, il Lavoro Fascista, organo central dei 
Sindacati, porto, una corrispondenza del suo Corrispondente di 
Castelnuovo...

Il 9 aprils, io vi andai. Come sempre, fra gli operai, sono stato 
accolto molto bene. Gli operai disillusi erano molto contenti di 
avere uno, con il quale potessero apertamente parlare...... Uno 
dei miei compagni di viaggio disse: Qui, non lavoravano prima 
4000 operai?anzi nei tempi buoni essi arrivavano 6000.L’ultimo 
anno centinaia di operai furono licenziati. Quest’anno si è 
chiuso del tutto.

Ma il lavoro ora è ricominciato; lo abbiamo letto in tutti i 
giornali. Si anche noi. Io ero partito per l’Umbria, perchè bisogna 
trovare lavoro. Lessi subito nei giornali quell’articolo. Naturalmente 
ritornai%; vi avevo lavorato 19 anni. Sapete quanti sono gli operai 
che hanno avuto lavoro? Appena 200. Chi sono? Giovanotti e operai 
nuovi. Ma tutti portano 11 distintivo e sono ascritti al Partito. Non 
sono più di 200, nè v’è speranza che aumentino».

Poi descrive la sua visita alle miniere di zolfo in Sicilia, dove 
dipinge drammaticamente le orribili condizioni. Parle pure 
delle tenute dell’Italia Centrale, e della loro situazione attuale.

C’è un esercito di unbel milione di ispolščikov, i.e.: contadini, 
i quali, invece di pagare per l’ affitto, danno al proprietario la 
metà delle raccolte.Questa istituzione, che rimonta al medio-
evo, sembra essere l’ideale fascista. Ho fatto il giro di parecchie 
famiglie di questi contadini, e, benchè abbia preferito le più 
benestanti per il mio studio, sembra che il salario quotidiano per 
ogni membro della famiglia sia di £.6.1/2(circa 70 Kopek(sic!) al 
giorno. Ma questo, solo quando lavorano un giorno intero.
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Далі Курелла описує свій візит на шахти Кастельнуово: 
«19 березня центральний орган фашистських профспілок 
Il Lavoro Fascista надіслав лист від свого кореспондента в 
Кастельнуово…

9 квітня я вирушив туди. Як завжди, серед робітників 
мене прийняли дуже добре. Розчаровані люди були раді 
мати когось, з ким можна відверто поговорити… Один із 
моїх супутників зауважив: раніше тут працювало 4000 робіт-
ників, а в кращі часи — 6000. Минулого року сотні робітників 
були звільнені, а цього року шахти були повністю закриті.

Але тепер робота відновилася; про це писали всі газети. 
Так само і ми. Я вирушив до Умбрії, бо треба було шукати ро-
боту. Відразу прочитав у газетах цю статтю. Звісно, я повер-
нувся; тут я працював 19 років. Знаєте, скільки робітників 
отримало роботу? Лише 200. Хто вони? Молоді люди та нові 
робітники. Але всі вони носять партійний знак і приписані 
до партії. Більше їх немає, і надії на збільшення нема».

Далі він описує свій візит до сірчаних шахт на Сицилії, де 
драматично змальовує жахливі умови праці. Також він роз-
повідає про маєтки Центральної Італії та їхній сучасний стан:

«Існує армія з доброго мільйона «іспольщиків», тобто 
селян, які замість того, щоб платити за оренду, віддають 
власнику половину врожаю. Цей інститут, що сягає Се-
редньовіччя, здається фашистським ідеалом. Я відвідав 
кілька сімей цих селян, і, хоча для свого дослідження я 
віддав перевагу найбагатшим, схоже, що денна заробітна 
плата кожного члена сім’ї становить 6,50 фунтів стерлінгів 
(близько 70 копійок) на день. Але це лише тоді, коли вони 
працюють повний день».



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

156

Documento 4 
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc.71, f. 54 — 62, 25 maggio 1932.

RUSSIA

L’istituzione di un secondo piano quinquennale  — Dopo 
l’esperimento del primo piano quinquennale (1) si annuncia 
un secondo tentativo di regolare preventivamente durante 
un nuovo lustro la vita economica e sociale dell’Unione delle 
Repubbliche Sovietiche Socialiste.

Infatti, nella XVII Conferenza del Partito Comunista, che 
ebbe luogo lo scorso gennaio sono state gettate le basi di un 
altro piano quinquennale secondo un progetto formulato dal 
Presidente del Consiglio dei Commissari del Popolo (Capo del 
Governo) Sig. Molotov e dal presidente della Commissione di 
Stato per il Piano (Gosplau) Sig. Kijbysev, progetto che qui si 
esamina brevemente sulla scorta di documenti offerti dalla 
stampa ufficiale sovietica (Pravda dal 31 gennaio all’8 febbraio 
1932) e riprodotti dalle Info Information Sociales Sociales del 
Bureau International du Travail, del 18 aprile u.s.

*   *   *
I risultati del primo piano quinquennale — L’esame di un 

secondo piano quinquennale non può prescindere dai risultati 
a cui è già pervenuto il primo; ed a tali risultati ci richiamiamo 
quali apparivano alla fine del 1931 (cifre provvisorie) e quali si 
prevedevano per il 1932 (IV anno del piano). 

Il valore di alcune branche della produzione (stimato ai 
prezzi del 1926-27) è aumentato dal 1930 al 1931 secondo queste 
percentuali:
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Документ 4

РОСІЯ

Запровадження другого п’ятирічного плану  — Після 
експерименту з першим п’ятирічним планом (1) оголоше-
но про другий намір заздалегідь упорядкувати економічне 
й соціальне життя Союзу Радянських Соціалістичних Рес-
публік протягом нового п’ятирічного періоду.

Фактично, на 17-й конференції Комуністичної партії, 
яка відбулася в січні минулого року, були закладені основи 
нового п’ятирічного плану,  складеного Головою Ради На-
родних Комісарів (Головою уряду) товаришем Молотовим 
та головою Державної планової комісії (Держплану) това-
ришем Куйбишевим. Цей план коротко розглядається тут 
на основі документів, наданих офіційною радянською пре-
сою («Правда», 31 січня — 8 лютого 1932 р.), та передруко-
ваних у бюлетені Informations Sociales Міжнародного бюро 
праці від 18 квітня цього року.

*   *   *
Результати першого п’ятирічного плану  — Аналіз 

другого п’ятирічного плану неможливий без урахування 
підсумків першого. Тому подамо ці результати такими, 
якими вони були на кінець 1931 року (за попередніми 
даними), а також прогнози на 1932 рік — четвертий рік 
виконання плану.

Вартість деяких галузей виробництва (оцінена за ціна-
ми 1926 — 1927 рр.) зросла у 1930 — 1931 рр. у таких пропо-
рціях:
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Produzione Industriale:                                                            21%
а)	 Produzione indastriale controllata dal 
	 Consiglio Superiore dell’Economia Nazionale                  25,5%
b)	 Produzione dell’industria pesante                                 28%
c)	 Produzione dell’industria leggera                                  12,6%
d)	 Produzione dell’industria alimentare                           22%

In cifre assolute, l’industria controllata dal Consiglio Sup. 
dell’Economia Nazionale ha dato 21 miliardi e 800 milioni 
ai Rubli di introiti dei quali 7 miliardi e 600 milioni sono da 
attribuire all’industria leggera e 2 miliardi e mezzo a quella del 
legno. L’industria alimentare ha dato 5 miliardi circa. Cosicchè 
la produzione dell’industria di stato ha raggiunto nel suo 
complesso un importo pari a circa 27 miliardi di rubli.

Alcune branche industriali hanno oltrepassato nel 1931 i 
limiti assegnati al loro sviluppo dal piano quinquennale e tali 
son ad es. le industrie del petrolio, dell’elettro-tecnica, delle 
conserve e delle macchine agricole. Di contro invece l’indu= 
stria siderurgica ha segnato un regresso nei confronti col 1930 
l’industria tessile è rimasta stazionaria e la produzione del 
carbone si è sviluppata con ritmo sensibilmente inferiore a 
quello previsto. Le previsioni definitive per il 1931 non sono 
state realizzate, nel loro insieme, che nella proporzione del 45 
per cento; ma il programma per il 1931 che era stato stabilito 
agli inizi del piano quinquennale è stato leggermente superato. 

L’aumento dei salari nominali (16% in rapporto al 1931) 
sorpassa le previsione del 6.7 per cento; ma di contro il rendimento 
individuale degli operai non è aumentato che dal 6 al 7 % contro 
un aumento previsto in una misura che andava dal 28 al 35 %.

Così pure il costo della produzione che, secondo il piano 
avrebbe dovuto ridursi di un decimo sui costi verificatisi nel 
1930, ha invece subito un aumento del 3,7 per cento (grande 
industria).
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Промислове виробництво:                                       21%.
a)	 Промисловість, підконтрольна 
	 Вищій раді народного господарства              25,5%.
б)	 Важка промисловість                                           28%; 
в)	 Легка промисловість                                            12,6%; 
г)	 Харчова промисловість                                       22%.

В абсолютних цифрах промисловість, підконтроль-
на Вищій раді народного господарства, дала 21  мільярд 
800 мільйонів рублів доходів, з яких 7,6 мільярда припадає 
на легку промисловість, а 2,5 мільярда — на деревооброб-
ну. Харчова промисловість дала близько 5 мільярдів. Та-
ким чином, загальний обсяг продукції державної промис-
ловості сягнув близько 27 мільярдів рублів.

У 1931 році низка галузей промисловості перевищи-
ла планові показники розвитку, встановлені п’ятирічним 
планом: зокрема, нафтовидобувна, електротехнічна, кон-
сервна та промисловість сільськогосподарського машино-
будування. Натомість металургія зазнала спаду порівняно 
з 1930 роком, текстильна промисловість залишилася на 
попередньому рівні, а видобуток вугілля зростав значно 
повільніше, ніж передбачалося планом.

У цілому остаточні прогнози для 1931 року були вико-
нані лише на 45%; однак програма на 1931 рік, встановлена 
на початку п’ятирічки, була трохи перевиконана.

Зростання номінальної заробітної плати (на 16% порів-
няно з 1931 р.) перевищило прогноз на 6,7%; водночас інди-
відуальна продуктивність праці робітників зросла лише на 
6–7% проти запланованого зростання на 28–35%.

Так само і собівартість виробництва, яка за планом 
мала зменшитися на 10% порівняно з 1930 роком, фактич-
но зросла на 3,7% (у великій промисловості).
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*   *   *
Programma d’industrializzazione per il 1932 — L’industria 

sovietica secondo il progetto fissato per il IV anno del piano 
quinquennale, è chiamata a sforzo considerevole allo scopo di 
riguadagnare il tempo perduto specie nella branca siderugica.

Le cifre di controllo stabilite per il 1931-32 prevedono 
una produzione di 90 milioni di tonnellate di carbone (58,6 
realmente prodotte nel 1931 e 49.2 nel 1930); 28 milioni di 
Tonnellate di petrolio (22,3 nel 1931 e 18,9 nel 1930); 9 milioni 
di tonnellate di ghisa (4,9 nel 1931 e 5,3 nel 1930); 9 e mezzo 
milioni di tonnellate ai acciaio (4,9 nel 1931 e 5,3 nel 1930); 6,7 di 
tonnellate di laminati (4 nel 1931 e 4,9 nel 1930); 82 mila trattori 
(41 mila nel 1931, 16,400 nel 1930 e 4500 nel 1929); 3 miliardi e 61 
milioni di metri di tessuti di cotone (2, miliardi 473 milioni nel 
1931 e 2,454 nel 1930); 17 mila miliardi di Kilowattora di energia 
elettrica (10,600 miliardi nel 1931 e 8.800 miliardi nel 1930). 

Nella metallurgia è prevista la costruzione di 26 alti forni, 
65 forni Martin, 7 forni elettrici, 21 laminatori, in modo che 
l’investimento dei capitali, nell’industria metallurgica si eleverà 
a 1 miliardo e 800 milioni di Rubli contro 1.027 milioni assorbiti 
nel 1931  — Per lo sfruttamento del carbone saranno applicati 
nella misura del 72% i processi meccanici d’estrazione cotnro 
una percentuale del 61 raggiunta nell’anno precedente.

Anche per il 1932 si constata la tendenza a dislocare verso 
oriente i centri industriali e minerari, nel senso che il governo 
sovietico procede sempre più intensamente allo sfruttamento dei 
minerali e dei carboni degli Urali e della Siberia. Così, ad esempio, 
mentre nel 1931 le regioni meridionali dell’Unione contribuirono 
a produrre il 73,9 per cento della ghisa nazionale, nel 1932 tale 
percentuale sarà contratta al 61,1 per cento. La regione centrale 
vedrà aiminuire il suo contributo dal 7,5 al 6.3 per cento. Mentre 
invece per la produzione degli urali si prevede un aumento dal 18.4 
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*   *   *
Програма індустріалізації на 1932 рік  — Відповідно до 

плану, ухваленого на четвертий рік п’ятирічного плану, ра-
дянська промисловість покликана докласти значних зусиль, 
щоб надолужити втрачене, особливо в металургійній галузі.

Контрольні показники, встановлені на 1931–1932 роки, 
передбачають виробництво 90 мільйонів тонн вугілля 
(58,6 млн тонн фактично вироблено у 1931 р. та 49,2 млн — 
у 1930  р.); 28 мільйонів тонн нафти (22,3 млн у 1931 р. та 
18,9  млн  — у 1930 р.); 9 мільйонів тонн чавуну (4,9 млн у 
1931 р. і 5,3 млн — у 1930 р.); 9,5 мільйона тонн сталі (4,9 млн 
у 1931  р. і 5,3  млн  — у 1930 р.); 6,7 мільйона тонн прокату 
(4  млн у 1931 р. і 4,9 млн  — у 1930 р.); 82 тисячі тракторів 
(41 тис. у 1931 р., 16,4 тис. у 1930 р. і 4,5 тис. у 1929 р.); 3 мі-
льярди 61 мільйон метрів бавовняних тканин (2,473 млрд 
у 1931 р. і 2,454 млрд у 1930 р.); 17 мільярдів кіловат-годин 
електроенергії (10,6 млрд у 1931 р. і 8,8 млрд — у 1930 р.).

У металургії заплановано спорудження 26 доменних 
печей, 65 мартенівських печей, 7 електропечей та 21 про-
катного стана, внаслідок чого інвестиції в металургійну 
промисловість мають зрости до 1 млрд 800 млн рублів про-
ти 1 млрд 27 млн, освоєних у 1931 році. Натомість у 1932 році 
рівень механізації видобутку вугілля має зрости до 72  % 
проти 61% роком раніше.

На останок, у 1932 р. простежується тенденція до пе-
ренесення промислових і гірничодобувних центрів на схід: 
радянський уряд дедалі активніше освоює мінеральні ре-
сурси Уралу та Сибіру.  Так, якщо у 1931 р. південні райони 
Союзу давали 73,9% загальносоюзного виробництва ча-
вуну, то у 1932 р. їхня частка скоротиться до 61,1%. Внесок 
центрального району зменшиться з 7,5% до 6,3%, тоді як на 
Урал припаде 25,4% замість 18,4%.У вугільній галузі частка 
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al 25.4 per cento. Per il carbone, il bacino siberiano di Kuznietik 
passerà dal 7.5 al 12.2% della produzione totale e la produzione 
del bacino di Karaganda si prevede che aumenterà in ragione di 
30 volte la percentuale da essa fornita nel 1931.

Il piano 1932 annuncia inoltre la produzione di 1300 
locomotive, 50 mila carri ferroviari, 82 mila trattori (41300 nel 
1931) e 73 mila automobili (20500 nel 1931).

Il programma finanziario inerente a questi progetti di 
accelerata industrializzazione prevede un investimento di 
capitali nell’industria, alla fine del 1932, pari a 12 miliardi di 
Rubli di cui 9200 milioni nella sola industria pesante.

In tal modo, riuscendo a realizzare le previsioni stabilite per 
l’anno economico in corso, il piano quinquennale avrà raggiunto 
i suoi obiettivi in 4 in luogo dei 5 anni progettati.

Un altro aspetto interessante di questa febbrile attività 
intesa a trasformare la vastissima Unione sovietica in pASRSe 
industriale è dato dai progressi sensibili dell’istruzione tecnica, 
la quale sarà in grado di fornire entro quest’anno 38 mila nuoyi 
ingegneri e tecnici, vale a dire 16 mila di più che nel 1931. Inoltre 
alla fine del 1932 la popolazione delle scuole di fabbrica sarà di 
350 mila allievi contro 51 mila del 1931.

*   *   *
Anche gli effettivi operai subiranno un notevole aumento. 

Il loro numero nell’industria e nell’edilizia s’accrescerà di 1.200 
mila individui ( 2 ). Mentre per effetto dei nuovi criteri di politica 
salariale si prevede che i salari nominati aumenteranno dell’ll 
per cento nell’industria e del 5,6 per cento nell’edilizia.

*   *   *
Il secondo piano quinquennale non dovrà mirare  — nei 

propositi del governo sovietico a raggiungere solo quei prevalenti 
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Кузнецького басейну зросте з 7,5% до 12,2% від загального 
видобутку, а видобуток у Карагандинському басейні, згідно 
з прогнозами, збільшиться у 30 разів порівняно з 1931 р.

План на 1932 рік також передбачає випуск 1300 локо-
мотивів, 50 тисяч залізничних вагонів, 82 тисяч тракторів 
(41 300 у 1931 р.) та 73 тисяч автомобілів (20 500 у 1931 р.).

Фінансова програма, що супроводжує ці плани при-
скореної індустріалізації, передбачає капіталовкладення в 
промисловість до кінця 1932 року в розмірі 12 млрд рублів, 
із яких 9,2 млрд — у важку промисловість.

Таким чином, якщо заплановані показники поточного 
господарського року будуть досягнуті, п’ятирічний план 
буде виконано за чотири роки замість п’яти.

Ще один показовий аспект цієї інтенсивної діяльності, 
спрямованої на перетворення величезного Радянського 
Союзу на індустріальну країну, — помітні успіхи в розвитку 
технічної освіти: у 1932 році планується випустити 38 ти-
сяч нових інженерів і техніків, що на 16 тисяч більше, ніж 
у 1931 році. Крім того, до кінця 1932 року чисельність учнів 
фабрично-заводських шкіл має сягнути 350 тисяч проти 51 
тисячі у 1931 році.

*   *   *
Чисельність робочої сили також значно зростає. Їх кіль-

кість у промисловості та будівництві збільшиться на 1,2 міль-
йона осіб (2). Водночас, відповідно до нових критеріїв політи-
ки заробітної плати, очікується зростання номінальної заро-
бітної плати на 11% у промисловості та на 5,6% у будівництві.

*   *   *
Другий п’ятирічний план, за задумом радянського уря-

ду, не має обмежуватися досягненням лише тих переважно 
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scopi economici che si propone il piano attualmente in esecuzione. 
Oltre a portare la Russia a un livello industriale e tecnico superiore 
a quello di tutti gli altri pASRSi europei, il nuovo esperimento 
quinquennale si proporrà di accelerare l’organizzazione di una 
società di tipo socialista fondata sulla morale bolscevica. Si 
debbono quindi distinguere gli obiettivi politico-sociali del nuovo 
piano da quelli di natura più schiettamente economica; gli uni e 
gli altri però d’importanza notevolissima.

Non si deve infatti dimenticare che il nuovo tentativo di 
ricondurre la società russa verso gli schemi socialisti si vuole 
attuare con criteri molto meno rigidi ma molto più gravi di 
quelli che condussero al fallimento del comunismo integrale o 
di guerra. Molte illusioni teoriche sono cadute in questi ultimi 
anni e il socialismo si vuole piuttosto instaurare come di vita 
morale prima che regola dei rapporti economici. L’inconsistenza 
della dottrina che fa dipendere dai valori economici tutti gli 
altri valori della vita, bene o male ha dovuto essere riconosciuta 
anche dal Bolscevismo il quale tuttavia non ha disarmato per 
questo. Abbandonato per un momento il programma del 
socialismo economico integrale esso ha impiegato tutte le 
sue energie per creare i fattoi morali più adatti a permettere 
l’instaurazione socialista e in questo suo piano certamente 
facilitato dalla speciale forma mentale del popolo russo, dalla 
sua concezione sociale facile ad accogliere la teorica comunista 
e da una tradizione di vita famigliare del tutto particolare 
quella grande nazione Slavatartarica  — in questo suo plano, 
ripetiamo, non si può negare che il Bolscevismo abbia riportato 
dei successi davvero preoccupanti (3). S’aggiunga che gli 
incontestabili risultati del piano quinquennale hanno già 
trasformato notevolmente l’aspetto economico del pASRSe e 
lasciano sperare che un risollevamente economico dell’Unione 
non debba tardare molto; anzi che non sia lontane il giorno in 
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економічних цілей, які ставив перед собою нинішній план. 
Окрім виведення Росії на рівень промислового й технічного 
розвитку, порядком вищого за всі інші європейські країни, 
новий п’ятирічний експеримент покликаний прискорити 
формування суспільства соціалістичного типу, побудова-
ного на більшовицькій моралі. Отже, слід чітко розрізняти 
політико-соціальні завдання нового плану та його цілі суто 
економічного характеру — обидва аспекти є надзвичайно 
важливими.

Окрім того, не можна забувати, що нова спроба спря-
мувати російське суспільство на соціалістичні рейки має 
здійснюватися методами значно менш жорсткими, але 
водночас більш ґрунтовними, ніж ті, що призвели до краху 
політики «воєнного комунізму». За останні роки багато те-
оретичних ілюзій було розвіяно, і тепер соціалізм прагнуть 
утвердити передусім як моральний спосіб життя, а вже по-
тім як регулятора економічних відносин.

Більшовизм, хоч і був змушений визнати неспромож-
ність доктрини, яка зводила всі цінності життя виключ-
но до економічних, все ж не відмовився від своїх амбіцій. 
Відійшовши від програми «суцільного економічного со-
ціалізму», він спрямував усю свою енергію на створення 
моральних передумов, необхідних для соціалістичного 
устрою. У цьому завданні більшовизм, безперечно, скори-
стався особливим складом російського менталітету, його 
схильністю до сприйняття колективістських ідей та своє-
рідною сімейною традицією великої слов’яно-татарської 
нації. Не можна заперечувати, що більшовизм у цьому на-
прямку досяг справді тривожних успіхів (3).

До цього додамо, що беззаперечні результати першої 
п’ятирічки вже докорінно змінили економічний ландшафт 
країни і дають підстави очікувати, що економічне відроджен-



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

166

cui una vera e propria prosperità materiale possa succedere alle 
attuali difficoltà.

Inoltre non è di poco conto il fatto che la generazione più 
efficente dell’Unione Sovietica sia ormai quella che fu tutta 
educata nello spirito della rivoluzione; sicchè la trasformazione 
bolscevica del pASRSe si può dire avviata ormai su basi alquanto 
solide, non solo sul terreno economico, ma ancora in rapporto 
alle idee ed ai principii morali.

Infine è da tener presente che un vero capitalismo 
non è mai esistito in Russia; nè si può dire che una classe 
borghese veramente importante fosse apparsa prima della 
rivoluzione. La grande industria a tipo americano e la stessa 
formazione di un ordinamento economico capitalistico sono 
fenomeni recentissimi ed è strano che essi abbiano trovato 
la loro realizzazione proprio per merito dello stato socialista 
e dentro lo Stato socialista. Infatti il sovietismo si è imposto 
economicamente il giorno in cui, accogliendo i principii del 
capitalismo, ha regolato proprio secondo tali principii 4 rapporti 
fra il datore di Lavoro (lo Stato) e i prestatori d’opera, quando ha 
ristabilito i salari differenziati (4) ed ha riconosciuta la necessità 
di surrogare alla soppressa iniziativa privata, nell’industria 
di Stato, il decentramento amministrativo (5) chiamando a 
collaborare con lo Stato imprenditore, anche i capitali privati 
degli stranieri e degli stessi cittadini russi.

Su queste basi adunque la prospettiva per una più intensa 
opera di educazione socialista, quale si propone il nuovo piano 
quinquennale, non sembra del tutto infondata.

*   *   *
Il programma politico per il quinquennio 1933–38 
«I principali compiti politici previsti dal secondo piano 

quinquennale — scrivono le «Informations Sociales» del B.I.T. già 
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ня Союзу не забариться, а день, коли справжнє матеріальне 
процвітання змінить теперішні труднощі, не є далеким.

Важливим є й те, що найактивніша частина радянсько-
го суспільства — це вже покоління, виховане цілком у дусі 
революції. Отже, більшовицька трансформація країни 
спирається нині на доволі міцні підвалини не лише еконо-
мічні, але й ідейні та моральні.

Більше того, варто пам’ятати, що справжнього капіта-
лізму в Росії ніколи не існувало, так само як і справді знач-
ного буржуазного класу до революції. Великомасштабна 
промисловість «американського типу» та саме формування 
капіталістичного господарського укладу є явищами зовсім 
недавніми — і певною мірою парадоксальним є те, що їхня 
реалізація відбулася завдяки соціалістичній державі та в її 
межах. Фактично радянська система досягла економічної 
ваги лише тоді, коли, перейнявши капіталістичні принци-
пи, упорядкувала на їхній основі відносини між роботодав-
цем (державою) і робітником, відновила диференціацію 
заробітної плати (4) та визнала необхідність компенсувати 
відсутність приватної ініціативи в державній промисло-
вості адміністративною децентралізацією (5), залучаючи 
до співпраці із державою-роботодавцем також іноземні та 
вітчизняні приватні капітали.

Таким чином, на цих засадах перспектива подальших, 
ще інтенсивніших зусиль у сфері соціалістичної просвіти, 
окреслена новим п’ятирічним планом, видається цілком 
обґрунтованою.

*   *   *
Політична програма на п’ятирічку 1933–38 рр. 
«Головні політичні завдання, передбачені другим 

п’ятирічним планом,  — як пишуть Informations Sociales 
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citate consistono nella cancellazione delle linee di demarcazione 
fra le classi sociali nella società sovietica; nella soppressione delle 
cause di antagonismo di classe e dello sfruttamento dell’uomo 
mediante l’uomo; nell’eliminazione nell’economia sovietica e 
nella coscienza dei cittadini dell’U.R.S.S. — delle ultime vestigia 
del capitalismo (6). «Per questa liquidazione definitiva occorrerà 
intensificare dapprima la lotta di classe in parecchi settori, 
perchè influenze borghesi sembrano manifestarsi non soltanto 
nei Kolkhozes (7), ma anche nelle imprese industriali, nelle 
amministrazioni dello Stato e nello stesso partito comunista (8). 
Ciò esigerà un rafforzamento della dittatura, la continuazione 
della lotta contro le deviazioni dottrinali in seno al partito 
e sopratutto contro le influenze di destra” che sembrano 
costituire il pericolo più grave. Non solamente non può ancora 
essere presa in considerazione la possibilità di abolire il regime 
d’amministrazione dello Stato in nome della collettività 
socialista, ma lo Stato sovietico deve essere consolidato e la 
sua potenza accresciuta di fronte ai nemici interni ma anche e 
sopratutto in faccia al mondo capitalista»; — 

«Il secondo periodo quinquennale dovrà anche metter fine 
alle divergenze sociali ed economiche fra le città e le campagne. 
La collettivazione dell’agricoltura dovrà facilitare l’adesione al 
socialismo delle masse rurali».

*   *   *
Il programma economico del secondo piano quinquennale 

si fonda essenzialmente sull’accelerazione del processo 
d’industrializzazione del pASRSe non appena siano stati in 
piano raggiunti la ricostruzione dell’edonomia nazionale e 
l’ammodernamento di tutte le branche economiche dell’U.R.S.S.

Entro il 1938 la produzione industriale meccanica dovrà 
aumentare del 350% e quella elettrica, che ne è un presupposto, 
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Міжнародного бюро праці, на які ми вже посилалися,  — 
полягають у ліквідації меж, що розділяють суспільні класи 
в радянському суспільстві; у викоріненні причин класово-
го антагонізму та експлуатації людини людиною; в усунен-
ні з радянської економіки та зі свідомості громадян СРСР 
останніх пережитків капіталізму (6). Для здійснення цієї 
остаточної ліквідації необхідно буде насамперед посилити 
класову боротьбу в ряді секторів, оскільки, як видається, бур-
жуазні впливи проявляються не лише в колгоспах (7), а й на 
промислових підприємствах, у державному управлінні та на-
віть у самій комуністичній партії (8). Це вимагатиме зміцнен-
ня диктатури, продовження боротьби з ідейними відхилен-
нями всередині партії та передусім — із впливами «правих», 
які становлять, як здається, найсерйознішу загрозу. Поки 
що неможливо навіть розглядати скасування державного 
управління в ім’я соціалістичної спільноти, оскільки сам Ра-
дянський державний апарат має бути зміцнений, а його мо-
гутність — посилена як перед внутрішніми ворогами, так і, 
передусім, перед обличчям капіталістичного світу»; —

«Другий п’ятирічний період повинен також ліквідува-
ти соціальні та економічні розбіжності між містом і селом. 
Колективізація сільського господарства має сприяти більш 
ефективному залученню сільських мас до соціалізму».

*   *   *
Економічна програма другого п’ятирічного плану спи-

рається насамперед на прискорення процесу індустріа-
лізації країни після досягнення основних цілей першого 
плану — відбудови національного господарства та модер-
нізації всіх галузей економіки СРСР.

До 1938 року механічна промислова продукція має 
зрости на 350%, а виробництво електроенергії — ключова 
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dovrà accrescersi del 600 per cento giungendo a produrre 100 
miliardi di Kwh alla fine del quinquennio.

La produzione del carbone dovrà essere portata a 250 
milioni di tonnellate, contro i 90 previsti per il 1932 (9) e quella 
del petrolio aumenterà in ragione del 250-300 per cento.

La produzione della ghisa è prevista per il 1938, in 22 milioni 
ai tommellate ed a quest’intento nuovi stabilimenti saranno 
fondati e istituite nuove installazioni meccaniche.

I trasporti ferroviari saranno ricostruiti nel secondo 
quinquennio aumentando la rete di 25 — 30 mila Kilometri di 
nuove linee.

Nell’agricoltura si prevedono pure cospicui progressi. La 
produzione dei cereali dovrà dare almeno 1 miliardo e 300 
milioni di quintali, quella del cotone e del lino sarà raddoppiata 
e triplicata quella della barbabietola. All’agricoltura l’industria 
nazionale dovrà fornire, nel 1938,170 mila trattori all’anno (contro 
41 mila nel 1931 e solo 4 mila nel 1929). Infine il livello della vita 
che è ancora  — secondo le stesse dichiarazioni di Molotov  — 
estremamente basso, dovrà essere rialzato. «Questo compito 
che il governo dei Sovieti non è stato in grado di attuare durante 
il primo periodo quinquennale, costituirà invece una delle sue 
preoccupazioni principali durante il secondo quinquennio. Per 
realizzarlo occorrerà sviluppare l’industria leggera e sopratutto 
quella tessile e alimentare. Bisognerà inoltre sviluppare il 
commercio di Stato e il primo luogo quello al minuto al fine di 
poter sopprimere il razionamento e rimpiazzare la distribuzione 
centralizzata con una rete più estesa del commercio statale e 
cooperative». 

NOTA N.1
Da oltre dieci anni la vita economica dell’Unione delle 

Repubbliche Sovietiche Socialiste è regolata preventivamente 
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передумова цього зростання  — на 600%, досягнувши 100 
млрд кВт·год на кінець п’ятирічки.

Видобуток вугілля має бути доведений до 250 млн т (по-
рівняно з 90 млн, передбаченими на 1932 р.) (9), а виробни-
цтво нафти — зрости на 250–300%.

Виробництво чавуну у 1938 році має становити 22 млн 
т; для цього будуть засновані нові заводи та запроваджені 
сучасні механічні установки.

Залізничний транспорт буде реконструйований упро-
довж другої п’ятирічки: передбачено збільшення мережі 
на 25–30 тис. км нових ліній.

У сільському господарстві також очікуються суттєві 
досягнення: виробництво зернових має становити щонай-
менше 1,3 млрд ц, виробництво бавовни та льону має по-
двоїтися, а виробництво цукрових буряків  — потроїтися. 
До 1938 року національна промисловість повинна щороку 
постачати сільському господарству 170 тис. тракторів (про-
ти 41 тис. у 1931 р. і лише 4 тис. у 1929 р.). Нарешті, слід під-
вищити рівень життя населення, який, за власними слова-
ми Молотова, усе ще залишається надзвичайно низьким.

«Це завдання, яке радянський уряд не зміг виконати 
під час першої п’ятирічки, — стане одним з його головних 
пріоритетів у другій. Для цього необхідно розвивати легку 
промисловість, насамперед текстильну й харчову; розши-
рювати державну торгівлю, особливо роздрібну, щоб ска-
сувати систему розподілу товарів за картками і замінити 
централізований розподіл більш розгалуженою мережею 
державної та кооперативної торгівлі».

ПРИМІТКА № 1
Вже понад десять років економічне життя Союзу Ра-

дянських Соціалістичних Республік здійснюється відпо-
відно до заздалегідь складеного річного плану, який роз-
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da un piano annuale elaborato da una apposita Commissione di 
Stato (Gosplan). L’importanza di tale piano, dimostratasi subito 
notevole, si è andata manifestando sempre maggiore, negli 
ultimi tempi, ma cominciò a richiamare su questo esperimento 
l’attenzione del mondo, solo nel 1929, quando il governo 
sovietico decise di attuare un piano di sviluppo economico-
sociale e politico del pASRSe non più limitato a un periodo 
annuale, ma bensì ad un intero lustro.

Il piano annuale infatti, nonostante gli ostacoli molto gravi 
incontrati, l’impreparazione del pASRSe e la difficoltà di attuare 
senza una solida attrezzatura economica un esperimento di così 
grave portata, aveva condotto a risultati non del tutto scoraggianti, 
che attestavano un successo non disprezzabile, specie nei 
riguardi del monopolio del Commercio estero considerato il 
principalissimo elemento di manovra per l’economia sovietica.

Il piano economico di Stato, viene elaborato da un apposito 
organismo, il Gosplan, ed è attuato praticamente da una serie di 
istituzioni economiche — amministrative distribuite su tutta la vasta 
superficie dell’Unione. (cfr In Rivista Internazionale di Scienze Sociali 
e discipline ausiliarie — agosto 1929 pag. 31-si e avuto occasione di 
illustrare ampiamente il congegno del piano economico sovietico). 

NOTA 2 
Secondo le «Informazioni Corporative» (del 10 aprile 

1932) i programmi economici per il 1931 che prevedevano 
un aumento dei salariati di circa 2 milioni, sono stati 
considerevolmentesuperati. Il numero dei salariati nel dicembre 
1931 si valutava a 18.700.000 e per il 1932 si prevedeva un 
aumento di 2.300.000 unità.

Alcuni dati pubblicati dalle «Informations sociales» danno il 
modo di vedere in quale larga misura gli effettivi operai previsti 
sono stati superati nella pratica. Ecco alcune cifre:
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робляє спеціальна Державна комісія (Держплан). Значен-
ня цього плану, яке від самого початку було помітним, із 
часом лише зростало. Проте увагу світової спільноти він 
почав привертати лише 1929 року, коли радянський уряд 
ухвалив рішення запровадити план економічного, соціаль-
ного й політичного розвитку країни, розрахований уже не 
на річний цикл, а на цілу п’ятирічку.

Попри серйозні перешкоди, загальну непідготовленість 
країни та труднощі реалізації настільки масштабного експе-
рименту за відсутності належної економічної бази, річний 
план приніс результати, які навряд чи можна назвати невтіш-
ними. Вони засвідчили помітні успіхи, особливо у сфері дер-
жавної монополії на зовнішню торгівлю, що розглядалася як 
ключовий важіль управління радянською економікою.

Державний економічний план розробляється спеці-
альним органом — Держпланом — і реалізується мережею 
економічних та адміністративних установ, розташованих 
по всій території Союзу. (Див. Rivista Internazionale di Scienze 
Sociali e discipline ausiliarie [«Міжнародний журнал соціаль-
них наук та допоміжних дисциплін»], серпень 1929 р., с. 31, 
де детально розглянуто механізм функціонування радян-
ського економічного плану.)

ПРИМІТКА 2
Згідно з «Корпоративною інформацією» (10 квітня 1932 р.), 

економічні програми на 1931 рік, які передбачали збільшен-
ня кількості найманих працівників приблизно на 2 мільйони, 
були значно перевиконані. У грудні 1931 року чисельність 
найманих працівників оцінювалася у 18 700 000 осіб, тоді як на 
1932 рік планувалося збільшення на 2 300 000 осіб.

Деякі дані, опубліковані в Informations Sociales, показу-
ють, у якій мірі фактична чисельність робітників переви-
щила заплановану. Ось кілька цифр:
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Anno Effettivi previsti e raggiunti

1928–29) 11.901.400 12.394.000

1929–30) piano 12.792.700 14.350.000

1930–31) 13.772.300 18.700.000

1931–32) quinquennale 14.740.100 21.000.000

1932–33) 15.763.700

Secondo le previsioni la metà dei nuovi salariati occupati 
nel 1932, nei vari rami dell’economia, avrebbero dovuto 
essere donne in modo da portare la percentuale generale 
dell’impiego di mano d’opera femminile nell’industria dal 
30 al 35 per cento.

Il reclutamento della mano d’opera femminile non sembra 
però svolgersi in modo soddisfacente se di tratto in tratto la 
stampa sovietica ne deve lamentare le deficenze fino a suggerire 
una specie di reclutamente obbligatorio (Pravda del 13 nov.1931).

NOTA 6
S’intende del capitalismo privato tuttota consentito in 

Russia in forza di alcuna leggi emanate al tempo dellaN.E.P.
In proposito anzi è da osservare che le imprese, uttora 

prevalenti in agricoltura, sono andate sempre più riducendosi 
negli altri settori dell’economia, (industria e commercio 
intorno) non tanto per virtù delle leggi socializzatrici del 
periodo del comunismo integrale che furono dovute revocare, 
ma во pratutto per la concorrenza che i privati erano e sono 
costret to a sostenere contro le imprese di stato e quelle 
cooperative, la espansione delle quali è diventata sempre più 
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Рік Заплановані та фактичні показники чисельності 
робітників

1928–29 11 901 400 / 12 394 000
1929–30 12 792 700 / 14 350
1930–31 13 772 300 / 18 700 000
1931–32 14 740 100 / 21 000 000
1932–33 15 763 700 / —

Прогнозувалося, що половина нових працівників, при-
йнятих у 1932 році в різних галузях економіки, становити-
муть жінки, що дозволить підвищити загальну частку жі-
ночої зайнятості в промисловості з 30 до 35%. 

Проте, судячи з усього, залучення жіночої робочої сили 
відбувається недостатньо ефективно, оскільки радянська 
преса час від часу висловлює зауваження з цього приводу 
і навіть пропонує певні форми обов’язкового залучення 
(див. «Правда», 13 листопада 1931 р.)

ПРИМІТКА 6
Йдеться про приватний капіталізм, який досі дозволе-

ний у Росії завдяки певним законам, прийнятим під час НЕПу.
Слід зазначити, що підприємства, які раніше пере-

важали в сільському господарстві, дедалі більше скоро-
чуються в інших секторах економіки (промисловості та 
торгівлі). І відбувається це не стільки через соціалізаційні 
закони періоду «повного комунізму», які згодом довелося 
скасувати, скільки через конкуренцію, яку приватні під-
приємства змушені витримувати проти державних і коопе-
ративних підприємств, розширення яких стає дедалі більш 
значним і все більш загрозливим для економічної діяльно-
сті, що суперечить їм.
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imponente e sempre più minacciosa per le attività economiche 
che con esse sono in contrasto.

In quanto al Capitalismo di Stato, in cui si realizza 
economicamente il bolscevismo, non è da ammettere come 
probabile la sua fine. Ma è proprio la sua esistenza che mantiene 
viva sulla base del salario e delle retribuzioni differenziate, 
necessaria distinzione delle classi sociali. 

CONNOTA 7
Sono chiamati Kolknozes i raggruppamenti di aziende 

agrico le il possesso giuridico delle quali è riconosciuto ai 
privati, ma la cui conazione avviene in comune, quasi in 
forma cooperativa, con criteri d’unità economica. Di questi 
raggruppamenti taluni sono veramente colossali, come quello 
di Irbit, negli Urali, che già nel 1929 aveva una superficie di 135 
mila ettari e riuniva 4502 aziende individuali.

Questi grandi organismi, veri campi sperimentali di 
agricoltura razionale, hanno per iscopo la coltivazione intensiva 
dei terreni mercè l’ausilio dei tecnici e dei mezzi scientifici più 
moderni ed in essi il tradizionale mugik di tolstoiana memoria 
cede rapidamente il passo al nuovo agricoltore che dalla radio, 
del trattore e del modernissimo sylos ha fatto gl’indispensabili 
strumenti del suo lavoro (cfr. Rivista Internazionale di Scienze 
Sociali e discipline ausiliarie 1929 vol. III fasc. III).

Di fianco ai Kolkhozes esistono altre grandi imprese di sta 
to, i Sovkhozes in cui sia il possesso che la conduzione sono 
dello Stato.

NOTA 8
E’ interessante notare che il testo delle «Informationes 

Sociales» sopra citato, riassume fedelmente le dichiarazioni del 
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Що ж стосується державного капіталізму, у межах яко-
го економічно реалізується більшовизм, його завершен-
ня не слід вважати ймовірним. Але саме його існування 
підтримує, на основі диференційованої заробітної плати та 
окладів, необхідну різницю між соціальними класами.

ПРИМІТКА 7
Під колгоспами розуміють об’єднання сільськогоспо-

дарських господарств, право власності на які юридично 
належить приватним особам, проте ведення господарства 
здійснюється спільно, майже в кооперативній формі, за 
принципами економічної єдності. Деякі з цих об’єднань є 
надзвичайно великими, як-от колгосп у місті Ірбіт на Ура-
лі, який ще у 1929 році займав площу 135 тисяч га та об’єд-
нував 4502 індивідуальні господарства.

Ці великі об’єднання, справжні експериментальні 
майданчики раціонального землеробства, спрямовані на 
інтенсивне освоєння земель із залученням фахівців і су-
часних наукових технологій. У них традиційний селянин 
у класичній «толстовській» традиції швидко поступається 
місцем новому фермеру, який зробив радіо, трактор та уль-
трасучасні силоси невід’ємними інструментами своєї праці 
(див. «Міжнародний журнал соціальних наук та допоміж-
них дисциплін», 1929, т. III, вип. III).

Поряд із колгоспами існують інші великі державні під-
приємства — радгоспи, у яких як право власності, так і ве-
дення господарства належать державі.

ПРИМІТКА 8
Цікаво відзначити, що цитований вище текст 

«Informations Sociales» достовірно підсумовує заяви пана 
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Signor Molotov, capo del governo sovietico, quali risultavano 
dalla pubblicazioni della «Pravda» giornale ufficiale.

NOTA 9
Nel 1930 la Gran Bretagna ha prodotto 242 milioni ai 

tonnellate di carbone, pari a un quinto dell’intera produzione 
mondiale 
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Молотова, голови радянського уряду, опубліковані в офі-
ційній газеті «Правда». 

ПРИМІТКА 9
У 1930 році Великобританія видобула 242 млн т ву-

гілля, що становило п’яту частину світового видобутку і 
близько половини європейського видобутку. Таким чином, 
очікується, що через шість років Росія значно перевищить 
британський видобуток і замінить його на багатьох євро-
пейських і світових ринках.
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Documento 5
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 72, f. 60, 16 gennanio 1933.

Ministero degli 
Affari Esteri Ufficio Affari con la Santa Sede

Vostra Eccellenza avrà presente come in seguito ad analoga 
richiesta del Nunzio Apostolico, sia stato comunicato in cifra 
in data del 28 dicembre u.s. alla Regia Ambasciata in Mosca il 
seguente tele- gramma del Vaticano: «Santa Sede non ha nulla 
contro partenza provvisoria Padre Amadru (,) non crede poter 
permettere partenza Monsignor Neveu».

Nel rivolgere la richiesta anzidetta il Nunzio Apostolico ha 
aggiunto che il RoAmbasciatore in Mosca era già al corrente 
della cosa e prevenuto dell’arrivo di quel telegramma.

L’Ambasciatore Attolico, riferendosi al telegramma stesso, 
dirige ora un rapporto a Vostra Eccellenza, nel quale accenna 
all’impressione che le disposizioni della Santa Sede hanno 
prodotto su quei due ecclesiastici e alla situazione nella quale i 
medesimi si trovano nell’U.R.S.S.

L’Ufficio prega Vostra Eccellenza di volergli far conoscere se 
ritenga che le notizie contenute in quel rapporto possano essere 
comunicate a voce al Nunzio Apostolico, preferibilmente forse a 
mezzo di uno dei suoi collaboratori.

Roma, addl 16 gennaio 1933 -XI-
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Документ 5

Міністерство закордонних справ 
Управління у справах Святого Престолу

Ваше Високоповажність,
Ви, без сумніву, пам’ятаєте, що у відповідь на анало-

гічний запит Апостольського Нунція 28 грудня минулого 
року до Королівського Посольства в Москві було переда-
но шифровану телеграму Ватикану: «Святий Престол не 
має заперечень проти тимчасового від’їзду отця Амадру; не 
вважає можливим дозволити від’їзд монсеньйора Неве».

У своєму зверненні Апостольський Нунцій додав, що 
Королівський Посол у Москві вже був проінформований 
про ситуацію і очікував прибуття зазначеної телеграми.

Посол Аттоліко, посилаючись на цю телеграму, надси-
лає тепер Вашому Високоповажності звіт, у якому описує 
враження, яке розпорядження Святого Престолу справи-
ло на обох духовних осіб, а також окреслює становище, в 
якому вони перебувають у СРСР.

Відділ просить Ваше Високоповажність повідомити, чи 
вважаєте за доцільне, щоб відомості, наведені у цьому звіті, 
могли бути передані усно Апостольському Нунцію, можли-
во, через одного з його співробітників.

Рим, 16 січня 1933 р. — XI
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Documento 6
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 72, f. 52, 23 gennanio 1933.

Mosca, 23 gennaio 1933 XI°
R. Ministero degli Affari Esteri 

R. Ambasciata d’Italia presso il Vaticano

Roma

In questi giorni, grazie alle cure del Governo Lettone, é stato 
liberato, dopo oltre cinque anni da quando era stato deportato, 
il Vescovo cattolico lettone Mgr. Boleslas Sloskan.

Egli aveva passato gli anni della prigionia in varie località 
siberiane, lavorando al taglio dei boschi. Prima di lasciarlo 
libero, il Governo sovietico gli ha fatto assumere per iscritto 
l’obbligo a non concedere interviste ea non fornire informazioni 
sulla sua deportazi one.

Il Governo Lettone ha potuto ottenere la liberazione di Mgr 
Sloskan facer valere il suo stato di salute e la sua età, e comunque, 
legando la liberazione stessa a scambi di prigionieri e di esiliati 
continuamente in corso fra l’URSS ed i pASRSi finitimi.

Il Vaticano ha dato il suo consenso al rimpatrio di 
Mgr.  Sloskan ed é anz da presumere che egli, per cautela, sia, 
almeno per un certo tempo, lasciato risiedere in Lettonia.

Mgr. Boleslas Sloskan é il penultimo Vescovo cattolico 
ancora prigioniero nell’URSS. Ne rimane ancora uno, Mgr. 
Antoine Malecki anch’egli deportato in Siberia, di nazionalità 
polacca, per la liberazione del quale pendono analoghe trattative 
fra il Governo Polacco e l’URSS. E’ da presumere che, dopo la 
concessione ottenuta dal Governo lettone, anche quello polacco 
riuscirà nel suo intento.
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Документ 6

Москва, 23 січня 1933/XI
R. Міністерство закордонних справ 

R. Посольство Італії у Ватикані

Рим

У ці дні, завдяки клопотанням уряду Латвії, був звіль-
нений католицький єпископ Латвії монсеньйор Болеслас 
Слоскан, який більше п’яти років перебував у депортації.

Роки ув’язнення він провів у різних місцях Сибіру, пра-
цюючи на лісозаготівлях. Перед звільненням радянський 
уряд змусив його письмово взяти на себе зобов’язання не 
давати інтерв’ю та не надавати інформації про обставини 
своєї депортації.

Уряд Латвії зміг домогтися звільнення єпископа Сло-
скана, апелюючи до стану його здоров’я та віку, а також 
пов’язавши саме звільнення з обмінами полоненими та 
вигнанцями, які постійно відбувалися між СРСР та сусід-
німи державами.

Ватикан дав згоду на репатріацію єпископа Слоскана, 
і, як можна припустити, для перестороги він, принаймні 
тимчасово, залишиться проживати в Латвії.

Монсенйор Болеслас Слоскан  — передостанній като-
лицький єпископ, який залишався ув’язненим у СРСР. Ще 
один, єпископ польського походження, Антуан Малєцкі, пе-
ребуває у депортації в Сибіру, і його звільнення зараз є пред-
метом аналогічних переговорів між урядом Польщі та СРСР. 
Можна припустити, що після успіху, досягнутого латвійським 
урядом, польський уряд також досягне бажаного результату.
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Sebbene non sia da esagerare l’importanza politica di 
simili fatti, che trovano, come ho detto, la loro contropartita, 
nella liberazione di altrettant comunisti sovietici da parte dei 
Governi beneficiati, pure non si può a meno di riconoscere che 
la liberazione di tutti i Vescovi cattolici già prigionieri nell’URSS 
non costituisce, dal punto di vista della politica generale di 
persecuzione religiosa, nell’URSS, un cativo segno.
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Хоча не варто перебільшувати політичне значення та-
ких подій — адже вони мають свою протилежну сторону у 
вигляді звільнення радянських комуністів урядами, що от-
римали користь, — все ж потрібно визнати, що звільнен-
ня всіх католицьких єпископів, які перебували у в’язницях 
СРСР, є позитивним сигналом з точки зору загальної полі-
тики переслідування релігії в СРСР.
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Documento 7
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 72, f. 62–63, 31 gennanio 1933.

TELESPRESSO N. 357

Indirizzato a
R. Ministero degli Affari Esteri

ROMA
Mosca 31 gennaio 1933 — Anno XIO

(Posizione)
(Oggetto) Reverendo Alessandro DEUBNER
(Riferimento)
(Testo)

Il «Kurjer Warshawski» nel suo numero del 24 corrente mese 
ha pubblicata la notizia, proveniente da Roma, della improvvisa 
scomparsa del sacerdote russo Alessandro Deubner, segretario 
particolare di Monsignor D’Herbigny, capo della Commissione 
Vaticana «Pro Russia». Tale scomparsa avrebbe seriamente 
allarmate le nostre Autorità religiose essendo sorto il sospetto 
che il Deubner fosse al servizio della G.P.U. e, per la posizione 
occupata, in grado di conoscere molte pratiche riservate. Il 
giornale anzi afferma che sarebbero scomparsi importanti 
documenti relativi alla propaganda religiosa svolta dal Vaticano 
nell’URSS e che tale fatto avrebbe già causato l’arresto di molti 
sacerdoti cattolici ancora qui dimoranti.

Da persona per solito bene informata in materia ho appreso, 
in relazione alla notizia apparsa sul «Kurjer Warszawski», quanto 
segue: 
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Документ 7

Термінова телеграма № 357

Адресат: Королівське Міністерство закордонних справ

РИМ
Москва, 31 січня 1933 р., XI

(Посада)
(Суб’єкт) Преподобний Олександр Дойбнер
(Довідка)
(Текст)

Газета «Kurjer Warshawski» у номері від 24 поточного 
місяця опублікувала повідомлення з Риму про раптове 
зникнення російського священика Олександра Дойб-
нера, особистого секретаря монсеньйора Д’Ербіньї, ке-
рівника Ватиканської комісії «Pro Russia». Це зникнення 
серйозно занепокоїло наші релігійні органи, оскільки 
виникли підозри, що Дойбнер міг перебувати на службі в 
ДПУ і, через займану посаду, мав доступ до багатьох кон-
фіденційних матеріалів. Газета навіть стверджує, що зни-
кли важливі документи щодо релігійної пропаганди, що її 
здійснював Ватикан в СРСР, і що цей факт вже спричинив 
арешт багатьох католицьких священиків, які досі перебу-
вають тут.

Як особа, зазвичай добре поінформована на цю тему, 
я отримав таку інформацію щодо повідомлення в «Kurjer 
Warshawski»:
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Alessandro Deubner, nato a Leningrado trentatré anni or 
sono, lasciava la Russia all’età di undici anni diretto nel Belgio 
per iniziarsi agli studi religiosi. Suo padre ha sposato una 
francese, la quale dimora tuttora nell’anzidetta città unitamente 
ad un figlio ed a una figlia. Il marito, abbracciava anni addietro 
la carriera ecclesiastica e veniva consacrato prete della Religione 
Greco-Unita; veniya arrestato dal governo polscevico nel 1923 
e liberato solamente nello scorso autunno: é attualnente 
confinato a Schnja, nell’antico Governatorato di Vladimir, non 
disante da Mosca.

Il figlio Alessandro rimase qualche tempo nel Belgio, 
ma, dato il suo arattere instabile, dovuto a gravi disturbi del 
sistema nervoso, abbandoava gli studi ecclesiastici per recarsi 
a Costantinopoli dove passava alla religione Greco-Scismatica. 
Pentitosi del passo fatto si recava a Roma, ove Monsignor 
D’Herbigny, che conosceva il suo carattere instabile e lo stato 
della sua salute, lo prendeva sotto la sua sorveglianza e lo adibiva 
a lavori di traduzione dal russo, senza per altro mai confidargli la 
trattazione di pratiche di carattere riservato.

Il Deubner, ripreso dalla sua smania di vagabondaggio, 
lasciava Roma nell’autunno scorso a seguito di indelicatezze 
compiute, sembra piccoli furti, e riparava a Berlino dove 
troverebbesi tuttora, occupato in qualità di apprendista presso 
una rilegatoria di libri. In detta città vive una zia paterna, 
sposata ad un figlio della nota comunista Clara Zetkin, ed é forse 
attraverso tali parentele che il governo bolscevico potrebbe aver 
cercato di attirare a sé il Deubner per adibirlo, con lusinghe, a 
possibili scopi di propaganda antireligiosa nell’URSS.

Il mio informatore ha aggiunto che, a suo avviso, il Deubner 
non sarel be, per le sue condizioni di salute e per il carattere 
indeciso, un utile strumento nelle mani dei bolscevichi e se 
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Олександр Дойбнер, який народився в Ленінграді трид-
цять три роки тому, залишив Росію у віці одинадцяти років 
і вирушив до Бельгії, щоб розпочати релігійного навчання. 
Його батько одружився з француженкою, яка досі живе у 
вищезгаданому місті разом з сином і дочкою. Батько, обрав-
ши раніше церковну кар’єру, був висвячений на священика 
Греко-уніатської Церкви; у 1923 році його заарештував біль-
шовицький уряд, і він був звільнений лише минулої осені; 
наразі перебуває у засланні у Шня, у колишньому Володи-
мирському намісництві, недалеко від Москви.

Його син Олександр деякий час залишався в Бельгії, 
але через нестабільний характер, зумовлений серйозними 
порушеннями нервової системи, залишив церковне нав-
чання і поїхав до Константинополя, де перейшов до гре-
ко-скізматичної (православної) віри. Шкодуючи про зро-
блений крок, він поїхав до Риму, де монсеньйор Д’Ербіньї, 
знаючи його нестабільний характер та стан здоров’я, взяв 
його під свій нагляд і доручив йому переклади з російської 
мови, не довіряючи йому конфіденційні справи.

Дойбнер, знову піддавшись тязі до мандрів, залишив 
Рим минулої осені через непорядні вчинки, ймовірно 
дрібні крадіжки, і вирушив до Берліна, де наразі перебу-
ває, працюючи учнем у книжковій палітурній майстерні. 
У цьому місті живе його тітка по батькові, одружена з си-
ном відомої комуністки Клари Цеткін, і, можливо, саме 
через ці родинні зв’язки більшовицький уряд міг спро-
бувати залучити Дойбнера для можливих цілей антирелі-
гійної пропаганди в СРСР.

Мій інформатор зазначив, що через стан здоров’я та 
нерішучий характер Дойбнер навряд чи міг би стати ко-
рисним інструментом у руках більшовиків і, у разі його по-
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dovesse venir qui, finirebcertamente per rendersi inviso a loro e 
destinato in qualche prigione o campo di deportazione.

Quel che sembra accertato é che da tre settimane si 
sarebbero perse le tracce del Deubner, per quanto sembri 
doversi escludere che egli trovisi attualmente nell’URSS.

Infondata appare comunque il rilievo del giornale polacco 
suaccennato, relativo ad un aumento delle persecuzioni contro 
i sacerdoti cattolici in Russia in connessione colla partenza 
da Roma del Deubner. Persecuzio ni nuove non vi sono state, 
perché i sacerdoti cattolici nell’URSS sono ridotti ad un numero 
talmente esigio che qualsiasi rappresaglia compiuta contro di 
essi sarebbe subito conosciuta da chi é con loro in rapporto e 
tale é il mio informatore.

Se avrò nuovi elementi di informazione non mancherò di 
riferire.
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вернення до СРСР, неминуче потрапив би в їхню немилість 
і був би приречений на в’язницю або заслання.

Наразі встановлено, що протягом трьох тижнів не вда-
лося виявити слідів Дойбнера, хоча і слід виключити мож-
ливість його перебування в СРСР.

У будь-якому випадку, зауваження вищезгаданої поль-
ської газети про посилення переслідувань католицьких 
священиків в Росії у зв’язку з від’їздом Дойбнера з Риму 
видається безпідставним. Нових переслідувань не відбува-
лося, оскільки католицькі священики в СРСР залишилися 
у настільки нечисельній кількості, що будь-яка репресія 
відразу ставала відомою тим, хто підтримує з ними контак-
ти, і саме таким є мій інформатор.

У разі отримання нових даних я неодмінно повідомлю 
про це.
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Document 8
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 27r-28v, 
Wienken to d’Herbigny, Berlin, 15 March 1933.

Berlin, 15. März 1933.
29rv traduzione italiana
Lettera di Mons. Wienken...

Sin dall’autunno dell’anno scorso regna nella Russia una 
spaventevole fame: maggiormente colpite sono i cattolic della 
Russia meridionale e della regione del Volga. …

Nelle ultime settimane la fame è arrivata a un punto che 
è incominciata una mortalità superiore a quella degli anni 
1921/1922.  ...

Si è iniziata in Germania un’opera di soccorso nel dicembre 
1932. ... 

A tale scopo il Ministero degli Esteri à comunicato 
confidenzialmente ai rappresentanti della Chiesa evangelica, 
mennonita e cattolica il seguente piano:

La Germania à dovuto prendere dalla Russia anche 
quest’anno  — in forza dei trattati commerciali  — una grande 
quantità di cereali.  Questa però non è stata trasportata ancora 
in Germania, ma giace ancora in Russia.  E la Germania non à 
attualmente nessun interesse ad averlo.  C’è ora la possibilità 
che forse questo grano — circa 25 000 tonnellate — venga messo 
a disposizione della popolazione di razza tedesca. ...

v	 Si tratta ora del problema di finanziare questa opera di 
soccorso. ...
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Документ 8
Вінкен до д’Ербіньї, Берлін, 15 березня 1933 р.

Берлін, 15 березня 1933 р.
29rv — переклад італійською мовою
Лист єпископа Вінкена…

З осені минулого року в Росії панує жахливий голод; най-
більше постраждали католики південної Росії та Поволжя.

В останні тижні голод досяг такого рівня, що рівень 
смертності почав перевищувати показники 1921/1922 років.

У грудні 1932 року в Німеччині було розпочато благо-
дійну акцію допомоги.

З цією метою Міністерство закордонних справ конфі-
денційно повідомило представникам євангельської, ме-
нонітської та католицької Церков наступний план: цього 
року Німеччина також була зобов’язана  — відповідно до 
торговельних договорів  — закупити в Росії велику кіль-
кість зерна.    Однак його ще не було відправлено до Німеч-
чини, воно все ще залишається на території Росії. Станом 
на зараз Німеччина не має нагальної потреби в цих постав-
ках. Тож зараз існує вірогідність, що це зерно — приблиз-
но 25 000 тонн — може бути передане для забезпечення ні-
мецького населення (в Росії).

Зараз постає питання про фінансування цієї благодій-
ної ініціативи.
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Document 9
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 31rv-32r, 
(Italian summary f. 33rv) 
Wienken to Müller3, Berlin, 18 March 1933.

Berlin, den 18. März 1933.
33rv	 riassunto ital 

Suppongo che probabilmente anche a Monaco si avranno 
avuto notizie sul progressivo dilagare della fame nella Russia 
che è salita in parte al massimo grado.  E come mi risulta da 
comunicati ufficiali è incominciata ora una mortalità enorme. ...

Confidenzialmente ora il ministero degli esteri fa la seguente 
proposta: Nella Russia meridionale giacciono grandi quantità di 
cereali che dovrebbero essere trasmessi alla Germania in forza 
dei trattati commerciali colla Russia.  La Germania stessa non 
ha attualmente necessità di tale stock ed è disposta a mettere a 
disposizione 25 mila tonnellate circa per le popolazioni affamate 
di origine tedesca dimoranti in Russia. ...
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Документ 9
(Італійський зміст, сторінка 33rv)
Вінкен до Мюллера, Берлін, 18 березня 1933 р.

Берлін, 18 березня 1933 р.
33rv — італійський виклад

Припускаю, що, ймовірно, і в Мюнхені вже отримали ві-
домості про прогресуюче поширення голоду в Росії, який у 
деяких регіонах досягнув свого апогею. Як засвідчують офі-
ційні повідомлення, наразі розпочалася масова смертність.

Міністерство закордонних справ конфіденційно вису-
нуло таку пропозицію: значні запаси зерна, що зберігають-
ся у південних регіонах Росії й підлягають відправці до Ні-
меччини згідно з чинними торговельними угодами з СРСР, 
можуть бути спрямовані на потреби голодуючого німець-
кого населення в Росії. Німеччина наразі не має потреби в 
цих поставках і готова надати близько 25 тисяч т цього зер-
на для голодуючого німецького населення, яке проживає 
на території Росії.
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Document 10
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 30r, prot. 134/28, 
Pius XI to d’Herbigny, audience note, 24 March 1933.

Mgr. Wienken riferisce ...

manu d’H	 Ex audientia SSmi, 24 marzo 1933.

Con la più grande compassione per i sofferenti, la Santa Sede, 
verso la quale tutti implorano nell’attuale crisi — più sensibile 
però per la S. Sede che per ogni altro-non può aiutare, ma ha 
fiducia che, come i protestanti ed i poco numeroso mennoniti 
assicurano una somma rilevante, la metà possa raccogliersi in 
Germania ed in pASRSi di lingua tedesca, applicandosi anche 
parzialmente le raccolte fatte dalla Catholica Unio se fosse il 
caso, dopo studio attento.
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Документ 10
Папа Пій XI до д’Ербіньї,  
записка до аудієнції, 24 березня 1933 р.

Монсеньйор Вінкен повідомляє…

manu d’H — Ex audientia SSmi, 24 березня 1933 р.

Із глибоким співчуттям до страждальників Святий 
Престол  — до якого в цій кризі звертаються всі, і який, 
можливо, відчуває її ще гостріше, ніж хто-небудь інший — 
не в змозі надати суттєвої матеріальної допомоги. Водно-
час він сподівається, що, оскільки протестантські громади 
та нечисленна спільнота менонітів уже забезпечили знач-
ні кошти, приблизно половину необхідних сум вдасться 
зібрати в Німеччині й інших німецькомовних країнах; за 
потреби доцільно також частково використати пожертви, 
раніше зібрані організацією Catholica Unio, але лише після 
ретельного вивчення обставин.
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Document 11
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 44r, prot. 134/28, 
minutes of Pro Russia Commission meeting, 5 April 1933.

pont. commissione per la russia
Congresso del giorno 5-IV-1933

Deliberazione:
Udienza del S. Padre
– sussidi per i contadini tedeschi in Russia
Che caritasverband promuova un’opera di raccolta per i 

poveri nell’U.R.S.S.
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Документ 11
протокол засідання Комісії «Pro Russia»,  
5 квітня 1933 року.

Папська комісія у справах Росії
Засідання від 5 квітня 1933 р.

РЕЗОЛЮЦІЯ:
Аудієнція Святішого Отця
– субсидії для німецьких фермерів у Росії
Було ухвалено доручити Карітас (Caritasverband) (ні-

мецьку благодійну асоціацію) організувати збір пожертв 
для нужденних в СРСР.



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

200

Document 12
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 53r-54v, 
Anonymous to Wienken, [Ukraine], 7 April 1933.

Udienza (con la lettera di Mons. Wienken)	 134/28
							       7.IV.33.

Mio caro e vero amico,
DirLe che sono riconoscentissimo per il Suo aiuto-sarebbe 

poco: Il denaro è venuto così... 
Da pertutto una quantità di affamati e mendicanti.  Le madri 

abbandonano i loro figli sulle strade.  Compare un pezzettino di 
pane é una tortura, perché bisogna passare fra due fila di madri 
affamate che tengono sulle loro braccia scheletrite dei bimbi che 
strillano; vi sono vecchi tremanti che urlano: per carità, in nome 
di Gesù Cristo, un pezzettino di pane! (Curioso che gridano in 
nome di Dio, che negano, e non in nome del loro idolo Stalin). 

E chi può dare il pane? Tutti sono mezzo-affamati.  Come 
può vivere un impiegato, ricevendo ottanta, novanta o cento 
rubli? ... Il saccheggio ed il furto sono inverosimili.  Soprattutto 
rubano i viveri.  

La sera ed anche i giorno non è possibile portare il pane 
non coperto; che si porta a casa; gli affamati lo affermano 
e lo strappano dalle mani; quando si resiste mordono le 
mani o feriscono col coltello.  Non ho mai visto dei visi così 
smunti e selvaggi, dei corpi così poco coperti di cenci. E tutta 
questa plebaglia sofferente, oppressa, muore senza ribellarsi.  
Veramente è una cosa che non si capisce.

... Il pASRSe è un vero caso, i treni tardano ogni giorno di sei, 
sette o quindici ore; gli accidenti ferroviari sono cose abituali, 
ma naturalmente è proibito di scriverlo sui giornali.
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Документ 12
Анонімний лист до Вінкена, [Україна],  7 квітня 1933 р.

Аудієнція (з листом єпископа Вінкена)		 134/28
							       7.IV.33.

Мій дорогий і вірний друже,
Сказати, що я безмежно вдячний за Вашу допомогу, — 

цього було б замало: гроші надійшли так вчасно…
Усюди  — натовпи голодних і жебраків. Матері зму-

шені залишати своїх дітей просто на дорогах. Видобути 
шматок хліба стає справжнім випробуванням: доводить-
ся проходити поміж двох рядів виснажених матерів, які 
тримають на висохлих руках своїх знесилених і плачучих 
дітей. Старці, тремтячи від безсилля, волають: «Заради 
милосердя, в ім’я Ісуса Христа, дайте шматочок хліба!» 
(Дивно, що вони волають в ім’я Бога, якого заперечують, 
а не в ім’я свого ідола — Сталіна).

Але хто може дати їм хліб? Усі напівголодні. Як може 
вижити службовець, отримуючи вісімдесят, дев’яносто 
або сто рублів? … Грабунки й крадіжки — неймовірні. Пе-
редусім крадуть харчі. 

Ввечері, а часто й удень, неможливо нести хліб від-
крито додому: голодні підбігають, хапають його з рук; 
коли опираєшся — кусають руки або ріжуть ножем. Я ні-
коли не бачив таких виснажених і диких облич, таких тіл, 
ледь прикритих лахміттям. І вся ця стражденна, пригно-
блена юрба помирає без опору. Це справді щось таке, чого 
неможливо збагнути.

...Країна — суцільний хаос: потяги щодня запізнюють-
ся на шість, сім, а то й п’ятнадцять годин; залізничні ката-
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...I visi sono smunti e selvaggi, i corpi coperti da pochi 
cenci.  Epidemie di tifo regnano in tutto il pASRSe; non 
si trova né sapone, né legna né carbone.  La miseria nei 
villaggi e più terribili che nelle città. Le persone che arrivano 
dai villaggi raccontano che sovente non vedendo uscire 
qualche abitante dalla casa non vedendo uscire da parecchi 
giorni, forzano le porte e trovano soltanto i cadaveri già in 
putrefazione, morti di fame. E’ necessario vivere qui per 
comprendere e credere l’estensione della disgrazia generale.  
Anche oggi essendo stato al mercato ho visto duo uomini 
morti di fame, che i militi caricavano su di un carretto l’uno 
sopra l’altro.  Come vivere?

...Mi tormenta e G.P.U. e ispettore delle finanze, che vuole 
ricevere da me qualche tassa per la casa, che non possiedo 
già da anni.  Soni sicuro che non è esistito mai e non esiste un 
governo così vigliacco, brigante, bugiardo.  Mi sento...
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строфи стали звичною справою, але, звісно, про це заборо-
нено писати в газетах.

...Обличчя людей виснажені й дикі, тіла прикриті лише 
жалюгідними клаптями. По всій країні лютують епідемії 
тифу; неможливо знайти ні мила, ні дров, ні вугілля. Злид-
ні в селах ще страшніші, ніж у містах. Люди, що прибува-
ють із сіл, розповідають: якщо кілька днів ніхто не вихо-
дить із якоїсь хати, сусіди вибивають двері й знаходять там 
лише гнилі, виснажені голодом трупи. Треба жити тут, щоб 
зрозуміти і повірити в масштаб цієї загальної катастрофи. 
Навіть сьогодні, коли я був на ринку, бачив двох людей, які 
померли від голоду, — солдати завантажували їх на віз, од-
ного на іншого. Як жити далі?

...Мене переслідують як органи ДПУ, так і податковий 
інспектор, який вимагає сплати податку за будинок, яким 
я не володію вже багато років. Я переконаний, що в історії 
ще не існувало й не існує нині влади настільки боягузливої, 
грабіжницької та брехливої. Це змушує мене відчувати…
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Document 13
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 48r, prot. 160/29 
Pius XI to d’Herbigny, audience note, 30 April 1933.

Ex audientia SSmi, 30 Aprile 1933.
Si prepari un Memorandum, del quale Mons. Maglione 

potrebbe far uso per far interrogare indirettamente 
l’ambasciatore dei Sovieti a Parigi.

Se poi la risposta fosse negativa, l’Osservatore 
pubblicherebbe notizie sulla fame e sull’intervento del Santo 
Padre che purtroppo avrebbe trovato tutte le vie chiuse.
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Документ 13
Папа Пій XI — д’Ербіньї: 
нотатка з аудієнції, 30 квітня 1933 р.

Монсеньйор д’Ербіньї  — [нотатка] з аудієнції у Святі-
шого Отця, 30 квітня 1933 року.

Необхідно підготувати меморандум, який архієпископ 
Мальйоне міг би використати для опосередкованого допи-
ту радянського посла в Парижі.

Якщо відповідь виявиться негативною, газета 
«Osservatore Romano» опублікує повідомлення про голод 
та про втручання Святого Отця, який, на жаль, зіштов-
хнувся з усіма заблокованими шляхами для надання до-
помоги.
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Document 14
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 49r, prot. 134/28, 
Pro Russia Commission to Maglione, 1 May 1933.

Sin dall’autunno scorso regna in Russia grande carestia e 
fame spaventevole. In queste ultime settimane la mancanza dei 
viveri — arrivato a tal punto che si ha ora una mortalità superiore 
a quella degli anni terribili 1921–1922. le regioni maggiormente 
colpite sono quelle della Russia meridionale e del Volga.

Centinaia di lettere arrivano giornalmente dalla Russia 
in Germania ed altrove richiedenti soccorsi urgenti. Al Santo 
Padre poi ripetutamente fanno appello moltissimi russi con 
descrizioni strazianti della situazione. Una lettera giunta per 
esempio in questi giorni dal Sud della Russia ( Ucraina ), riferisce 
tra l’altro quanto segue:

Da pertutto una quantità di affamati e mendicanti. Le madri 
abbandonano i loro figli sulle strade. Compare un pezzettino di pane 
é una tortura, perché bisogna passare fra due fila di madri affamate 
che tengono sulle loro braccia scheletrite dei bimbi che strillano; vi 
sono vecchi tremanti che urlano: per carità, in nome di Gesù Cristo, 
un pezzettino di pane! ....... Il saccheggio ed il furto sono inverosimili. 
Soprattutto rubano i viveri. Bisogna nascondere il pane che si porta 
a casa; per la strada gli affamati lo affermano e lo strappano dalle 
mani; quando si resiste mordono le mani o feriscono col coltello.

.....I visi sono smunti e selvaggi, i corpi coperti da pochi 
cenci. Epidemie di tifo regnano in tutto il pASRSe; non si trova 
né sapone, né legna né carbone. La miseria nei villaggi e più 
terribili che nelle città.

..... Molte porte di casa restano chiuse dal di dentro per 
interi giorni e quando vengono forzate dal di fuori ed aperte, 
mostrano cadaveri in putrefazione di persone morte di fame.”
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Документ 14
Комісія «Pro Russia» до Мальйоне, 1 травня 1933 р.

Від осені минулого року в Росії панує велика засуха та 
страшенний голод. За останні тижні нестача продоволь-
ства досягла такої міри, що смертність перевищує показ-
ники у жахливих 1921–1922  рр. Найбільше постраждали 
регіони Південної Росії та Поволжя.

Щодня з Росії до Німеччини та інших країн надходять 
сотні листів із проханнями про термінову допомогу. До 
Святого Отця також неодноразово звертаються численні 
росіяни із трагічними описами ситуації. Наприклад, один 
лист, отриманий у ці дні з Південної Росії (Україна), в яко-
му, з-поміж іншого, повідомляється наступне:

Усюди — натовпи голодних і жебраків. Матері змушені 
залишати своїх дітей просто на дорогах. Видобути шматок 
хліба стає справжнім випробуванням: доводиться прохо-
дити поміж двох рядів виснажених матерів, які тримають 
на висохлих руках своїх знесилених і плачучих дітей. Стар-
ці, тремтячи від безсилля, волають: «Заради милосердя, в 
ім’я Ісуса Христа, дайте шматочок хліба!»... Грабунки й кра-
діжки — неймовірні. Передусім крадуть харчі. 

Davanti a tanta immane miseria il Cuore del Santo Padre 
é profondamente commosso ed in nome dell’umanità e della 
civiltà domanda se e come la Santa Sede potrà intervenire per 
recare a tanti infelici, tra i quali si trovano pure centinaia di 
migliaia di fedeli cattolici.
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Document 15
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 50rv, prot. 160/1929, 
d’Herbigny to Pacelli, Vatican, 4 May 1933. 
(marked in red pencil: non spedita)

Nell’Udienza del 30 Aprile u.s. ho riferito al Santo Padre 
circa la terribile carestia che regna al presente in Russia ed in 
modo particolare nell’Ucraina e nella regione del Volga, ove si 
verificano scene strazianti anche per le strade.

Sua Santità ha ritiene che sia giusto il tempo di fare passi presso 
il Governo dei Sovieti per provocare di ottenere che la Santa Sede 
possa recare aiuto a tanti poveri infelici limitando la propria azione 
alla sola assistenza materiale degli affamati senza distinzione di 
religione. Qualora i Sovieti rispondessero negativamente, cosa 
che è da aspettarsi, il Santo Padre mezzo di una dichiarazione 
sull’Osservatore v Romano potrebbe farebbe conoscere a tutto il 
mondo le terribili notizie che giungono dalla Russia ed il tentativo 
invano fatto dalla S. Sede per lenire tanti dolori.

Cogliendo poi l’occasione della mia prossimo viaggio a 
Parigi Sua Santità mi ha ordinato di affidare l’incarico a Sua 
Eccellenza Rma Mgr. Maglione a cui doversi rimettere l’unito 
promemoria, affinchè in base a tale documento possa fare 
interrogare indirettamente l’Ambasciatore dei Sovieti a Parigi.

Mentre mi reco a doverosa premura riferire quanto sopra, 
all’E.V. sarei grato all’E.V. se volesse facilitarmi il compito, 
facendomi conoscere le illuminate riflessioni di V.E. in merito 
ed in pari tempo rilasciarmi un biglietto di introduzione presso 
l’Ecc.mo Nunzio di Parigi.
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Документ 15
Лист д’Ербіньї до Пачеллі, Ватикан, 4 травня 1933 р. 
(позначено червоним олівцем: не надіслано)

Під час аудієнції 30 квітня цього року я доповів Свято-
му Отцю про жахливий голод, що нині панує в Росії, зокре-
ма в Україні та у регіоні Волги, де на вулицях відбуваються 
надзвичайно трагічні сцени.

Його Святість вважає, що настав слушний час для того, 
щоб вжити заходів та звернутися до Радянського уряду з 
метою отримання дозволу, аби Святий Престол міг надати 
допомогу численним бідним, обмежуючи свою діяльність 
виключно матеріальною підтримкою голодуючих без роз-
різнення за релігійною ознакою. Якщо Радянський Союз 
відреагує негативно, чого слід очікувати, Святий Отець міг 
би через заяву в Osservatore Romano донести до всього світу 
жахливі звістки з Росії та показати марність спроб Святого 
Престолу полегшити численні страждання.

Користуючись нагодою моєї майбутньої поїздки до Па-
рижу, Його Святість наказав мені доручити це завдання Його 
Високоповажності єпископу Мальйоне, якому слід передати 
відповідний меморандум, щоб на основі цього документа він 
міг опосередковано опитати радянського посла в Парижі.

Поки я виконую обов’язок донести викладене, буду вдяч-
ний Вашій Високоповажності за сприяння моєму завданню, 
поділившись своїми глибокими міркуваннями щодо цього 
питання та водночас надавши мені рекомендаційний лист 
для представлення Високоповажному Нунцію в Парижі.
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Document 16
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 51r, prot. 160/29, 
minutes of Pro Russia Commission meeting, 
10 May 1933.

pont. commissione per la russia
Congresso del giorno 10-V-1933

Deliberazione:
Udienza del S. Padre
L’organizzazione di soccorsi agli affamati nell’U.R.S.S.
Per ora molti argomenti sono in contrario.
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Документ 16
протокол засідання Комісії «Pro Russia», 
10 травня 1933 р.

Папська комісія у справах Росії
Засідання від 10.V.1933

Резолюція:
Аудієнція Святішого Отця 
Питання щодо організації допомоги голодуючим в СРСР.
На даний момент існує багато аргументів проти.
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Document 17
ASRS, Russia, pos. 666, fasc. 72, f. 61, Attolico to Grandi
and De Vecchi, telespress N. 2204/1095, 
Moscow, 12 May 1933, XIth

Telespresso N. 2204/95, 	            Mosca, 12 Maggio 1933 XIo

Il Papa e i soccorsi alla Russia Sovietica

Monsignor Neveu mi informa che il Papa, vivamente 
preoccupato e profondamente commosso delle notizie che gli 
arrivano da ogni parte circa le sofferenze e le privazioni cui é 
sottoposta, specie in talune regioni, la popolazione dell’URSS, 
starebbe esaminando l’opportunità di inviare, come già altra 
colta, dei soccorsi. Monsignor Nevau mi ha aggiunto di aver 
sconsigliato il S.Padre dal dare seguito a questa sua idea.

Nel dare notizia di quanto sopra a V.E. per sua riservata 
informazione, aggiungo che anche io condivido il modo 
di vedere di Monsignor Neveu. Una qualunque offerta di 
soccorso, da qualunque parte venisse- dato che, ufficialmente, 
nell’URSS non esiste carestia — sarrebbe senz’altro declinata. 
Nel caso poi di un offerta proveniente dalla S.Sede, essa 
sarebbe addirittura presa come un mezzo insulto e darebbe 
forse origine ad una ripresa di persecuzioni e manifestazioni 
anticattoliche.
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Документ 17
Аттоліко до Гранді та Де Веккі, 
телепресс № 2204/1095, Москва, 
12 травня 1933 р., XI

Телепресс № 2204/95,                   Москва, 12 травня 1933 р., XI

Папа і допомога Радянській Росії

Архієпископ Неве повідомив мені, що Папа глибоко 
стурбований і вражений повідомленнями, які надходять 
звідусіль про страждання та злидні, яких зазнає населен-
ня СРСР, особливо в окремих регіонах, та розглядає мож-
ливість знову надати допомогу. Водночас архієпископ Неве 
зауважив, що порадив Святішому Отцеві утриматися від 
реалізації цього задуму.

Доводячи це до відома Вашої Високоповажності для 
суто конфіденційного використання, хочу також зазначи-
ти, що поділяю точку зору єпископа Неве. Будь-яка пропо-
зиція допомоги, незалежно від того, звідки вона походила 
б, була б беззастережно відхилена, оскільки офіційно в 
СРСР голоду «не існує». Якщо ж така пропозиція виходила 
б від Святого Престолу, її, без сумніву, розцінили б як сво-
єрідну образу, що могло б навіть спричинити нову хвилю 
переслідувань і антикатолицьких проявів.
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Document 18
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 57r, 
Müller to d’Herbigny, Munich, 16 May 1933.

Kath. Caritasverband 
der Erzdiözese München-Freising

			   München, 13, den 16. Mai 1933.

Riassunto della lettera del Dott. Mueller a S.E. Mons. 
d’Herbigny d.d. 16 maggio 1933

Su consiglio del padre Crisostomo Bauer, lo scrivente si 
permette di comunicare a S. E. che le 250 000 tonnellate di 
grano giacenti nella Russia meridionale sono state nel frattempo 
trafficate dal governo germanico ad Amsterdam, che non pertanto 
continuano a svolgersi altre trattative da parte del ministero degli 
esteri germanico onde portare aiuto ai bisognosi della Russia, 
trattative che non sono giunte finora a una conclusione. Non 
appena si sarà arrivati a un risultato concreto lo scrivente si 
permetterà di darne notizia a S.E. Monsignor Nunzio...
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Документ 18
Мюллер до д’Ербіньї, Мюнхен, 16 травня 1933 р.

Католицька благодійна спілка 
архідієцезії Мюнхена і Фрайзінга

			   MЮНХЕН, 13, 16 травня 1933 р.

Короткий зміст листа д-ра Мюллера до Його Преосвя-
щенства єписокпа д’Ербіньї від 16 травня 1933 р.

За порадою отця Хризостома Бауера, автор листа нава-
жується повідомити Його Високоповажність, що 250 000 т 
зерна, які зберігаються на півдні Росії, були тим часом пе-
реправлені німецьким урядом до Амстердама. Водночас 
Міністерство закордонних справ Німеччини продовжує ве-
сти інші переговори щодо надання допомоги нужденним 
у Росії, однак вони досі не привели до конкретних резуль-
татів. Як тільки буде досягнуто остаточної домовленості, 
автор дозволить собі поінформувати про це Його Преосвя-
щенство монс. Нунція.
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Document 19
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 60r, prot. 134/28, 
d’Herbigny to Pius XI, audience note, 21 May 1933.

Per l’Udienza del Santo Padre

Oggetto: Bisognerebbe trovare la maniera di far presente 
agli Ecc.mi Ambasciatori accreditati presso la S.Sede che é un 
atto di crudeltà esportare viveri dalla Russia, quando si sa che 
nell’U.R.S.S. regna la miseria e la fame.

md’H 	 Ex audientia SSmi, 21 maggio 1933.
Si mandi al Card. Segreteria di Stato un estratto della lettera 

di Mons. Wienken, o una copia, ed il primo paragrafo della 
lettera del Rev.do Muller di Monaco di B.
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Документ 19
Д’Ербіньї до Пія XI, запис з аудієнції, 21 травня 1933 р.

Для аудієнції Святішого Отця

Тема: Потрібно знайти спосіб донести до відома висо-
коповажних послів, акредитованих при Святому Престо-
лі, що експорт продовольства з Росії є актом жорстокості, 
коли загальновідомо, що в СРСР панують злидні та голод.

Єпископ д’Ербіньї. 
З аудієнції у Святішого Отця, 21 травня 1933 року.
Прошу надіслати до Кардинала Державного Секрета-

ріату витяг або копію листа монсеньйора Вінкена, а також 
перший абзац листа преподобного Мюллера з Мюнхена.
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Document 20
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 62rv, prot. 134/28, 
d’Herbigny to Pius XI, audience note, 21 May 1933.

Per l’Udienza del Santo Padre

Il Rev. Jaufmann da Berlino invoca soccorsi in aiuto di coloro 
che in Russia a migliaia e giornalmente muoiono di fame.

md’H 	 Ex audientia SSmi, 21 maggio 1933.
Di questa lettera e di altri simili si mandi copia all’Em.

mo Card. Segreteria di Stato , indicando brevemente chi e 
l’informatore- p.e. qui, Jaufmann, sac. della dioc. di Tiraspol, 
dott. dell’Ist. Orientale, applicato da Mons. Schreiber alle 
informazioni sull’URSS e cooperatore di Mons. Wienken.
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Документ 20
д’Ербіньї до Пія XI, запис з аудієнції, 21 травня 1933 р.

Для аудієнції Святішого Отця

Преподобний Яуфман із Берліна звертається з прохан-
ням надати допомогу тим, хто в Росії щодня тисячами гине 
з голоду. 

Монсеньйор д’Ербіньї. 
Від аудієнції Його Святості, 21 травня 1933 року.
Копію цього листа та інших подібних слід надіслати 

Високоповажному Кардиналу Державного Секретаріату, 
стисло вказавши, хто є джерелом інформації; наприклад: 
у цьому випадку  — Яуфманн, священник Тираспольської 
єпархії, доктор Східного інституту, залучений єпископом 
Шрайбером до збору даних про СРСР та помічник єписко-
па Вінкена.
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Document 21
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 61r, prot. 134/28, 
d’Herbigny to Pius XI, audience note, 21 May 1933.

Per l’Udienza del Santo Padre

Oggetto: Grande carestia e spaventevole fame in Russia.
La Segreteria di Stato ha argomenti che militano contro i 

progettati passi da farsi da Mgr. Maglione a Parigi.
md’H 	 Ex audientia SSmi, 21 maggio 1933.
È purtroppo chiaro che i soccorsi non potrebbero venire a 

quelli che ne hanno bisogno e sarebbero sfruttati dagli stessi 
capi bolscevichi;- Il Santo Padre vedrà, come fisare l’attenzione 
su quegli orrori.
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Документ 21
Д’Ербіньї до Пія XI, запис з аудієнції, 21 травня 1933 р.

Для аудієнції Святішого Отця

Тема: Великий голод і страшні злидні в Росії.
У Державного секретаріату є серйозні аргументи, що 

виступають проти реалізації кроків, передбачених для 
єпископа Мальйоне в Парижі.

Монсеньйор д’Ербіньї. 
Від аудієнції Його Святості, 21 травня 1933 року.
На жаль, стає очевидним, що надана допомога не до-

сягла б тих, хто її справді потребує, а була б привласнена 
більшовицьким керівництвом. Святіший Отець має визна-
чити, яким чином найкраще привернути увагу до цих жах-
ливих подій.
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Document 22
ASRS, Pro Russia, box 14, fasc. 91, f. 21b-21c, 
French chargé d’affaires in Moscow to French 
Foreign Ministry, Europe N° 139;
Moscow, 23 May 1933.
[presented to the Pope, 3 July 1933]

EUROPE No 139			   Moscou, le 23 mai 1933

Famine et désorganisation de l’économie agricole en U.R.S.S.
D’après le témoignage direct de l’attaché agricole près 

l’Ambassade d’Allemagne à Moscou, qui vient d’effectuer un 
voyage de trois semaines en automobile dans les régions de la 
Volga et du Nord-Caucase, ces provinces seraient en proie à une 
famine plus effroyable encore que celle de 1921. M. Schiller a 
traversé des districts entiers, où il n’y a plus actuellement âme 
que vive, leurs habitants étant morts de faim et ayant fui leurs 
villages ravagés par le typhus. Il estime à environs 3 millions le 
nombre de victimes faites au cours de ce printemps en URSS par 
la crise alimentaire. Il faut souligner d’ailleurs, qu’à différence de 
l’année 1921-1922, la famine a surtout dévasté les campagnes, les 
autorités soviétiques ayant pris les dispositions nécessaires pour 
constituer des r-serves dans les principaux centres urbains dont 
elles ont éliminé, par ailleurs, une partie de la populations au 
moyen du système des passeports. Les informations transmises 
par les consuls étrangers résidant en Ukraine ne sont guère plus 
favorables. On va même jusqu’à signaler de ces assez fréquents 
d’anthropophagie. Dans les villes, ou dû organiser des services 
sanitaires pour enlever sans délai les gens qui meurent dans la 
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Документ 22
Тимчасовий повірений у справах Франції в Москві 
до Міністерства закордонних справ Франції, Європа 
№ 139 Москва, 23 травня 1933 року. 
[подано Папі Римському, 3 липня 1933 р.]

ЄВРОПА № 139 		  Москва, 23 травня 1933 року

Голод і дезорганізація сільськогосподарського госпо-
дарства в СРСР.

Згідно з безпосереднім свідченням сільськогосподар-
ського аташе при Посольстві Німеччини в Москві, який щой-
но здійснив тритижневу автомобільну подорож регіонами 
Поволжя та Північного Кавказу, ці провінції охоплені голо-
дом, ще страшнішим, ніж у 1921 році. П. Шиллер проїхав цілі 
округи, де нині вже не лишилося жодної живої душі: меш-
канці померли з голоду або ж залишили свої села, спустоше-
ні епідемією тифу. Він оцінює кількість жертв продовольчої 
кризи навесні цього року приблизно у 3 мільйони осіб.

Слід, однак, наголосити, що, на відміну від 1921–
1922  років, цього разу голод найбільше спустошив саме 
сільські райони. Радянська влада вжила заходів для 
створення запасів у головних міських центрах, водночас 
частково «звільнивши» їх від населення за допомогою 
паспортної системи. Інформація, отримана від інозем-
них консулів, акредитованих в Україні, також не виглядає 
більш сприятливою. Повідомляється навіть про численні 
випадки канібалізму. У містах доводилось організувати 
санітарні служби для оперативного вивезення тіл тих, хто 
помирав просто на вулицях. У Сибіру, за повідомленнями, 
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rue. En Sibérie, le typhus exercerait de considérables ravages, 
notamment à Novo-Sibirsk et à Tchita.

21c Dans ces conditions, il est facile de concevoir 
l’importance attachée par le Gouvernement soviétique aux 
ensemencements. L’Ambassade a déjà signalé les efforts 
déployés dans ce but par le parti communiste et qui revêtent 
le caractère d’une véritable mobilisation. Le Président Kalinine 
vient d’effectuer lui-même un voyage d’enquête dans l’Ukraine 
et ne Nord-Caucase. Il y avait été précédé par le Commissaire 
à l’Agriculture, Iakovlev, qui a également visité l’Oural. le 
rapport présenté par ce dernier témoigne d’ailleurs de l’écho 
de plus en plus flagrant de l’exploitation agricole collective, 
dans les centres mêmes où elle était appelée à prendre un 
essor décisif. M. Iakovlev signale, en effet, que dans le célèbre 
sovkhoz «Gigant», l’incurie et le fonctionnarisme des ouvriers 
agricoles exercent les plus néfastes effets sur les résultats d’une 
exploitation conçue suivant les Methods les plus modernes de la 
rationalisation. D’après ses propres termes, les paysans n’iraient 
au travail que vers 9 heures du matin, se préoccuperaient avant 
tout de la préparation de leur déjeuner et retourneraient chez 
eux après s’être contentées d’avoir défriché un demi hectare. les 
étables seraient dans un état effroyable de saleté et les animaux 
y périraient faute de fourragé. 

Cependant, au moment même où le Commissaire 
à l’Agriculture fait ce réquisitoire contre les méthodes 
bureaucratiques et la paresse qui sévissent dans les exploitations 
soviétiques, un procès est intenté à la concession allemande 
‘Drusag” qui constitue dans le Nord-Caucase un modèle de 
prospérité, sous le prétexte qu’on y a en freint à la loi limitant la 
journée de travail à 8 heures.
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епідемія тифу завдає значної шкоди, особливо в Новоси-
бірську та Читі.

21c   За таких умов легко зрозуміти вагу, яку радянський 
уряд надає посівній кампанії. Посольство вже повідомляло 
про зусилля Комуністичної партії в цьому напрямі, що фак-
тично набули характеру справжньої мобілізації. Сам прези-
дент Калінін щойно здійснив ознайомчий візит в Україну та 
на Північний Кавказ. Його супроводжував уповноважений з 
питань сільського господарства Яковлєв, який також відві-
дав Урал. У своїй доповіді він засвідчив дедалі очевидніше 
банкрутство колгоспної системи навіть у тих осередках, де 
від неї очікували вирішальних результатів.

Яковлєв зазначає, що в знаменитому радгоспі «Гігант» 
недбалість і бюрократизм робітників завдають найбільш 
згубного впливу на результати господарства, організова-
ного за найсучаснішими методами раціоналізації. За його 
словами, селяни виходять на роботу лише близько дев’ятої 
ранку, найбільше дбають про приготування свого обіду, а 
додому повертаються, обмежившись обробітком лише пів-
гектара. Ферми перебувають у жахливому стані занедбано-
сті, худоба там гине через нестачу кормів.

Проте саме в той час, коли народний комісар сільсько-
го господарства висунув цей суворий осуд бюрократичних 
методів і байдужості, що панували в радянських господар-
ствах, проти німецької концесії «Друсаг», яка на Північному 
Кавказі слугувала зразком ефективного господарювання, 
було порушено судовий процес під приводом порушення 
закону про обмеження робочого дня до восьми годин.
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Document 23
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 65r, prot. 17/32, 
minutes of Pro Russia Commission meeting,  
24 May 1933.

pont. commissione per la russia
Congresso del giorno 24-V-1933

Deliberazione:
Circa la carestia nell’URSS
Lettera del Rev. Jauffman.
Copia all’Emo Cardinale ad informationem.
Lettera di Wienken e altre riguardo ciò che propone a fare il 

Governo di Germania.
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Документ 23
протокол засідання Комісії «Pro Russia»,  
24 травня 1933 року

Понтифікальна комісія з питань Росії
Засідання від 24 травня 1933 р.

Рішення:
Щодо голоду в СРСР.
Лист отця Яуффмана.
Копія листа надіслана Його Еміненції Кардиналу для 

ознайомлення.
Лист Вінкена та інші документи стосовно пропозицій 

уряду Німеччини.
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Document 24
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 67r, prot. 17/32, 
Giobbe to Pacelli, 27 May 1933.

Prot. N. 17/32		  Vaticano, 27 Maggio 1933

Mi pregio rimettere per opportuna notizia all’Eminenza 
Vostra Reverendissima copia di una lettera inviata a questa 
Pontificia Commissione da Mgr. Enrico Wienken, Direttore del 
Caritasverband di Berlino, insieme all’estratto di uno scritto 
rimesso pure dal Rev. Dr. Muller, Direttore del Caritasverband 
di Monaco, relativamente ad una proposta fatta dal Governo 
del Reich per recare aiuto ai coloni tedeschi d’Ucraina nella 
spaventevole carestia che tuttora vi imperversa. ...
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Документ 24
Джоббе до Пачеллі, 27 травня 1933 р.

Прот. № 17/32		   Ватикан, 27 травня 1933 р.

Маю честь надіслати Вашій Високопреосвященності 
копію листа, надісланого Папській Комісії монсеньйором 
Енріко Вінкеном, Директором Берлінської організації «Ка-
рітас», разом із витягом із листа, надісланого також препо-
добним доктором Мюллером, Директором Мюнхенської 
організації «Карітас», щодо пропозиції уряду Райху надати 
допомогу німецьким колоністам в Україні, які потерпають 
від жахливого голоду, що досі лютує в цьому регіоні.
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Document 25
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 74, f. 69r, prot. 1511/33, 
Pacelli to d’Herbigny, Vatican, 30 May 1933. 

(added by hand: giunta 6 giugno 1933)

sacra congregazione
degli affari ecclesiastici straordinari
Num. di Protocollo. 1511/33
Vaticano, lì 30 Maggio 1933

Mi reco a premura di premura di partecipare all’Eccellenza 
Vostra Rev.ma che sono pervenuti a questa Segreteria di Stato, coi 
relativi allegati, i pregiati Fogli di cotesta Pontificia Commissione, 
distinti coi NN. 17/1932 e 160/1929, rispettivamente del 26 
e del 27 corrente, aventi tutti per oggetto la carestia che oggi 
imperversa in Russia.

Nel ringraziarLa della notizie inviate, profitto volentieri 
dell’incontro per raffermarmi con sensi di distinto ossequio. 

di Vostra Eccellenza Rev.ma
Dev.mo Servitore
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Документ 25
Пачеллі до д’Ербіньї, Ватикан, 30 травня 1933 р. 

(додано від руки: 6 червня 1933 р.)

СВЯЩЕННА КОНГРЕГАЦІЯ
З НАДЗВИЧАЙНИХ ЦЕРКОВНИХ СПРАВ
НОМЕР ПРОТОКОЛУ 1511/33 
ВАТИКАН, 30 травня 1933 р.

Маю честь повідомити Вашу Високоповажність, що 
до Державного Секретаріату надійшли, разом із відповід-
ними додатками, цінні матеріали Вашої Папської Комісії, 
зареєстровані під №№ 17/1932 та 160/1929 від 26 та 27 по-
точного місяця, що всі стосуються голоду, який нині спу-
стошує Росію.

Висловлюючи вдячність за надіслані відомості, з при-
ємністю користаюся цією нагодою, аби ще раз підтвердити 
запевнення у своїй найглибшій повазі.

З найглибшою відданістю,
смиренний слуга

Вашої Високоповажності 
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Document 27
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 3r, prot. 17/32, 
minutes of Pro Russia Commission meeting, 14 June 1933.

pont. commissione per la russia
Congresso del giorno 14-VI-1933

Deliberazione:
Soccorsi per gli affamati in Russia
Per Bulgaria —
Russi che vorrebbero mandare i sussidi
£ 3000 a mons. Roncalli, che potrebbe entrare in Relazione 

con qualche suo aluco di Bergamo a altrove per inviare per 
mezzo di Torgrin.

Oprei russi che hanno il danaro potrebbero pure dogare il 
danaro loro a mons. Roncalli, il quale potrebbe mandarlo per 
solita via.

am	 Nota: è impossibile d’inviare i sussidi dalla Bulgaria 
stessa
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Документ 27
протокол засідання Комісії Pro Russia, 14 червня 1933 р.

Папська комісія у справах Росії
Засідання від 14.VI.1933

Резолюція:
Надання допомоги голодуючим у Росії.
Через Болгарію 
Росіяни, які бажають надіслати пожертви, можуть пе-

редати 3000 фунтів стерлінгів єпископу Ронкаллі, який 
зможе зв’язатися з одним із своїх представників у Бергамо 
чи в іншому місці, аби переслати їх через «Торгсін».

Інші російські представники, які мають кошти, також 
можуть передати їх єпископу Ронкаллі, і він відправить їх 
звичним шляхом.

Примітка: безпосередньо з Болгарії надсилати субсидії 
неможливо.
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Document 28
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 4r, prot. 17/32, 
minutes of Pro Russia Commission meeting, 14 June 1933.

Congresso del giorno 14-VI-1933

Deliberazione:
Soccorsi ai Russi affamati nell’U.R.S.S.
A disposizione di mons. Wienken 19.000 —
per i casi più pietosi
	 — sacerdoti
	 — Cattolici
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Документ 28
протокол засідання Комісії Pro Russia  
від 14 червня 1933 року.

З’їзд від 14 червня 1933 року

Резолюція:
Допомога голодуючим росіянам в СРСР. Надати у роз-

порядження монсеньйора Вінкена 19 000 [лір], для най-
більш тяжких випадків:

— священники
— католики
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Document 29
ASRS, Pro Russia, box 14, fasc. 91, f. 22r, prot. 710/28,
(edited copy f. 24r-25r)
Irene V. to Spacca, 6 July 1933.

am 	 710/28 Udienza 7
trasmessa dal s. Spacca il 26 luglio 1933	

Carissimo amico,
Fra giorni aspettiamo l’arrivo del buonissimo signor D. M.; 

e come sempre profitto di una buona occasione per scriverle 
liberamente. La nostra vita rimane sempre la stessa: le privazioni 
e le avversità sono sempre il fondo nella nostra esistenza. Adesso 
aspettiamo con vivissima impazienza l’arrivo del signor D. M. 
Lo pregherò di comperarmi tre scatole di polvere dentifricia, 
perchè negli negozi della città non se ne trovano, e pulire i denti 
col sapone preparato col grasso del delfino crepato  — grazie 
tanto! Cosa inverosimile, ma anche il gesso in pezzi non si trova. 
In quanto al pane è una cosa abituale. [Il pane qui non si trova:] 
lo ricevono solamente gli operai per due libbre al giorno e gli 
impiegati una libbra. Né il sig. V. né Liuba non lo ricevono; e 
tutto il danaro che viene dai parenti va speso solo per la farina 
che è molto cara anche al Torgsin. C’è sempre una grandissima 
quantità di mendicanti. Prima delle feste del primo maggio era 
una vera invasione di moribondi, di ladri, di persone senza asilo, 
che poi finivano di morire sulla strada. Ma siccome era una consa 
sconveniente mostrare la nostra miseria e la nostra fame agli 
stranieri (perchè dicono che da noi non ci sono né disoccupati 
né affamati) nella città hanno preso degli autocarri che andavano 
per le strade afferrando colla forza questi miserabili, come i cani 
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Документ 29
(відредагована копія ф. 24r-25r)
Ірен В. до Спакки, 6 липня 1933 р.

am 710/28 Аудієнція 7, 
передана п. Спаккою 26 липня 1933

Дорогий друже,
За кілька днів ми чекаємо на прибуття найдобрішого 

пана D. M.; і, як завжди, користуюся цією нагодою, щоб 
написати Вам відверто. Наше життя залишається незмін-
ним: нестатки й злидні — це постійна основа нашого існу-
вання. Тепер ми з великим нетерпінням чекаємо на приїзд 
пана D. M. Я попрошу його купити мені три коробки зуб-
ного порошку, бо в міських магазинах його немає, а зуби 
доводиться чистити милом із жиру мертвого дельфіна. Не-
ймовірно, але навіть шматків крейди немає.

Що ж до хліба, то це звична справа: [Хліба тут немає:] 
його отримують лише робітники — по два фунти на день, і 
службовці — по одному фунту. Ні пан В., ні Люба його не от-
римують; і всі гроші, що надходять від родичів, ідуть тільки 
на борошно, яке навіть у «Торгсині» дуже дороге. Жебра-
цтва завжди дуже багато. Перед святами першого травня 
була справжня навала помираючих, злодіїв, безпритуль-
них, які вмирали просто на вулицях. Але оскільки було 
непристойно показувати іноземцям нашу нужду й голод 
(адже офіційно кажуть, що у нас немає ані безробітних, ані 
голодних), по місту пустили вантажівки, які силоміць хапа-
ли цих нещасних, мов бродячих собак. І так вони безслідно 
зникали. Після того настала пора, коли навіть ми ілюзор-
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randagi. E così sparirono senza lasciar traccia. Dopo di ciò seguì 
un periodo durante il quale anche noi avemmo l’illusione che da 
noi non esistevano mendicanti. Ora però ne appariscono molti 
altri che rubano, implorano piangendo un pezzettino di pane, 
e uccidono e ci mangiano scambievolmente. Vi sono sempre 
più spesso casi di omicidio i più crudeli per rubare solamente 
qualche cosa da mangiare. Sempre più frequenti i casi in cui 
arrestano al mercato le persone che vendono v la carne umana. 
Ci conserva solamente Iddio, perchè nessun catenaccio, nessuna 
chiave potrebbe garantirci: gli ultimi tre omicidi che conosco 
sono stati eseguiti alle II antimeridiane. Che cosa ci aspetta 
nell’avvenire? Nei campi hanno seminato molto, ma perchè la 
terra è stata male arata colle trattrici vi è una qualità di erbe 
cattive che soffoca tutti i cereali. per lottare contro questo male 
(sarchiando la terra) mandano nei holhoz e sovhoz a lavorare 
nei loro giorni di riposo tutti gli impiegati — uomini e donne — 
che non sanno niente di lavoro campestre. E i contadini? Alcuni 
sono stati esiliati, altri preferiscono fuggire nelle città a morire 
di fame sui marciapiedi. Che farà il governo quando verrà la 
stagione del raccolto? La metà delle vigne è già condannata a 
perire, chè non c’è né zolfo né vetriolo, e l’erba cattiva è più alta 
delle vigne. A Maddaleno hanno sequestrato la proprietà: essi 
vivono qui in città. Se vede la famiglia Violati, racconti loro ciò 
che ho scritto. Per me sarà una vera tragedia la partenza della 
signora Virgina (perdo il letto e la famiglia) la per la sua salvezza 
è necessario strapparla da qui. Vedendola ogni giorno mi ci sono 
abituata, ma pure noto un triste cambiamento. Tutte queste 
privazioni e angosce la uccidono. Adesso col rinnovamento dei 
passaporti si dice che manderanno al nord tutti i proprietari di 
case, le persone che non hanno ricevuto le tessere per il pane o 
semplicemente quelle che non godono la simpatia delle autorità. 
Ecco la nostra vita: che posso dire di più? Si deve vedere per 



239

Частина ІІ. Документи Комісії «Pro Russia» Ватиканського Апостольського Архіву 

но вважали, що у нас немає жебраків. Тепер же з’являється 
багато інших, які крадуть, слізно просять шматочок хліба, 
вбивають і їдять один одного.

Все частіше трапляються найжорстокіші вбивства 
лише заради того, щоб добути хоч якусь їжу. Випадки 
арешту людей, які продають людське м’ясо, на ринку ста-
ють дедалі частішими. Тільки Бог береже нас, бо ні засув, ні 
ключ не могли б нас захистити: останні три вбивства, про 
які я знаю, були скоєні о 2-й годині ночі. Що ж нас чекає в 
майбутньому?

У полях багато посіяли, але оскільки землю погано зо-
рали тракторами, там росте бур’ян, який душить хліб. Щоб 
боротися з цим лихом (прополюванням землі), усіх праців-
ників — чоловіків і жінок, які нічого не тямлять у польо-
вій роботі, — відправляють працювати у вихідні дні в сіль-
госпи та радгоспи. А селяни? Одних заслали, інші воліють 
утікати в міста, щоб помирати з голоду на тротуарах. Що 
зробить уряд, коли настане час жнив? Половина виноград-
ників уже приречена на загибель, бо немає ні сірки, ні мід-
ного купоросу, а бур’ян вищий за лозу.

У Маддалено конфіскували маєток: вони тепер живуть 
тут у місті. Якщо побачите родину Віолаті — розкажіть їм те, 
що я написала. Від’їзд пані Вірджинії стане для мене справж-
ньою трагедією  — я втрачу і її ліжко, і родину. Проте для її 
порятунку необхідно забрати її звідси. Бачачи її щодня, я вже 
звикла до її присутності, однак я помічаю тривожні зміни у її 
стані. Усі ці нестатки та тривоги поступово її виснажують.

Тепер, з поновленням паспортів, кажуть, що на північ 
відправлять усіх власників будинків, тих, хто не отримав 
карток на хліб, або просто тих, хто не користується симпа-
тією влади. Ось таке наше життя: що ще можу сказати? Це 
треба бачити, щоб зрозуміти й повірити. Від Вас я вже дав-
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capire e per credere. Da Lei non ricevo niente da lungo tempo. 
Perchè? Non vorrei essere importuna, ma vorrei sapere la causa 
di questo prolungato silenzio. La nostra chiesa è molto triste 
adesso: l’organista è morto e non c’è nessuno per sostituirlo, 
perchè chi serva la chiesa non riceve pane e al mercato il pane 
27 costa quattro rubli la libbra. Per la stessa ragione nessuno 
canto in chiesa; solamente per il Corpus Domini abbiamo 
cantato Carolina ed io. Tutte le Andrejeff tremano dalla paura d 
essere esiliate. Da don Giacomo (Wall) ricevo spesso lettere; la 
sua salute va bene ma soffre molto di non poter dire la Messa. 
Nel mese di agosto finisce il suo esilio, ma non sanno ancora se 
gli si permetterà di partire da Semipalatinsk. Egli ha imparato a 
fare molto bene dattilografo e adesso è impiegato da contabile. 
Scrive che la vita da loro è molto cara; e, come da noi, la gente 
muore di fame, ruba e uccide.

6 VII 33
Ieri è venuto il signor di Mauro e ripartirà domani mattina 

dopo aver comperato al Torgsin per la signora Virginia che 
quasi moriva di fame. Le scrivo questa lettera non per ottenere 
una risposta o per domandare qualche cosa. Ho voluto 
soltanto informarlo della vita che meniamo qui e dirle che mi 
sento debitrice verso di Lei e non avrò pace finchè non potrò 
sdebitarmi. Le auguro ogni bene e mi creda sempre molto 
obbligata verso di Lei.

				    Irene V.
am 	 Scritta da Novorossisk nel luglio 1933
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но нічого не отримую. Чому? Не хочу бути нав’язливою, але 
хотіла б знати причину цього затяжного мовчання. У на-
шій церкві зараз дуже сумно: органіст помер, і немає кому 
його замінити, адже ті, хто служить у церкві, не отримують 
хліба, а на ринку він коштує чотири рублі за фунт. З тієї ж 
причини в церкві ніхто не співає; лише на свято Божого 
Тіла ми з Кароліною виконали спів. Усі члени родини Ан-
дрєєвих живуть у страху перед можливим засланням.

Від дона Джакомо (Валла) я часто отримую листи; здо-
ров’я в нього добре, але він дуже страждає від того, що не 
може правити Месу. У серпні закінчується його заслання, 
але ще невідомо, чи дозволять йому виїхати з Семипала-
тинська. Він дуже добре навчився друкувати і тепер пра-
цює бухгалтером. Пише, що життя там дуже дороге; і, як у 
нас, люди помирають з голоду, крадуть і вбивають.

6 VII 33
Учора приїхав пан ді Мауро і завтра зранку від’їде піс-

ля того, як зробить покупки у «Торгсині» для пані Вірджи-
нії, яка майже помирає з голоду. Пишу Вам цей лист не для 
того, щоб отримати відповідь чи просити чогось. Я хотіла 
лише розповісти Вам про життя, яке ми тут ведемо, і сказа-
ти, що відчуваю себе Вашою боржницею й не матиму спо-
кою, доки не зможу віддячити. Бажаю Вам усього найкра-
щого й залишаюся завжди дуже зобов’язаною Вам.

З глибокою пошаною, 
Ірена В

Написано з Новоросійська в липні 1933 року
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Document 30
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 28, f. 60r, 
Mykola Hrab to Holy See, (prot. 950/33), 7 July 1933.

N. Hrab Pour le Secrétariat Général de la Féderation 
Européenne des Ukrainiens à l’étranger
7 Juillet 1933. 

…
Les Moscovites ont piétiné son droit, ont profané sa 

religion, ont voulu emprisonner son esprit. Par les impôts, par 
le pillage, par les folles expériences d’industrialisation et de 
collectivisation, ils ont ruiné l’économie nationale. L’Ukraine 
leur a prêté une résistance vigoureuse et armée. Pour la briser, ils 
ont déporté des centaines, des milliers des millions d’Ukrainiens, 
et ont organisé le famine dans le pays. A ce moment l’Ukraine 
souffre horriblement de la faim, du typhus, de le terreur.



243

Частина ІІ. Документи Комісії «Pro Russia» Ватиканського Апостольського Архіву 

Документ 30
Микола Граб до Святого Престолу, (прот. 950/33),  
7 липня 1933 р. 

М. Граб До Генерального секретаріату 
Європейської федерації українців за кордоном
7 липня 1933 року

…
У період радянської влади на території України були 

систематично порушені основні права населення, осквер-
нено релігійні традиції та здійснено спроби підкорити 
національний дух. Через надмірне оподаткування, масові 
пограбування та радикальні й насильницькі заходи інду-
стріалізації та колективізації була зруйнована національ-
на економіка. Український народ чинив рішучий, часто 
озброєний опір цим репресивним діям. Для його приду-
шення радянський режим здійснив масові депортації со-
тень тисяч, а фактично мільйонів українців і штучно орга-
нізував масштабний голод, що призвів до катастрофічних 
людських втрат. Внаслідок цього Україна потерпає від ма-
сового голоду, епідемій тифу та терору.
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Document 31
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 28, f. 64r-66r; 

I VESCOVI GRECO-CATTOLICI
E la Situazione nell’Ucraina Sovietica

...L’Episcopato ucraino greco-cattolico della Provincia 
Ecclesiastica di Halicz a tutti gli uomini di buona volontà nella 
questione degli avvenimenti nella Grande Ucraina.

L’Ucraina trovasi in istato di convulsioni di agonia. La 
popolazione muore di fame. Il cannibalesco sistema del 
capitalismo statale, edificato sulle base dell’ingiustizia, 
dell’inganno e dell’empietà nonchè della depravazione, ha 
condotto il pASRSe ancor poco tempo fa prospero e ricco 
verso la completa rovina. Tre anni or sono il Capo della Chiesa 
Cattolica, il Santo Padre Pio XI protestò energicamente contro 
tutto ciò che è contrario nel bolscevismo al cristianesimo, a Dio 
ed alla natura umana, ammonendo tutto il mondo cattolico 
dinnanzi alle tremende conseguenze di tali delitti. Noi abbiamo 
aderito a questa protesta. Oggi vediamo i risultati della condotta 
dei bolscevichi: ogni giorno la situazione diviene più tremenda. 
Di fronte a tali delitti la natura umana ammutolisce ed il sangue 
si coagula nelle vene. Noi siamo privi di forze per porgere un 
aiuto materiale ai fratelli in agonia e ci appelliamo ai nostri 
confratelli perchè chiedano l’aiuto del Cielo con le preghiere, con 
i digiuni, con i lutti generali, con le offerte e con gli atti di bontà 
65  cristiana, poichè sulla terra non esiste la speranza di avere 
l’aiuto degli uomini. Dinnanzi al mondo intiero protestiamo di 
nuovo contro la persecuzione degli umili, dei poveri dei deboli 
e degli innocenti accusando i persecutori dinnanzi al tribunale 
dell’Altissimo.



245

Частина ІІ. Документи Комісії «Pro Russia» Ватиканського Апостольського Архіву 

Документ 31

Єпископи греко-католицької церкви 
Щодо ситуації в Радянській Україні

...Український Греко-Католицький Єпископат Галиць-
кої Церковної Провінції до всіх людей доброї волі у справі 
подій у Великій Україні.

«Україна перебуває в стані агонії. Населення вмирає 
з голоду. Канібальська система державного капіталізму, 
побудована на основі несправедливості, обману, безбож-
ності та морального розкладу, привела колись ще недав-
но процвітаючу і багату країну до повного занепаду. Три 
роки тому Глава Католицької Церкви, Святий Отець Пій XI, 
рішуче виступив проти всього, що в більшовизмі супере-
чить християнству, Богові та людській природі, застеріга-
ючи весь католицький світ щодо жахливих наслідків таких 
злочинів. Ми приєдналися до цього протесту. Сьогодні ми 
бачимо наслідки дій більшовиків: щодня ситуація стає все 
більш жахливою. Перед такими злочинами людська приро-
да завмирає, а кров застгає в жилах. Ми не маємо сил надати 
матеріальну допомогу нашим стражденним братам і закли-
каємо всіх наших співбратів звертатися по допомогу до Неба 
через молитви, пости, загальні траури, пожертви та акти 
християнської доброти, адже на землі немає надії на допо-
могу від людей. Перед усім світом ми знову протестуємо про-
ти переслідування смиренних, бідних, слабких та невинних, 
пред’являючи звинувачення їхнім гонителям перед судом 
Всевишнього. Кров робітників, які, мучені голодом, орали 
чорнозем України, кличе Небеса до помсти, а допомога го-
лодуючим женцям справедлива до Господньої суботи.
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Il sangue degli operai che tormentati dalla fame aravano la 
terra nera dell’Ucraina chiede al Cielo la vendetta e la vice degli 
affamati mietitori è giusto al Signore Sabbaoth.

Tutti i cristiani del mondo intiero, tutti coloro che credono 
in Dio e specialmente voi, operai e contadini, e soprattutto i 
nostri connazionali preghiamo di voler unirsi a questa voce 
di protesta e di dolore e di portarla nei pASRSi più lontani del 
mondo: Preghiamo tutte le radiostazioni di voler diffondere 
la nostra voce nel mondo: forse essa giungerà nelle povere 
casupole dei contadini morenti di fame. Che possano avere il 
piccolo conforto i nostri poveri fratelli prima dell’orrenda morte 
fra i tormenti spaventevoli della fame, che sappiamo che i loro 
fratelli conoscevano il loro tremendo destino, che soffrivano con 
loro e che pregavano per loro.

E voi sofferenti, doloranti eed agonizzanti fratelli chiedete 
la Misericordia divina e quella del nostro Salvatore Gesù Cristo: 
voi soffrite il martirio crudele, accettatele per i vostri peccati, 
per i peccati di tutta la nazione e ripetete con Gesù Cristo — Sia 
fatta la volontà tua Padre mio che sei nei Cieli! — La morte per 
volontà Divina accettata è un 66 offerta santa, la quale unita 
all’offerta di Gesù Cristo vi porterà il Regno dei Cieli ed a tutta la 
nazione il salvamento.

La nostra speranza è in Dio!

Dato a Leopoli. Nel giorno di Santa Olga il 24 luglio 1933.
Andrea Szeptycki, Gregorio Chomyszyn;,  

Giosafatte Kocylowski, Mikita Budka,  
Gregorio Lakota, Iwan Buczko, Iwan Latyszewski
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Всі християни світу, всі ті, хто вірить у Бога, а особливо 
ви — робітники та селяни, і передусім наші співвітчизни-
ки, молимося, щоб ви об’єдналися з цим голосом протесту 
та болю і донесли його до найвіддаленіших куточків світу. 
Просимо всі радіостанції поширити наш голос у світі: мож-
ливо, він дійде до бідних хатин селян, які вмирають з го-
лоду. Хай наші брати, перед обличчям страшної смерті та 
жахливих мук голоду, знайдуть хоча б маленьке полегшен-
ня, знаючи, що їхні брати усвідомлюють їхню тяжку долю, 
страждають разом з ними та моляться за них.

А ви, стражденні та скорботні брати, просіть Божу ми-
лість і милість нашого Спасителя Ісуса Христа: ви зазнаєте 
жорстокого мучеництва, прийміть його за ваші гріхи, за 
гріхи всього народу і повторюйте разом з Ісусом Христом: 
«Нехай буде воля Твоя, Отче наш, що на небесах!». Смерть, 
прийнята за Божою волею, є святим даром, який, об’єдна-
ний із даром Ісуса Христа, принесе вам Царство Небесне та 
спасіння всьому народу.

Наша надія на Бога!

Дано у Львові, у день Святої Ольги, 24 липня 1933 року.
Андрій Шептицький, Григорій Хомишин,  

Йосафат Коциловський, Микита Будка,  
Григорій Лакота, Іван Бучко, Іван Латишевський
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Document 32
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 53r-54r (prot. 160/29), 
(Italian translation f. 55r-56r)
Ukrainian Bishops to All Men of Good Will, Lviv,  
24 July 1933.

Appello dell’ episcopato 
ucraino greco-cattolico della Galizia.

L’Ucraina combatte colla morte. La popolazione muore 
di fame. Il sistema mortifero del capitalismo di stato, fondato 
sull’ingiustizia, sull’inganno e sull’infedeltà portò il pASRSe 
anticamente tanto ricco all’orlo della completa rovina. Il capo 
supremo della Chiesa Cattolica, Papa Pio XI, lanciò già tre anni 
fà una solenne protesta contro tutto ciò che nel bolscevismo 
avvera a Dio, al cristianesimo e all’umana natura. Tutto il mondo 
cattolico e noi pure con lui aderiamo alla protesta del Santo 
Padre. Oggi vediamo le conseguenze della dominazione sovietica: 
la situazione è spaventevole e peggiora di giorno in giorno. 

Pur impossibilitati di portare aiuto materiale ai nostri fratelli 
morenti, noi ci rivolgiamo ai. Noi siamo credenti della nostra 
Chiesa colla calda preghiera di soccorrerli colla preghiera, coi 
sacrifici e con altre buone azioni di carità cristiana e di impetrare 
il sospirato aiuto dal cielo, svanendo sulla terra qualsiasi 
speranza di soccorso. 

Dinanzi a tutto il mondo noi protestiamo contro la 
sopraffazione dei bambini, dei poveri, dei deboli e degli 
innocenti, ed eleviamo pubblica accusa contro gli oppressori 
davanti al tribunale di Dio.



249

Частина ІІ. Документи Комісії «Pro Russia» Ватиканського Апостольського Архіву 

Документ 32
(Італійський переклад ф. 55r-56r)
Українські Єпископи до всіх людей доброї волі, 
Львів, 24 липня 1933 р.

Звернення Українського 
греко-католицького єпископату Галичини.

Україна веде боротьбу з смертю. Населення гине від 
голоду. Смертельно небезпечна система державного ка-
піталізму, що ґрунтується на несправедливості, обмані та 
безбожності, довела колись багату країну до межі повного 
занепаду. Верховний Голова Католицької Церкви, Папа Пій 
XI, ще три роки тому рішуче протестував проти всього, що 
в більшовизмі суперечить Богу, християнству та людській 
природі. Весь католицький світ, а також ми разом із ним, 
приєднуємося до протесту Святого Отця. Сьогодні ми ба-
чимо наслідки радянського панування: ситуація жахлива і 
щодня погіршується.

Не маючи змоги надати матеріальну допомогу нашим 
стражденним братам, ми звертаємося до всіх віруючих на-
шої Церкви з гарячими молитвами, жертвами та іншими 
добрими християнськими ділами, щоб домогтися допомоги 
з Небес, адже на землі надії на порятунок від людей немає.

Перед усім світом ми протестуємо проти поневолення 
дітей, бідних, слабких та невинних і виставляємо публічне 
обвинувачення їхнім гнобителям перед судом Божим.

Кров робітників, що голодні орали чорну землю Украї
ни, кличе Небо до відплати, а голос голодних селян зно-
ситься до Бога.
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Il sangue devi lavoratori, che famelici coltivarono la terra 
nera dell’Ucraina, grida vendetta al cielo, e la voce dei contadini 
affamati si alza verso Dio.

A tutti i cristiani del mondo  — in modo speciale ai nostri 
contadini — si rivolge la nostra preghiera, affinchè tutti si stringono 
a questa protesta di dolore e la propaghino in tutto il mondo.

v	 Noi invitiamo le stazioni radio a lanciarla nell’azzurro 
etere e forse essa penetrerà nelle campane dei nostri miseri fratelli 
morenti. Possano essi sapere  — nella loro spaventevole fame e 
dinanzi alla morte terrorizzante — che i loro fratelli, conosciuta la 
loro sorte, soffrono con loro, piangono per loro e per loro pregano 
Iddio! Ciò darà loro forza e conforto nel loro dolore.

E voi saturi di sofferenze, fratelli affamati, alzati i Vostri 
sguardi verso Dio misericordioso, verso il Nostro Salvatore Gesù 
Cristo. Spasimanti sono i tormenti — sopportateli in pazienza 
... la morte accolta dalle mani di Dio è un sacrificio santo, 
esso si congiunga al sacrificio di Gesù Cristo: questi sacrifici 
apporteranno a Voi il il cielo, al popolo la Redenzione.

La nostra speranza riposa in Dio.
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До всіх християн світу, особливо до наших селян, звер-
нена наша молитва, щоб вони всі приєдналися до цього 
протесту болю та поширили його по всьому світу.

v Ми закликаємо радіостанції передати його через 
ефір, щоб, можливо, він проник у хати наших бідних братів, 
що гинуть від голоду. Нехай вони відчують, що їхні брати, 
знаючи про їхню долю, страждають разом із ними, плачуть 
і моляться за них до Бога! Це додасть їм сил і розради в горі.

А ви, насичені стражданнями, голодні брати, підне-
сіть свій погляд до милосердного Бога, до нашого Спаси-
теля Ісуса Христа. Муки болісні — зносіть їх з терпінням... 
смерть, прийнята руками Божими, є свята жертва, вона по-
єднується з жертвою Ісуса Христа: ці жертви принесуть вам 
Царство Небесне, а народові — спасіння.

Наша надія покладається на Бога.
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Document 33
ASRS, Pro Russia, box 14, fasc. 91, f. 28r-30r, 
Pro Russia Commission to L’Osservatore romano, July 1933.

am 	 Sotto il gioggo	

Si fugge in Romania rischiando la morté L’Ucraina nel terrore
Concessioni alla fede dei contadini  — La rinascenza del 

sentimento religioso

Dal «Regensberger Anzieger» di Ratisbona, dell’II giugno 1933
La Miseria e persecuzione religiose nella Russia sovietica

Ai primi di maggio scrive il «Regensberger anzieger» di 
Ratisbona, è ricominciato il fenomeno della fuga in massa dalla 
Russia sovietica verso la Romania. Giornalmente s’affollano 
nella località di confine Dorowskaja sul Dnjester intere famiglie 
di contadini ucraini per tentare di oltrepassare il fiume. Le 
guardie confinarie sparano sui fuggitivi; essi, anche feriti dalla 
mitraglia, sono contenti pur di sapersi arrivati alla riva romenba 
e di avervi trascinato i propri parenti. Nel breve spazi di tre giorni 
circa sessenta famiglie riuscirono a varcare il fiume, seppure 
molti rimassero feriti dalla fucileria. I fuggitivi dichiarano 
che è il terrore incusso dai decreti della Ghepeù quello che li 
induce a lasciare la patria. In tutta la Ucraina sovietica sono 
stati istituti «consigli di guerra mobili», il cui compito è di 
inquisire sui contadini che stanno sabotando i nuovo decreti 
emessi da Stalin circa il sequestro dei cereali: condanne a morte 
in massa ed esecuzioni immediate ne sono la conseguenza. 
Il terrore è spaventevole. Che è accusato di sabotaggio è un 
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Документ 33
Комісія Pro Russia до L’Osservatore Romano,  
липень 1933 р.

Під ярмом

Втеча до Румунії з ризиком для життя — Україна в ста-
ні терору

Поступки в питаннях віри серед селян — Відродження 
релігійних почуттів 

З газети Regensberger Anzeiger (Регенсбург), 11 червня 1933 р.
Злидні та релігійні переслідування в Радянській Росії

На початку травня, як повідомляє Regensberger Anzeiger 
з Регенсбурга, відновилося явище масових втеч із Радян-
ської Росії до Румунії. Щодня в прикордонному пункті До-
роська на Дністрі збираються цілі родини українських се-
лян, аби спробувати переправитися через річку. Прикор-
донники відкривають вогонь по втікачах; навіть поранені 
кулями та кулеметними чергами вони все ж вважають себе 
щасливими, якщо вдалося дістатися румунського берега й 
перетягти туди своїх рідних. Лише за три дні близько шіст-
десяти сімей змогли переправитися через річку, хоча бага-
то хто отримав поранення через стрілянину. 

Втікачі заявляють, що головною причиною є терор, 
спричинений новими декретами ДПУ. По всій Радянській 
Україні були створені «мобільні військові ради», завдан-
ням яких є розслідування справ селян, які саботують нові 
укази Сталіна щодо вилучення зернових: наслідком цього 
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uomo irrimediabilmente perduto, perchè non ha luogo nessun 
dibattimento giudiziario, né si permette la difesa. Anche a causa 
della nuova legge sulle abitazioni, la vita nella Ucraina sovietica è 
diventata un autentico inferno. La popolazione urbana, cacciata 
dalle città, trabocca nelle campagne e gremisce i villaggi.

Giunge notizia da tutte le località situate al confine russo-
romeno sul Dnjester, che si sente senza tregua il crepitar delle 
mitragliatrici che falciano la folla che tenta di fuggire. Si prevede 
pure una nuova 29 grande sommossa in tutta la Ucraina.

Il governo sovietico ha ora disposto che sia permesso suonare 
nuovamente le campane dei villaggi e che si conceda un giorno di 
riposo alla domenica in qui kolhosy, nei quali il lavoro è per lo più 
il diminuzione. Nelle città ciò è però severamente proibito, come 
finora. La condiscendenza che si mostra verso il ceto agricolo 
deriva dalla coscienza che il regime ha della propria debolezza. Il 
lavoro nei campi non fa progressi, e una causa ne è il rancore che 
nutrono gli “operai agrari” (come sono chiamati i contadini nel 
holhos e nel sowhos) per la soppressione della domenica e per le 
leggi proibitive a riguardo della religione. L’animosità si manifestò 
in modo tanto forte che il lavoro ne risentì le più gravi perdite.

Il contadino della Russia sovietica ha ricusato fino ad 
oggi di riconoscere nell’insieme la settimana di sei giorni, egli 
esige il riconoscimento della domenica. Si è ora riconosciuto 
nuovamente agli ecclesiastici di esercitare la cura d’anime, sotto il 
più severo controllo tuttavia dell’autorità. Essi hanno il permesso 
di tenere anche alcuni servizi divini, ai quali però assistono 
sempre agenti della Ceka. I comunisti poi non molesteranno più i 
sacerdoti che fossero veduti per la strada. Tutte queste mitigazioni 
valgono, come ben si comprende, soltanto per i villaggi. Nelle 
città rimangono immutate le antiche disposizioni.

Le grande massa della popolazione è molto più religiosa di 
quanto lo fosse prima della rivoluzione bolscevica. Per Pasqua 
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є масові смертні вироки та негайні розстріли. Атмосфера 
терору нестерпна. Той, кого звинувачено у саботажі, прире-
чений: жодних судових процесів не проводиться, захист не 
допускається. Додатковим тягарем стала нова житлова по-
літика: міських жителів виселяють із міст, і вони перепов-
нюють села, створюючи загальну перенаселеність і хаос.

З усіх населених пунктів на радянсько-румунському 
кордоні надходять повідомлення про безперервні кулемет-
ні черги, якими скошують натовпи, що намагаються втек-
ти. Над усією Україною нависла загроза нового масштаб-
ного повстання.

Тим часом радянська влада дозволила знову дзвонити 
у сільські дзвони та запровадила неділю як вихідний день 
у колгоспах, де робота й так різко скоротилася. У містах, 
однак, це й далі суворо заборонено. Ця «поблажливість» 
до селянського стану свідчить про усвідомлення режимом 
власної слабкості. Робота на полях не просувається, і одна 
з причин — і однією з причин є ненависть «сільськогоспо-
дарських робітників» (як у колгоспах і радгоспах назива-
ють селян) до скасування неділі та до антирелігійних зако-
нів. Опір був настільки сильним, що сільське господарство 
зазнало серйозних збитків.

Селяни Радянської Росії вперто відмовляються визна-
вати шестиденний тиждень і вимагають повернення неділі. 
Духівництву знову дозволено здійснювати душпастирську ді-
яльність, хоча під найсуворішим контролем вла9ди.Священи-
кам надано право проводити деякі богослужіння, але на них 
завжди присутні агенти ЧК. Комуністам більше не наказано 
відкрито переслідувати священників, якщо ті з’являються на 
вулицях. Усі ці «послаблення», зрозуміло, стосуються лише сіл. 
У містах залишаються чинними старі обмеження.
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tutte le chiese di Mosca erano gremite, nonostante che in tale 
modo si corra pericolo di diventare individui incorrere in sospetti. 
Molte chiese ne furono già distrutte; perciò anche 30 le piazze 
davanti alle chiese rimaste, erano affollate di gente. E’ proibito di 
festeggiare le ricorrenze della Chiesa. Però la frequenza a funzioni 
sacre viene vista molto di mal umore. Gli uomini che manifestano 
la loro convinzione religiosa rischiano non soltanto di non far 
carriera, ma anche di perdere il proprio posto.

E tuttavia ciascun credente mostra ora in generale la sua 
fede. Perfino dei comunisti tengono appeso in un angolo della 
casa la loro immagine di un santo, e  — davanti agli agenti di 
controllo del partito — si difendono col dire che le loro mogli 
credono in Dio e che   — del resto  — la costituzione delle 
repubbliche sovietiche non proibisce la religione. La donne 
fanno cresimare nascostamente nelle chiese i loro bambini. 
Tutto ciò è una reazione alla persecuzione religiosa inumana, e 
il governo sovietico si deve davvero convincere che non si può 
uccidere la religione.
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Водночас релігійність населення зросла ще більше, ніж 
була до більшовицької революції. На Великдень усі церкви 
Москви були переповнені, хоча відвідування богослужінь 
могло викликати підозри. Через те, що багато храмів уже 
зруйновано, навіть площі перед уцілілими церквами були 
заповнені людьми. Відзначення церковних свят забороне-
не. Проте участь у богослужіннях розглядається владою 
з великим невдоволенням. Ті, хто відкрито виявляє свою 
віру, ризикують не лише не просуватися по службі, а й 
втратити роботу.

І все ж кожен віруючий нині намагається засвідчити 
свою віру. Навіть деякі комуністи тримають у кутку своєї 
хати образ святого, а перед партійними інспекторами ви-
правдовуються тим, що це «дружина вірує», і що — зреш-
тою — Конституція СРСР формально не забороняє релігію. 
Жінки таємно хрестять своїх дітей у церквах. Усе це — ре-
акція на нелюдські релігійні переслідування. Радянська 
влада мусить визнати: знищити віру неможливо.
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Document 34
ASRS, Pro Russia, box 14, fasc. 91, f. 31rv, prot. 710/28, 
Giobbe archival note, 23 July 1933.

am 	 8 23 luglio 1933

S. E. Attolico, chiamato improvvisamente a Roma, dovendo 
ripartire subito, mi ha fatto chiamare per oggi alle 16,30 e l’ho 
trovato molto cordiale

Gli ho mostrato la «Documentation» che tratta della 
mortalità nell’U. R. R. S. per la fame e il tifo, ed egli mi ha 
detto che purtroppo è vera la strage, sebbene non sia possibile 
controllare l’esattezza del numero dei morti asserito dalla 
stampa dai tre ai dieci milioni. Ma non ostante la mortalità 
(che i sovieti vantano come una giusta punizione ai contadini 
che non hanno voluto seminare), dice l’Ambasciatore che 
il Regime non ha perduto la sua forza e prosegue per la sua 
strada; anzi sembra rafforzato delle nuove intese che va 
estendendo. Quanto alla guerra l’U. R. S. S. non intende farne 
e non ne farà neppure se provocato dal Giappone, anche 
se deve incontrare nuove umiliazioni e sacrifici, tanto che i 
giornali hanno anche parlato della vendita di Wladivostok al 
Giappone, forse per andare incontro al desiderio di Tokio e 
prepararvi l’opinione pubblica interna.

La situazione religiosa non si potrebbe dire inasperata in 
questi v sei mesi e la sistemazione dell’assistenza religiosa ai 
cattolici di Kerch fu regolata con il riconoscimenti di Mons. 
Frison con facile e aperta intesa con il Governo centrale.

La situazione del P. Amoudru sembra ora abbastanza 
tranquilla. 
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Документ 34
Архівна записка Джоббе від 23 липня 1933 р.

8:00 23 липня 1933 р.

Його Високоповажність Аттоліко, якого раптово викли-
кали до Рима і який мав негайно вирушати у дорогу, запро-
сив мене сьогодні о 16:30. Я знайшов його дуже привітним.

Я показав йому «Документацію», що стосувалася 
смертності в СРСР від голоду та тифу, і він сказав мені, що, 
на жаль, масова загибель є правдою, хоча неможливо пе-
ревірити точність числа загиблих, яке подає преса,  — від 
трьох до десяти мільйонів. Проте, незважаючи на масшта-
би смертності (яку радянська влада подає як «справедливе 
покарання» для селян, котрі відмовилися сіяти), Посол за-
значив, що Режим не втратив своєї сили й продовжує ру-
хатися обраним шляхом; більше того, він, здається, навіть 
зміцнився завдяки новим угодам, які постійно поширює.

Щодо війни, то СРСР не має наміру її розпочинати й 
не зробить цього навіть у випадку провокацій з боку Япо-
нії, навіть якщо доведеться зносити нові приниження та 
жертви. Газети навіть писали про можливий продаж Вла-
дивостока Японії можливо, щоб задовольнити прагнення 
Токіо і підготувати до цього внутрішню громадську думку.

Релігійна ситуація за останні півроку не погіршилася. 
Організація релігійної опіки над католиками Керчі була 
врегульована визнанням єпископа Фрізона шляхом легкої 
та відкритої домовленості з центральним урядом.

Ситуація з отцем Амудру зараз виглядає досить спо-
кійною. Консула в Новоросійську, пана Сіркану, було 
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Il console di Novorossisk, sig. Sircana, è ora cambiato. Gli 
altri Consoli sembrano bene disposti a proteggere la religione. 
Ciononostante, la situazione religiosa — perdurando il Regime 
attuale  — è destinata languire d’inedia non avendosi nuovi 
sacerdoti.

Gli ho anche accennato al desiderio di mandare qualche 
sacerdote almeno a Mosca in aiuto ed eventuale successione di 
Mons. Neveu, ma mi ha fatto capire che non vi è nulla da fare.

Gli ho consegnato la caffeina per Mons. Neveu e gli ho 
promessi dollari 500 in biglietti essendo esaurita la scorta.
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замінено. Інші консули, здається, налаштовані прихильно 
щодо захисту релігії. Проте, враховуючи існуючий режим, 
релігійне життя приречене на застій через відсутність но-
вих священиків.

Я також згадав про своє бажання надіслати хоча б 
кількох священників до Москви, щоб допомогти й у разі 
потреби замінити єпископа Неве, але він дав зрозуміти, 
що це неможливо.

Я передав йому кофеїн для єпископа Неве та пообіцяв 
500 доларів готівкою, оскільки попередній запас уже ви-
черпано.
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Document 35
ASRS, Pro Russia, box 14, fasc. 91, f. 33rv, 
Ilya Kossenko, Paris, 24 July 1933.

haut conseil émigrés ukrainiens
Rue Denfert Rochereau Paris 5e Paris, le 24 Juillet 1933

Appel.
Un terrible désastre s’est abattu sur l’Ukraine. Des milliers 

de personnes meurent chaque semaine de faim à Kiev et dans les 
autres villes du pays. A la campagne la situation est encore pire: 
on mange des cadavres. Des épidémies ravagent la population.

Au nom des émigrés Ukrainiens dispersés dans le monde 
entier le Haut Conseil des Réfugiés Ukrainiens adresse un appel 
ardent à toutes les organisations internationales humanitaires, 
en les suppliant de créer un Comité de Secours pour aider 
l’Ukraine en détresse.

Le Secrétaire Général:
Il.Kossenko
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Документ 35
Ілля Косенко, Париж, 24 липня 1933 р.

Верховна рада українських емігрантів
Вул. Денфер-Рошеро, Париж 5-й округ, 24 липня 1933 р.

Звернення.
Страшне лихо спіткало Україну. Щотижня в Києві та 

інших містах країни від голоду помирають тисячі людей. У 
сільській місцевості становище ще гірше: вдаються до по-
їдання трупів. Епідемії спустошують населення.

Іменем українських емігрантів, розсіяних по всьому 
світу, Верховна Рада Українських емігрантів звертається з 
палким закликом до всіх міжнародних гуманітарних орга-
нізацій, благаючи створити Комітет Допомоги для поря-
тунку України, що опинилася в біді.

Генеральний секретар:
Іл.Косенко
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Document 36
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 26rv-29r, 
(Italian summary f. 30r-31v)
Wienken to d’Herbigny, Berlin, 26 July 1933.

N. Riassunto della lettera trasmessa da S.E. Mons. 
Orsenigo e scritta da Mons. 
Wienken a S.E. Mons. d’Herbigny il 26 luglio 1933.

Dopo aver ringraziato caldamente per il rinnovo del sussidio 
annuale all’Opera Pontificia di soccorso per i russi in Germania, 
mons. Wienken passa ad assicurare mons. d’Herbigny — e lo prega 
pure di assicurare il S. Padre — che il denaro sarà distribuito con 
esatta comprensione delle vere necessità dei singoli bisognosi e 
verrà quindi riservato a coloro che ne avranno maggiore bisogno.

In seguito al mutamento politico ben noto, avvenuto testè 
in Germania, non pare sia mutata sostanzialmente la situazione 
dei russi ivi residenti. Alcuni furono arrestati e condotti nei 
campi di concentramento, ma una parte di questi fu rilasciata 
dopo che si riconobbe che non erano politicamente sospetti e 
che non erano al servizio del bolscevismo o del comunismo. ...

31 ... Un consolante sviluppo ha preso nelle ultime settimane 
l’azione di soccorso a favore degli affamati della Russia. Dopo che 
le premure delle tre organizzazioni associate «Missione interna 
evangelica», «Caritasverband» e «Società mondiale mennonita» 
per ottenere dal governo del Reich un forte contributo di 
sovvenzione per iniziare un’opera proficua di soccorso in Russia 
non ebbero successo — e di ciò si dette comunicazione a S. E. 
Mons. d’Herbigny con lettera del 15 marzo 1933 — entrò in scena 
e fece suoi gli scopi delle suddette società la «Lega popolare 



265

Частина ІІ. Документи Комісії «Pro Russia» Ватиканського Апостольського Архіву 

Документ 36
(Італійський зміст ф. 30r-31v)

Від Вінкена до д’Ербіньї, Берлін, 26 липня 1933 р.

Короткий виклад листа, переданого від Його Виспо-
коповажності Монсеньйора Орсенiго та написаного Монс. 
Вайнкеном до Його Високоповажності Монсеньйору д’Ер-
біньї 26 липня 1933 р.

Після щирих подяк єпископу Вінкену за поновлення 
щорічної субсидії Папському Товариству допомоги росія-
нам у Німеччині, єпископ Вінкен запевняє єпископа д’Ер-
біньї — і водночас просить його запевнити Святого Отця — 
що кошти будуть розподілені з повним розумінням реаль-
них потреб окремих нужденних і призначені саме тим, хто 
їх найбільше потребує.

Внаслідок відомих політичних змін у Німеччині, стано-
вище росіян, що проживають там, суттєво не змінилося. 
Деякі з них були заарештовані та відправлені до концтабо-
рів, але частину з них звільнили після того, як визнали, що 
вони не є політично підозрілими та не служать більшовиз-
му чи комунізму.

31 ... У останні тижні спостерігається обнадійливий роз-
виток у діяльності допомоги голодуючим у Росії. Після того 
як клопотання трьох асоційованих організацій  — «Єван-
гельська місія в межах країни», «Карітасферайн» та «Світове 
менонітське товариство» — щодо отримання від уряду Рай-
ху значного фінансування для започаткування ефективної 
допомоги в Росії не увінчалися успіхом (про що повідоми-
ли Його Виспокоповажності Монсеньйору д’Ербіньї у листі 
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per il germanesimo all’estero» e bandì d’accordo col ministero 
germanico della propaganda una pubblica colletta in tutto il 
Reich. La raccolta ebbe luogo il 9 luglio e ottenne un lusinghiero 
successo. Si allega qui ol proclama che annunzia questa colletta.

Anche dopi il 9 luglio si continua la raccolta di offerte e la 
propaganda sui giornali ed essa durerà fino al Io ottobre, termine 
stabilito dal governo. Speriamo di raccogliere nell’insieme una 
somma di I milione di marchi. Ora a cagione della pubblica 
colletta e degli articoli che ne seguirono sui giornali, le autorità 
sovietiche si sono turbate e con tutti i mezzi  — stampa e 
radio  — e soprattutto col giornale russo-tedesco «D.E.Z.» viene 
energeticamente smentito da parte sovietica che ci sia miseria 
nella Russia. Al contrario essi cominciano che nella Russia si 
colletta per lenire la fame che regna in Germania. Si minaccia 
anzi che qualsiasi pacco che sarà inviato ai bisognosi della Russia 
sarà respinto alla frontiera. Minaccia però che fino ad oggi non fu 
attuata. Purtroppo però bisogna notare che le lettere che finora 
provenivano a migliaia dalla Russia chiedendo soccorso sono 
state sospese da circa otto giorni, e non possono passare più i 
confini. Giungono però le attestazioni di ricevimento dei doni.

E’ da notarsi ancora che in questa propaganda per raccogliere 
danaro le società caritatevoli e religiose sopra menzionate sono 
rimaste molto riservate. Unica la Croce rossa si è molto messa 
in vista. Perciò nell’azione di rivincita da parte russa queste 
organizzazioni sono rimaste del tutto indisturbate.

Confidenzialmente si comunica ancora che la Croce rossa 
internazionale si è messa negli ultimi giorni a svolgere una 
vasta azione internazionale per lenire la miseria della Russia 
e la fame che vi regnerà nel prossimo inverno. A tale scopo il 
vicepresidente della Croce rossa tenente colonello a riposo 
Draudt ha condotto trattative a Ginevra, a Parigi e a Roma. Ed 
anche in America si tratta a tale riguardo. 
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від 15 березня 1933 р.), на сцену вийшла «Народна ліга за 
германізм за кордоном», яка взяла на себе цілі зазначених 
організацій і, за погодженням з німецьким міністерством 
пропаганди, оголосила публічний збір коштів по всьому 
Райху. Цей збір коштів відбувся 9 липня й мав успішний ре-
зультат. Додається прокламація, що оголошує цей збір.

Після 9 липня збір коштів та пропаганда в газетах про-
довжуються і триватимуть до 1 жовтня, терміну, визначеного 
урядом. Очікується, що загалом буде зібрано один мільйон 
марок. Через публічний збір та подальші статті у пресі радян-
ські власті занепокоїлися і всіма засобами — друкованими та 
радіо, а особливо через російсько-німецьку газету «D.E.Z.» — 
рішуче спростовують наявність нужди в Росії. Натомість вони 
стверджують, що в Росії нібито збирають пожертви, щоб 
полегшити голод у Німеччині. Також погрожують, що будь-
який пакет, надісланий нужденним у Росії, буде повернений 
на кордоні. Однак ця загроза досі не була реалізована.

На жаль, слід зазначити, що тисячі листів з Росії з про-
ханням про допомогу були призупинені приблизно на вісім 
днів і більше не допускаються до перетину кордону. Однак 
підтвердження отримання пожертв надходять.

Також слід відзначити, що у цій кампанії зі збору ко-
штів згадані благодійні та релігійні організації діяли дуже 
стримано. Лише Червоний Хрест значно привертав увагу. 
Тому в акції «реваншу» з боку радянських властей ці орга-
нізації залишилися майже не зачепленими.

Конфіденційно повідомляється також, що Міжнарод-
ний Червоний Хрест протягом останніх днів розгорнув ши-
рокомасштабну міжнародну діяльність для пом’якшення 
біди в Росії та голоду, що пануватиме там наступної зими. 
Для цього віце-президент Червоного Хреста, підполковник 
у відставці Драудт, провів переговори у Женеві, Парижі та 
Римі. Переговори з цього ж питання також тривають в США.
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Document 37
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 25r, prot. 7798, 
Orsenigo to d’Herbigny, Berlin, 27 July 1933.
(giunta il 31 luglio 1933.)

N. 7798				    Berlin, 27 luglio 1933

Ho l’onore di trasmetterle qui accluso una lettera ed alcuni 
documenti da parte dell’Ill.mo e Rev.mo Mons. Wienken 
riguardanti l’azione svolta in Germania per lenire la fame in 
Russia. ...
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Документ 37
Орсеніго до д’Ербіньї, Берлін, 27 липня 1933 р.
(Отримано 31 липня 1933 р.)

№ 7798 				    БЕРЛІН, 27 липня 1933 р.

Маю честь передати Вам лист і деякі документи від 
Високоповажного та Преосвященного Єпископа Вінкена 
щодо заходів, вжитих у Німеччині для полегшення голоду 
в Росії.
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Document 38
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 28, f. 62r, 
Ukrainian Press Bureau, Brussels, July 1933.

Bureau de Presse Ukrainien a Bruxelles
Juillet 1933
Nicholas Skrypnyk, VP council of commisars, member of 

central colmmittee of USSR, one of the authors of the USSR Const, 
committed suicide. ..

L’Ukraine se meurt

La famine. — Les nouvelles qui arrivent de l’Ukraine sont 
effrayantes. La professeur américain R. Sellet, affirme que depuis 
six mois, en Ukraine, au Caucase et dans le région de la basse 
Volga, ont péri, par la famine, environ 10 millions de personnes. 
Voici comment décrit la situation un “Appel au monde civilisé’ 
lancé par l’Association des écrivains et journalistes Ukrainiens à 
l’étranger:

“Aujourd”hui les villages se vident, les champs ne sont 
plus labourés, des milliers d’habitants meurent de faim. la 
population se nourrit d’herbes, de racines, d’écorces, car les 
chats et les chiens sont déjà mangés. Les cas d’anthropophagie se 
multiplient. Les parents s’osent plus laisser courrier leurs enfants 
à la rue, de peur que les affamés ne les tuent! Les signataires de 
cet appel protestant avec la dernière énergie contre la politique 
d’extermination de soviets et implorent l’envoi en Ukraine, d’une 
commissionne internationales et l’organisation de secours...
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Документ 38
Українське прес-бюро, Брюссель, липень 1933 р.

УКРАЇНСЬКА ПРЕС-СЛУЖБА В БРЮССЕЛІ
Липень 1933 року
Микола Скрипник, заступник голови Ради народних 

комісарів, член Центрального Комітету СРСР, один із ав-
торів Конституції СРСР, наклав на себе руки.

Україна вмирає

Голод.  — Новини, що надходять з України, жахливі. 
Американський професор Р. Селлет стверджує, що протя-
гом останніх шести місяців в Україні, на Кавказі та в Ниж-
ньоволзькому регіоні від голоду померло близько 10 міль-
йонів людей. Ось як описується ситуація у «Зверненні до 
цивілізованого світу», опублікованому Асоціацією україн-
ських письменників та журналістів за кордоном:

«Сьогодні села спорожніли, поля більше не орються, 
тисячі мешканців помирають від голоду. Населення харчу-
ється травою, корінням, корою, бо котів і собак уже з’їли. 
Випадки людоїдства множаться. Батьки вже не наважу-
ються відпускати дітей на вулицю, боячись, що голодні їх 
уб’ють! Підписанти цього заклику з усією силою протес-
тують проти радянської політики винищення та благають 
про направлення до України міжнародної комісії й органі-
зацію допомоги».
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Document 39
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 49rv-50r, 
(Italian translation f. 51rv-52r)
Wienken to d’Herbigny, Berlin, 3 August 1933.

traduzione della lettera 
di Mons. Wienken a S. E. Mons. d’Herbigny
d. d. 3 agosto 1933

Oggi mi permetto di comunicarLe sommessamente 
l’ulteriore sviluppo dell’azione di soccorso a favore degli affamati 
in Russia:

1) La raccolta in Germania ha fruttato fino a ieri una somma 
di RM 520 0000. Nei prossimi giorni verrà ripresa una propaganda 
della stampa per la raccolta. L’invio di pacchi di regali in Russia 
continua anche nel mese corrente, seppure in quantità ridotta. 
E dalla Russia giungono anche in questi giorni notizie, secondo 
le quali si apprende che nonostante il supposto buon raccolto 
c’è ancora molta gente che deve ancora soffrire la fame.

2) L’azione contraria del governo sovietico tendente ad 
evitare che la notizie sulla miseria e sulla fame in Russia venissero 
propagate nella Germania, è ormai cessata dopo che anche 
autorevoli giornali non tedeschi, come «Le Temps», «Le Matin», 
«Manchester Guardian», «Reichspost» di Vienna, «Nouveles 
de Génève» e altri hanno pubblicato dettagliate notizie sulla 
crisi della Russia. Il governo sovietico sembra accostarsi 
gradatamente alla convinzione che l’esistenza della fame in 
Russia non può essere tanto facilmente smentita. Specialmente 
forte fu l’impressione prodotta dalla comunicazione dei vescovi 
ucraini, che qui alleghiamo per Sua conoscenza.
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Документ 39
(італійський переклад: f. 51rv–52r)
Лист Вінкена до єпископа д’Ербіньї 
Берлін, 3 серпня 1933 р.

Переклад листа монс. Вінкена 
до Його Високоповажності монс. д’Ербіньї
від 3 серпня 1933 р.

Сьогодні дозволяю собі шанобливо поінформувати 
Вас про подальший розвиток справи допомоги голодую-
чим у Росії:

1) Збір пожертв у Німеччині до вчорашнього дня при-
ніс суму в 520 000 рейхсмарок. У найближчі дні планується 
відновити кампанію у пресі для продовження збору. Над-
силання пакунків із подарунками до Росії триває і в цьому 
місяці, хоча й у менших обсягах. Тим часом із Росії надхо-
дять повідомлення, згідно з якими, попри нібито добрий 
врожай, там і досі багато людей страждає від голоду.

2) Протидія радянського уряду, спрямована на запо-
бігання поширенню новин про страждання і голод у Росії 
в Німеччині, припинилася після того, як низка автори-
тетних ненімецьких газет, такі як «Le Temps», «Le Matin», 
«Manchester Guardian», «Reichspost» у Відні, «Nouveles de 
Génève» та інші, також опублікували детальні звіти про 
кризу в Росії. Здається, радянський уряд поступово дохо-
дить переконання, що факт існування голоду в Росії вже 
неможливо легко заперечити. Особливо сильне враження 
справила заява українських єпископів, яку я додаю до цьо-
го листа для Вашого ознайомлення.
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3) Il dottor Amende di Vienna, capo della conferenza delle 
minoranze, ha intenzione di far stampare per poi diffondere il 
suo memoriale che era stato spedito come allegato alla lettera 
del 26 giugno diretta a V. E. Lo scritto viene arricchito di 
fotografie, vene tradotto in parecchie lingue e sarà poi diffuso 
in tutto il mondo.

v 4) In una seduta della commissione governativa “Fratelli 
in miseria” tenutasi il Io agosto, il dottor Amende comunicò 
che aveva guadagnato alla sua idea di far lanciare da Vienna 
una proclama diretto a tutto il mondo civile per un’azione 
di soccorso alla Russia anche il cardinale Innitzer di Vienna, 
proclama che sarà appoggiato pure dalla Croce rossa germanica, 
dai rappresentanti della Chiesa ucraina, della Chiesa evangelica, 
della Comunità ebraica, ecc. Si interesseranno perciò  — per 
quanto crede il dottor Amende  — anche il Vaticano, la lega 
mondiale delle Chiese evangeliche, la Comunità religiosa 
israelitica, la Croce rossa internazionale, ecc. e così l’opera 
di soccorso mondiale per la Russia potrebbe concretarsi. Ci 
si ripromette soprattutto da tale proclama un’impressione 
fra i cattolici d’America i quali, per mezzo della loro influenza 
specialmente negli Stati Uniti, potrebbero riuscire ad ottenere 
che nel progettato accomodament fra Rossevelt e il governo 
sovietico circa il riconoscimento della Russia sovietica da 
parte degli Stati Uniti venga introdotta la cosiddetta «clausola 
umanitaria». In tal modo verrebbe aperta la via ad un’azione di 
soccorso in grande stile a favore degli affamati russi nell’inverno 
e nell’autunno venturi.

Per la pratica riuscita di questa azione di soccorso in 
Russia si pensa anche e soprattutto di attirare l’organicazione 
dei quaccheri, i quali nei primi anni del dopoguerra si sono 
acquistata una buona rinomanza nella Germania per mezzo 
dei cosiddetti «alimenti-quaccheri». Nell’adunata generale dei 
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3) Доктор Аменде з Відня, голова Конференції мен-
шин, має намір надрукувати й поширити свій меморан-
дум, який був доданий до мого листа від 26 червня на 
адресу Вашої Високоповажності. Цей документ буде до-
повнено фотографіями, перекладено кількома мовами і 
поширено в усьому світі.

v 4) На засіданні урядової комісії «Брати в нужді», яке 
відбулося 1 серпня, доктор Аменде повідомив, що йому 
вдалося заручитися підтримкою кардинала Інніцера з 
Відня для проголошення у цьому місті звернення до всьо-
го цивілізованого світу із закликом допомогти Росії. Це 
звернення планується підтримати також Німецький Чер-
воний Хрест, представники Української Церкви, Єван-
гельської Церкви, єврейської громади тощо. На думку 
доктора Аменде, до цієї ініціативи можуть долучитися й 
Ватикан, Всесвітній союз євангельських церков, Ізраїль-
ська релігійна громада, Міжнародний Червоний Хрест та 
інші організації, завдяки чому акція міжнародної допо-
моги Росії може набути реальних обрисів. Особливі надії 
покладаються на вплив цього звернення на американ-
ських католиків. За їхнього сприяння, особливо у США, 
може з’явитися можливість домогтися, щоб у майбутніх 
переговорах між Рузвельтом та радянським урядом про 
визнання Радянського Союзу Сполученими Штатами 
було введено так звану «гуманітарну статтю». Це відкрило 
б шлях до масштабної акції допомоги голодуючим у Росії 
вже восени та взимку наступного року.

Для практичної реалізації цього задуму вважають 
особливо важливим залучити організацію квакерів, які 
у перші повоєнні роки здобули в Німеччині добру славу 
завдяки так званим «квакерському продовольству». На 
чергових загальних зборах квакерів, що мають відбутися 
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quacchieri che deve aver luogo fra pochissimi giorni a Pyrmont, 
deve essere trattata appunto anche tale problema.

L’appello progettato da Vienna deve essere lanciato nei 
prossimi quattordici giorni. Questa azione viene preparata del 
tutto segretamente per evitare che essa venga ostacolata da 
un’anticipata contr ’azione dei Russi. 

52  I precedenti dettagli compresi al punto 4), li ho voluti 
comunicare all’Eccellenza Vostra soltanto per semplice 
informazione, senza che io stesso v prenda affatto una 
posizione. 
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за кілька днів у Пірмонті, питання допомоги Росії буде 
розглядатися спеціально. Заплановане віденське звер-
нення має бути оприлюднене протягом найближчих двох 
тижнів. Вся ця акція готується у цілковитій таємниці, 
аби запобігти передчасним контрзаходам з боку радян-
ської влади.

Наведені вище подробиці, зокрема й ті, що викладені 
у пункті 4), я дозволив собі повідомити Вашій Високопо-
важності виключно для інформування, не займаючи жод-
ної власної позиції з цього приводу.
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Document 40
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 61r, no. 1456, 
O’Rourke to d’Herbigny, Danzig-Oliva, 8 August 1933.

giunta il 11 agosto 1933
Danzig-Oliva, 8 Agosto 1933
Nr. 1456

Ho ricevuto dal Signor Nicolas Fabricius, di Berlino, una 
lettera nella quale egli domanda se le Organizzazioni Russe di 
Berlino potrebbero rivolgersi alla Santa Sede con una petizione 
per il soccorso dei affamati in Russia.

Il Sig. Fabricius è capo di diverse organizzazioni di Berlino: 
Croce Rossa, Consiglio parrocchiale etc. Egli scrive che non osa 
rivolgersi alla Santa Sede prima di avere una notizia che tale 
supplica non sarebbe sgradita...
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Документ 40
О’Рурк до д’Ербіньї, Данциг-Оліва, 8 серпня 1933 р.

Отримано 11 серпня 1933 р.
Данциг-Оліва, 8 серпня 1933 р.
№ 1456

Я отримав листа від пана Ніколаса Фабріціуса з Берлі-
на, в якому він запитує, чи можуть російські організації в 
Берліні звернутися до Святого Престолу з проханням про 
допомогу голодуючим у Росії.

Пан Фабріціус очолює кілька організацій у Берліні: 
Червоний Хрест, парафіяльну раду тощо. Він пише, що не 
наважується звертатися до Святого Престолу без попе-
реднього підтвердження, що таке прохання не буде сприй-
няте неприязно.
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Document 41
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 56r, prot. 134/28, 
Giobbe to Pacelli, Vatican, 9 August 1933.

am  Spedito il 9 agosto 1933
firmata da mons. Segretario

L’Ecc.mo Mgr. Nunzio di Berlino si è affrettato a rimettere 
a questa Pontificia Commissione per incarico di Mgr. Wienken, 
una lettera in dat 3 agosto corr. riguardante l’iniziativa a 
carattere universale che tra qualche giorno il Dr. Amende di 
Vienna, Capo della Conferenza delle Minoranze, intende 
prendere per l’organizzazione di un vasto soccorso agli affamati 
in Russia.

Nella temporanea assenza di S.E. Mgr. d’Herbigny, 
Presidente della medesima Commissione, ritengo mio dovere 
di inviare qui unia a V.E. Rma copia della suddetta lettera, e di 
un altro rapporto del 26 luglio u.s. perchè voglia compiacersi 
di v prenderne opportuna notizia e far conoscere, se crede 
anche direttamente a S.E. Mgr. Orsenigo, quanto riterrà utile 
in proposito.
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Документ 41
Джоббе до Пачеллі, Ватикан, 9 серпня 1933 р.

Надіслано 9 серпня 1933 року
підписано монс. Секретарем

Ваше Високопреосвященство, монс. Нунцій у Берліні 
поквапився передати цій Папській Комісії, за дорученням 
єпископа Вінкена, лист від 3 серпня цього року, що сто-
сується ініціативи загальносвітового масштабу, яку най-
ближчими днями має намір здійснити д-р Аменде з Відня, 
Голова Конференції меншин, з метою організації широкої 
допомоги голодуючим у Росії.

У зв’язку з тимчасовою відсутністю Його Високопре-
освященства монс. д’Ербіньї, Голови тієї ж Комісії, вва-
жаю за свій обов’язок надіслати Вашій Високоповажно-
сті копію згаданого листа, а також ще одного звіту від 26 
липня цього року, аби Ви мали можливість ознайомити-
ся з ними та, якщо вважатимете за потрібне, повідомити 
також безпосередньо Його Високопреосвященство монс. 
Орсеніґо все те, що вважатимете корисним у цій справі.
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Document 42
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 57r-59r, prot. 134/28, 
Giobbe to Orsenigo, Vatican, 9 August 1933.

Vaticano, 9 agosto 1933
am  Spedito il 9 agosto 1933
firmata da mons. Segretario

Il diligente esposto del Rev.mo Mons. Wienken in data 3 corr. 
insieme con l’altro del 26 luglio, dall’Eccellenza Vostra Rev.ma 
con tanto premurosa sollecitudine trasmesso a questa Pontificia 
Commissione, è stato portato a conoscenza dell’Emintissimo 
Sigr. Cardinale Segretario do Stato nell’assenza di S. E. Mgr. 
Presidente, che credo tornerà in Roma nella prossima settimana.

Nell’attesa però di quanto saranno per decidere in 
proposito i Superiori Maggiori, mi permetta V. E. di esporLe 
confidenzialmente alcune mie personali riflessioni v circa 
l’esposto del Rev.mo Mons. Wienken in data 3 agosto:

1) L’invio di soccorsi agli affamati nella Russia con il mezzo 
di pacche potrebbe risultare il più efficace perchè, secondo 
informazioni attendibili, anche ai pacchi spediti nell’interno 
sarebbero talora sottratti furtivamente i viveri e sostituiti con 
pitre e i pacchi provenienti dall’estero sono assoggettati a forte 
dogana, per pagare la quale il misero destinatario deve provarsi 
di gran parte del contenuto del pacco.

In questi ultimi tempi il modo più efficace per soccorrere i 
miseri residenti nella Russia risulterebbe l’invio di valuta estera 
(marchi, dollari ecc.) non direttamente al destinatario, perchè 
avrebbe dalla Banca di Stato un cambio disastroso, ma invece 
direttamente a favore di N. Torgsin Magazino di Stato per il 
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Документ 42
Лист Джоббе до Орсеніґо, Ватикан, 9 серпня 1933 р.

Ватикан, 9 серпня 1933 р.
Надіслано 9 серпня 1933 р.
підписано монс. Секретарем

Старанний звіт Високоповажного монсеньйора Він-
кена від 3 числа цього місяця, разом з іншим звітом від 
26 липня, переданим Вашою Високоповажністю з такою 
турботою до цієї Папської комісії, було доведено до відома 
Високоповажного кардинала Державного Секретаря за 
відсутності Його Високоповажності монсеньйора Голови, 
який, я вважаю, повернеться до Риму наступного тижня.

В очікуванні рішення зі сторони вищих настоятелів з 
цього питання, дозвольте мені конфіденційно викласти 
для Вас кілька особистих міркувань щодо звіту Високопо-
важного Монсеньйора Вінкена від 3 серпня:

1) Надсилання допомоги голодуючим у Росії у вигляді 
посилок могло б виявитися найдієвішим способом. Адже, 
за достовірними відомостями, навіть продукти, що надси-
лаються в межах країни, іноді потайки вилучають і заміню-
ють камінням, а пакунки з-за кордону обкладаються висо-
ким митом, яке нещасний адресат змушений сплачувати, 
віддаючи значну частину вмісту.

Останнім часом найбільш ефективним способом підтри-
мати знедолених у Росії виявляється надсилання іноземної 
валюти (марок, доларів тощо) не безпосередньо отримува-
чеві, бо Державний банк встановлює для неї катастрофіч-
ний курс, а радше безпосередньо на користь Державного 
магазину для зовнішньої торгівлі «Торгсин». Цей магазин 
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commercio con l’estro), che accredita a avverte regolarmente 
il destinatario a prelevare dal suo magazzino i viveri e chli 
indumenti per la somma corrispondente alla valuta estera 
inviatagli. Il Torgsin rispedisce 58 al mittente la ricevuta firmata 
dal destinatario.

2) La contrarietà del governo sovietico potrebbe anche 
cessare per motivi di opportunità e di interesse a ricevere senza 
compenso dell’estero e danaro e viveri, ma lo stesso governo 
sovietico, se pure accetterà che organizzazioni estere inviino dei 
soccorsi, di fatto potrà e saprà intromettersi per profittarne a suo 
agio per modo che spesso i veri bisognosi e meritevoli non ne 
risultino beneficati. Questo spirito si manifesta già in molti modo 
in passato con la Missione Pontificia di soccorso per gli affamati 
nella Russia, che ebbe da lottare molto, e oggi è da temere che 
il governo sovietico lo applicherebbe con più libertà del passato.

3) Il movimento che potrà suscitare la diffusione del 
memoriale del dottore Amende di Vienna e l’interessamento di 
altre organizzazioni, se varrà a commuovere molti e a raccogliere 
grandi soccorsi e se non si infrangerà di fronte alla cinica resistenza 
bolscevica, non lascia vedere chiaro fin da ora da chi e con quanto 
spirito d’imparzialità saranno distribuiti i soccorsi, nè assicura 
che anche i sacerdoti e i centri di fedeli cattolici dell’U.R.SS. ne 
saranno beneficati nella misera proporzionata e conveniente.

In vista di ciò, anche se il movimento di cui sopra prenderà 
piede, ho il dubbio che la S.Sede vi darà la sua formale adesione 
come ama sperare il dottore Amende dato l’elemento ibrido che 
parteciperebbe al movimento. Con questo non credo che la S. 
Sede vorrà impedire ai singoli Prelati cattolici di aderirvi, almeno 
fino a che la cosa manterrà il suo carattere di carità imparziale e 
direttamente verso tutti gli affamati.

D’altra parte, dato che l’organizzazione di soccorsi agli 
affamati nell’U.R.SS. non abbia a raggiungere sollecitamente 
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зараховує суму та повідомляє адресата, який може отримати 
в ньому харчі й одяг на відповідну вартість. «Торгсин» повер-
тає відправникові квитанцію, підписану отримувачем.

2) Опір радянського уряду може також припинитися 
з огляду на доцільність і вигоду отримувати безоплатно 
з-за кордону іноземну валюту та продукти. Проте, навіть 
якщо радянська влада дозволить закордонним організа-
ціям надсилати допомогу, вона напевно зуміє втрутитися 
й скористатися цим так, що справжні нужденні часто не 
отримають користі. Подібний дух виявлявся вже не раз у 
минулому під час діяльності Папської місії допомоги голо-
дуючим у Росії, якій довелося багато боротися; нині ж є під-
стави побоюватися, що радянський уряд застосовуватиме 
такі методи з ще більшою свободою, ніж раніше.

3) Рух, який може надихнути поширення меморандуму 
д-ра Аменде з Відня та залучення інших організацій, якщо 
йому справді вдасться залучити багатьох людей і зібрати 
значні ресурси та якщо його не зруйнує цинічний більшо-
вицький опір, щоо наразі все ж не дає розуміння, хто і з 
яким ступенем неупередженості розподілятиме допомогу, 
і не гарантує, що навіть католицькі священики та громади 
в СРСР отримають її у справедливій і належній мірі.

З огляду на це, навіть якщо згаданий рух набере обертів, 
я маю сумнів, що Святий Престол офіційно приєднається до 
нього, як того сподівається д-р Аменде, зважаючи на різнорід-
ність учасників, які братимуть у ньому участь. Водночас я не 
думаю, що Святий Престол захоче перешкоджати окремим 
католицьким прелатам долучатися до нього, принаймні доти, 
доки справа зберігатиме характер неупередженої благодій-
ності й буде спрямована безпосередньо до всіх голодуючих.

З іншого боку, якщо організація допомоги голодуючим 
у СРСР не досягне своєї мети швидко та безпечно, це може 
мати тяжкі наслідки й для наших знедолених братів — като-
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e sicuramente il suo scopo con grave ripercussione e danno 
anche dei nostri miseri fratelli sacerdoti e fedeli cattolici, oso 
domandare all’E.V. Rma di vedere se non sarebbe possibile senza 
far rumore organizzare di fatto nella Germania l’invio diretto di 
soccorsi magari per mezzo del Torgsin a quei cattolici: sacerdoti 
e fedeli, che si trovano in maggior bisogno nel U.R.SS.

In questa ipotesi credo di poter assicurare che l’E.V. quanto 
prima potrebbe disporre di sussidi straordinario di lire 10.000 
da parte di questa Pontificia Commissione, ma in tal caso 
bisognerebbe non solo conoscere i nomi dei cattolici più bisognosi, 
ma anche di assicurarsi di una persona adatta e disponibile in 
Berlino per seguire con prudenza e premura il lavoro dell’invio 
dei piccoli soccorsi ai singoli destinatari cattolici.

Certamente la persona del Rev.mo Mons. Wienken sarebbe 
a tal fine la più qualificata sotto tanti rispetti, ma mi domando 
se un tal lavoro non esigerebbe troppo da lui, 59 che è già preso 
de gravose occupazioni.

Per conoscere poi il recapito dei sacerdoti e fedeli bisognosi 
nell’U.R.S.S. credo che non sarà difficile riuscirvi sia consultando 
precedentemente delle organizzazioni cattoliche ecclesiastiche 
locali di Germania sia mettendosi in comunicazione con i consoli 
tedeschi sia accettando le istanze in favore dei loro parenti 
residenti nell’U.R.S.S. La Pontificia Commissione potrebbe farse 
anche in questo portare consiglio ed è ovvio prendere che i casi 
particolari di miseria risulteranno presto superiori ai mezzi.

Su quanto sopra ho confidenzialmente v esposto e proposto, 
l’E.V. dopo averla a suo agio esaminata consultando chi meglio 
crede, si compiaccia esprimere liberamente il Suo illuminato 
parere, affinchè il miei Superiori siano meglio in grado di 
decidere per quale via convenga assicurare qualche sollievo ai 
nostri fratelli cattolici che lottano colla fame. ...
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лицьких священиків та вірян. Тому насмілююся попросити 
Вашу Високоповажність зважити, чи не можна було б непо-
мітно організувати в Німеччині пряме надсилання допомоги, 
можливо через «Торгсин», саме тим католикам — священи-
кам і мирянам, які перебувають у найбільшій нужді в СРСР.

У такому випадку, вважаю, можна було б забезпечити 
для Вашої Високоповажності найближчим часом надзви-
чайну субсидію в розмірі 10 000 лір від цієї Папської Комі-
сії. Але при цьому необхідно не лише знати імена найбільш 
нужденних католиків, а й мати відповідну надійну особу в 
Берліні, здатну з обачністю й старанністю опікуватися від-
правленням дрібних пожертв окремим адресатам.

Безперечно, особа Високоповажного монс. Вінкена з бага-
тьох міркувань була б найбільш кваліфікованою для цієї спра-
ви; проте я вагаюся, чи не стане це завдання для нього надто 
обтяжливим, зважаючи на його вже й так важкі обов’язки.

Щодо отримання адрес католицьких священиків і мирян у 
потребі в СРСР, думаю, що це не буде надто складним: їх можна 
виявити, звернувшись до католицьких церковних організацій 
у Німеччині, встановивши контакт із німецькими консулами, а 
також приймаючи прохання на користь їхніх родичів, які про-
живають у СРСР. Папська Комісія могла б у цьому надати свої 
рекомендації, але зрозуміло, що кількість конкретних випад-
ків потреби невдовзі перевищить наявні ресурси.

З усього викладеного вище, що я конфіденційно дові-
рив і запропонував Вашій Високоповажності, прошу після 
уважного розгляду, порадившись із тими, кого вважаєте за 
потрібне, вільно висловити Вашу мудру думку, аби мої На-
стоятелі могли краще вирішити, яким шляхом належить 
забезпечити бодай певне полегшення для наших братів-
католиків, що страждають від голоду.
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Document 43
ASRS, Pro Russia, box 14, fasc. 91, f. 35r,
(Italian translation f. 36r)
Anonymous letter, August 1933.

Голод на сев-кавйазе.

Traduzione-perifrasi di una lettera anonima, 
proveniente dalla Russia nel 1933.

Fame nel Caucaso Settentrionale.
La nostra vita è un delirio pieno di lagrime e di sangue. La 

fame è arrivata fino al punto che la gente a diecine muore sulle 
strade. Molti per la fame hanno un colore violaceo, sono gonfi 
e coperti di piaghe. Certe madri disperate abbandonano i loro 
bambini sulle strade, attaccando loro un pezzo di carta, dove è 
scritto il loro nome. Altre nella disperazione uccidono i loro figli 
o si uccidono loro stesse. Dappertutto potrete vedere la gente 
che giace affamata negli Uffici postali, nei giardini pubblici sui 
mercati. Lo Stato non viene in aiuto ed è indifferente per tutto 
coloro che non si qualificano sotto il nome di operaio, che non 
sono più capaci di lavorare. Le file interminabili di mendicanti 
cercano nelle immondezze qualsiasi cosa per mangiare e 
rassomigliano a cadaveri ambulanti. Scavano le tombe dei 
morti nei Campisanti, ritirando i cadaveri non appena sotterrati 
per mangiarli. Gli omicidi per contagione la carne umana sono 
frequentissimi, vendita di carne umana specialmente quella 
di bambini è diventata quasi una cosa ordinaria. Le madri 
hanno paura di lasciare i loro figli sulla strada, perchè possono 
essere rubati per essere poi ammazzati e mangiati. Solamente 
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Документ 43
(Італійський переклад ф. 36r)
Анонімний лист, серпень 1933 року.

Голод на Північному Кавказі.

Переклад-перифраз анонімного листа 
з Росії 1933 р.

Наше життя — це марення, сповнене сліз і крові. Голод 
досяг такої межі, що десятки людей помирають просто на 
вулицях. Багато хто через голод набуває синюшного від-
тінку, опухає, тіло вкрите виразками. Деякі матері у відчаї 
залишають своїх дітей на вулицях, прикріплюючи до них 
клаптик паперу з іменем. Інші у розпачі вбивають своїх ді-
тей або позбавляють себе життя. Усюди можна бачити вис-
нажених людей — у поштових конторах, у міських садах, на 
ринках. Держава не надає жодної допомоги й залишається 
байдужою до всіх, хто не підпадає під категорію робітників 
і більше не здатний працювати. Безкінечні ряди жебраків 
нишпорять у смітті в пошуках їжі, нагадуючи ходячі трупи. 
Вони розкопують могили на кладовищах, викопуючи щой-
но поховані тіла, аби їх з’їсти. Випадки вбивств заради люд-
ського м’яса стали частим явищем, а продаж людського 
м’яса, особливо дитячого, майже звичайною справою. Ма-
тері бояться відпускати дітей на вулицю, аби їх не викрали, 
щоб убити і з’їсти. Лише у Ставрополі за один місяць за-
фіксовано 80 випадків зникнення дітей. Час від часу відбу-
ваються розстріли людожерів, які не лише їдять людське 
м’ясо, але й продають його на ринках.
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a Stavropol durante un solo mese sono stati verificati 80 casi 
di sparizione di bambini. Vi sono non di rado condanne alla 
fucilazione di quegli antropofagi, che non solamente mangiano 
la carne umana, ma anche la vendono sui mercati.

Un pASRSe già fiorente, ora si è trasformato in un cimitero e 
sembra essere ridotto in deserto dai barbari implacabili.

La popolazione di pASRSi interi è morta. I bambini, che 
rassomigliano ai cadaveri, sono raccolti su carri e deportati in 
regioni ignote. Lo Stato implacabile ha preso tutto, privando la 
popolazione del necessario; sono stati presi gli ultimi depositi 
di granturco e di legumi, e gli orti ed i giardini privati non vi 
sono più. Tutto ciò che rimaneva per seminare nelle vicine 
città fu pure mangiato. Non vi è più niente per seminare e chi 
potrebbe ancora seminare? Gli omicidi e le rapine sono arrivati 
al massimo grado. Uccidono solamente per poter poi levare 
i denti d’oro allo scopo di comprare qualche cosa al Torgsin. 
Ora il Torgsin non riceve più i denti ricavati in tal modo. Senza 
un permesso speciale nessun cittadino privato può lasciare la 
propria città... molte città segretamente sono poste nello stato 
d’assedio. A cagione dell’uso abituale della farina di granturco 
(la razione dello Stato è solamente di questa farina) vi sono 
moltissimi casi d malattia. Epidemie (tifo ecc.) sono cose 
ordinarie.) Dalle carceri dello Stato arrivano notizie spaventose: 
ogni giorno una quantità di detenuti muore di fame . . . . Gli 
affamati non sono ricevuti negli ospedali. I morti vengono 
gettati diecine in una sola fossa. Un odio implacabile contro 
le autorità cresce, e vi sono stati casi nei quali la popolazione 
intera si avanzava sui militi comunisti per ammazzarli, più 
volte i magazzini Torgsin sono stati distrutti. In generale è 
dapperttuto una depressione morale ed il sentimento di una 
terribile stanchezza... Una donna, non potendo vedere più le 
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Країна, яка колись квітнула, тепер перетворилася на 
цвинтар і виглядає спустошеною безжальними варвара-
ми. Населення цілих сіл загинуло. Дітей, які нагадують 
трупи, збирають на вози й вивозять у невідомі місця. 
Невблаганна влада забрала все, позбавивши людей не-
обхідного: вилучили останні запаси кукурудзи та бобів, 
приватних городів і садів більше не існує. Все, що лиша-
лося для посіву в сусідніх містах, також було з’їдено. Сія-
ти більше нічим, та й нема кому сіяти. Убивства й грабе-
жі досягли апогею. Людей убивають лише для того, щоб 
вирвати золоті зуби й мати змогу щось купити в «Торг-
сині». Тепер «Торгсин» більше не приймає такі зуби. Без 
спеціального дозволу жоден громадянин не може зали-
шити свого міста… багато міст фактично перебувають у 
стані облоги.

Через постійне споживання кукурудзяного борошна 
(державна пайка складається лише з нього) масово поши-
рені хвороби. Епідемії (тиф тощо) стали звичним явищем. 
З державних в’язниць надходять страшні новини: щодня 
від голоду помирає велика кількість в’язнів… Голодних 
не приймають у лікарні. Померлих ховають десятками у 
спільних ямах. Зростає нестримна ненависть до влади: 
вже були випадки, коли все населення села кидалося на 
червоноармійців, аби їх убити. Багато разів громили скла-
ди «Торгсину». Загалом панує моральний занепад і відчут-
тя страшної виснаженості…

Жінка, не в силах більше бачити страждання своїх ді-
тей, убила їх і з’їла, бо збожеволіла. Мати, яка довго че-
кала біля «Торгсину», отримала звістку, що її чоловік уже 
помер від голоду, а старший син убив молодшого, аби з’їс-
ти його м’ясо.
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sofferenze dei suoi bambini, li uccise e li mangiò, 37 perchè 
si era impazzita. Una madre, che stava di lunghe ora presso il 
Torgsin, ricevette la notizia che il suo marito era già morto di 
fame e che il figlio maggiore aveva ucciso il suo fratello minore 
per sfruttarsi della sua carne.

Ma il più terribile per questi disgraziati è di pensare che essi 
sono dimenticati dal mondo intero, e abbandonati alla morte 
senza nessun conforto.

I prezzi sul mercato libero sono assolutamente inaccessibili. 
Si rivende della farina di granturco a 4 o 5 rubli un piccolo 
bicchiere. Mancano le cose di prima necessità, compe i 
fiammiferi, il sale ecc. non si deve neanche pensare ad avere un 
po’ di caffe.

Vi è una grande disoccupazione d’una parte, ed il lavoro 
forzato d’altra. Gli operai sono indeboliti fisicamente a tal punto 
che la produzione in molti luoghi è quasi nulla.

Dappertutto tristezza, disperazione. . .
Salvator mundi salva Russiam.
am 	 Dio salvi la Russia!
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Та найстрашніше для цих нещасних  — це думка, що 
вони забуті всім світом і приречені на смерть без жодної 
підтримки.

Ціни на вільному ринку абсолютно недосяжні: куку-
рудзяне борошно перепродається по 4–5  рублів за неве-
ликий склянку. Немає найнеобхіднішого: сірників, солі 
тощо. Про каву годі й мріяти.

З одного боку — масове безробіття, з іншого — приму-
сова праця. Робітники фізично настільки виснажені, що в 
багатьох місцях виробництво майже зупинилося.

Скрізь — смуток, відчай… 
Боже, бережи Росію!
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Document 44
ASRS, Pro Russia, box 14, fasc. 91, f. 41r, prot. 710/28, 
d’Herbigny to Pius XI, audience note, 22 August 1933.

Per l’Udienza del Santo Padre

Oggetto: Lettera anonima proveniente dal Caucaso 
Settentrionale, nella quale é descritta la terribile fame che ha 
colpito la popolazione.

I Fanciulli, se presi nelle strade, vengono ammazzati e poi 
mangiati.

Le tombe sono scoperte per rubare e mangiare i cadaveri.
Si vende anche la carne umana.
La Pontificia Commissione vorrebbe fare pubblicare la 

lettera sui giornali.

md’H	 Ex audientia SSmi, 22 Ag 1933
Tutti i documenti del genere debbano servire 

all’informazione pubblica.+
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Документ 44
Д’Ербіньї до Пія XI, нотатка про аудієнцію, 
22 серпня 1933 р.

Для аудієнції Святішого Отця

Тема: Анонімний лист з Північного Кавказу, в якому 
описується жахливий голод, що охопив населення.

—	 Дітей, яких спіймали на вулицях, вбивають, а потім 
з’їдають.

—	 Могили розкопують, щоб вкрасти і з’їсти тіла по-
мерлих.

—	 Торгують навіть людським м’ясом.
Папська Комісія хотіла б, щоб цей лист було опубліко-

вано в газетах.

Монсеньйор д’Ербіньї. 
Після аудієнції у Святішого Отця, 22 серпня 1933 року.
Усі подібні документи мають слугувати для інформу-

вання громадськості.
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Document 45
ASRS, Pro Russia, fasc. 75, box 11, f. 63, prot. 134/28, 
Pius XI to d’Herbigny, audience note, 22 August 1933.

Per l’Udienza del Santo Padre

Oggetto: Iniziativa a carattere universale che il Dr. Amende 
di Vienna, Capo della Conferenza delle Minoranze, intende 
prendere in questi giorni per l’organizzazione di un vasto 
soccorso agli affamati in Russia.

===================

La notizia é stata data a mezzo della Nunziatura di Berlino, 
da Mgr. Vienken, il quale riferisce pure:

1)	 che si é raccolto in Germania a favore dei russi m. 
520.000

2)	 che il Governo dei Sovieti è fortemente impressionato 
dalla comunicazione dei Vescovi Ucraini.

3)	 che l’appello del Dr. Amende sarà inviato a tutte le 
Chiese ed Associazioni Umanitarie, coll’adesione del 
Card. Innitzer e colla speranza che anche il Vaticano e i 
cattolici di America vogliano concorrere.

La Pontificia Commissione ne avverti subito l’E.mo Card. 
Segretario di Stato

md’H			   Ex audientia SSmi, 22 ag. 1933

Mentre le informazioni stesse sono assai utili ed insieme assai 
dolorose al Santo Padre, Egli non vede come sarebbe possibile 
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Документ 45
Папа Пій XI до д’Ербіньї, нотатка про аудієнцію, 
22 серпня 1933 року.

До аудієнції Святішого Отця

Тема: Вселенська ініціатива, яку д-р Аменде з Відня, го-
лова Конференції меншин, має намір здійснити цими дня-
ми для організації широкомасштабної допомоги голодую-
чим у Росії.

===================

Повідомлення надійшло через Нунціатуру в Берліні від 
єпископа Вінкена, який також інформує:

1)	 що в Німеччині зібрано на користь росіян 520 000 
рейхсмарок;

2)	 що уряд Радянського Союзу був сильно вражений 
повідомленням українських єпископів;

3)	 передбачається, що звернення д-ра Аменде буде 
надіслано до всіх Церков та гуманітарних асоціа-
цій за підтримки кардинала Інніцера, із надією на 
участь Ватикану та американських католиків.

Папська Комісія повинна негайно повідомити про це 
Високопреосвященного Кардинала Секретаря Держави.

Монсеньйор д’Ербіньї. 
Після аудієнції у Святішого Отця, 22 серпня 1933 р.

Хоча сама інформація є надзвичайно корисною, але 
водночас і болісною для Святішого Отця, Він не бачить 
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di promuovere una nuova raccolta di fondi per gli affamati di 
Russia, durante l’attuale crisi universale, e molto meno come 
si avrebbe sicurezza che i doni arrivino agli affamati. (L’ultima 
lettera di Mons. Neveu, 31 luglio, parla di due casi recenti dove 
non c’era più nulla nel pacco del Torgrin, quando i destinatarii 
dovettero firmare di averli ricevuti).

Però di tutto ciò che si riferisce alla carestia nell’URSS. 
Mons. Presidente parli con il Card. Segretario di Stato.  

+ MdH
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можливості започаткувати новий збір коштів для голоду-
ючих у Росії під час нинішньої світової кризи, і тим біль-
ше — гарантувати, що пожертви дійдуть до потребуючих.
(Останній лист Монс. Неве, 31 липня, згадує два недавні 
випадки, коли в посилці «Торгсину» нічого не залишило-
ся, а одержувачам довелося розписатися в тому, що вони її 
отримали).

Проте щодо всіх питань, пов’язаних із голодом в СРСР, 
архієпископу Президенту слід поговорити з кардина-
лом-державним секретарем. 

+монс. д’Ербіньї
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Document 46
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 66r, 
Polish Catholic Press Agency, no. 196, 29 August 1933.

AGENCE CATHOLIQUE POLONAISE DE LA PRESSE
K.A.P.

Directeur Mgr Sigismond Kaczynski
N.196 /1695/ 29 aout 1933
Le S. Père et les nouvelles sur la famine en Russie,
/Citté du Vatican, 28 aout 1933, KAP./

Un émissaire spéciale du Pape est rentré dernièrement 
de Russie a Rome. Il présenta au S. Père un rapport detaillé 
sur son sejour en Russie, ou, comme on e sait deja par l’autres 
voies, regne une famine terrible. L’emissaire du pape a établis, 
entre autres, qu’il fallait attendre la mort de près de 12 000 000 
d’hommes durant l’hivers prochain. Le S.Père, en entendant 
cela, avait les larmes aux yeux. Il dit:

«Nous devons trouver, coute que coute, un moyen 
quelconque pour empêcher cela»

On suppose généralement que le Pape voudra envoyer en 
Russie, si les autorités sovietiques le permettent, un expédition 
d’alimentation comme celle qui y fut mandée il y a plusieurs ans.
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Документ 46
Польська Католицька Пресова Агенція,  
№ 196, 29 серпня 1933 р.

Польська католицька пресова агенція (K.A.P.)

Директор: Монс. Зиґізмунд Качинський
№196 /1695/ 29 серпня 1933 р.
Св. Отець і новини про голод в Росії,
/Ватикан, 28 серпня 1933 р., KAP./

Нещодавно спеціальний емісар Папи повернувся з Росії 
до Риму. Він представив Святому Отцю детальний звіт про 
своє перебування в Росії, де, як вже відомо з інших джерел, 
панує страшенний голод. Посланець Папи, серед іншого, 
встановив що слід очікувати смерті близько 12 000 000 лю-
дей протягом наступної зими. Коли Святійший Отець по-
чув це, Його очі наповнилися сльозами. Він сказав:

«Ми повинні будь-якою ціною знайти спосіб запобігти 
цьому».

Загалом вважається, що Папа, якщо радянські власті 
дозволять, захоче надіслати до Росії продовольчу експеди-
цію, подібну до тієї, що була організована кілька років тому.
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Document 47
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 60r, prot. 134/28, 
Giobbe to Orsenigo, Vatican, 31 August 1933.

Vaticano, 31 agosto 1933
am 	 Spedito per posta 7-IX-1933

Col pregiato foglio n.7896 in data 4 agosto u.s. Vostra 
Eccellenza Rev.ma rimise a questa Pontificia Commissione per la 
Russia la lettera di Mgr. Wienken del 3 agosto relativa all’iniziativa 
a carattere universale che il Dr. Amende di Vienna, Capo della 
Conferenza delle Minoranze, ha preso per l’organizzazione di un 
vasto soccorso agli affamati in Russia.

Ringraziandola della cortese remissione, mi pregio 
comunicare che ho umiliato al Santo Padre la lettera di Mgr. 
Wienken.

Sua Santità con vero dolore ha ricevuto la conferma 
di quanto già conosceva, ed egli perpetualmente sempre 
raccomanda alle preghiere le misere vittime del comunismo, 
ma, pur approvando le diverse iniziative locali o nazionali, non 
vede come sarebbe possibile promuovere v una nuova raccolta 
di offerte per gli affamati di Russia, mentre imperversa l’attuale 
crisi universale tanto più che non si ha la sicurezza che i doni 
giungano agli affamati.

Pregandola di partecipare con tutta la opportuna delicatezza 
quanto sopra a Mgr. Wienken...
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Документ 47
Джоббе до Орсеніго, Ватикан, 31 серпня 1933 р.

Ватикан, 31 серпня 1933 р.
Надіслано поштою 7 вересня 1933 р.

За цінним листом № 7896 від 4 серпня ц. р. Ваша Висо-
коповажність надсилає цій Папській комісії у справах Росії 
листа єпископа Вінкена від 3 серпня щодо універсальної 
ініціативи, яку д-р Аменде Віденський, голова Конференції 
меншин, вжив для організації широкої допомоги голодую-
чим у Росії.

Дякуючи Вам за Ваше ласкаве прощення, маю честь 
повідомити Вам, що я покірно передав Святішому Отцеві 
листа від єпископа Венкена.

Його Святість з щирим болем сприйняв підтвердження 
того, що вже було відомо, і постійно включає у свої молитви 
стражденних жертв комунізму. Водночас, хоча Він схвалює 
різні місцеві та національні ініціативи, Він не бачить можли-
вості започаткувати новий збір пожертв для голодуючих у 
Росії під час нинішньої світової кризи, тим більше що немає 
гарантії, що допомога дійде до тих, хто її потребує.

Прошу Високопреосвященного передати все вище за-
значене з належною делікатністю єпископу Вінкену.
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Document 48
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 79-81r, 
(Italian translation f. 82rv-83r)

Wienken to d’Herbigny, Berlin, 5 September 1933.
trasduzione della lettera di Mons. Wienken... prot. 160/29

mi permetto aggiungere i seguenti dettagli in riferimento al 
nostro colloquio di ieri circa l’azione di soccorso a favore degli 
affamati nella Russia:

La distribuzione di doni dalla Germania agli affamati 
della Russia avviene principalmente per mezzo della società 
per l’invio di pacchi nella U.R.S.S. (Fast & Co., Berlin W. 62, 
Wittembergplatz I) e cioè per via-Torgsin. Vengono inviati pacchi 
ed anche denaro. Nella maggior parte dei casi nelle stesse lettere 
di richiesta che giungono dalla Russia viene specificato se si 
preferisce l’invio di pacchi o di denaro. Nell’ultimo periodo di 
tempo si esprime estesissimo il desiderio di ricevere danaro. Tali 
desideri sono naturalmente presi in considerazione.

Il servirsi della società per l’invio di pacchi di doni nella Russia 
offre il vantaggio che si ha da essa la garanzia di una reale consegna 
dei doni agli attuali prigionieri nella Russia. Se non giunge la 
ricevuta del destinatario, viene restituito il prezzo della merce.

L’assistenza dei cattolici affamati di origine tedesca 
nella Russia appartiene esclusivamente al Deutscher 
Caritasdverband di Berlino. Se richieste di soccorso da parte 
di cattolici pervengono alla società di assistenza dei mennoniti 
o degli evangelici oppure alla sede centrale dei «Fratelli nella 
miseria», esse vengono trasmesse al Caritasverband; e del pari 
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Документ 48
(Італійський переклад ф. 82rv-83r)

Від Вінкена до д’Ербіньї, Берлін, 5 вересня 1933 р.
Переклад листа єпископа Вінкена... прот. 160/29

Дозволю собі додати такі деталі щодо нашої вчораш-
ньої розмови про акцію допомоги голодуючим у Росії:

Розподіл пожертв із Німеччини для голодуючих у Росії 
здійснюється головним чином через товариство з відправ-
лення посилок в СРСР (Fast & Co., Berlin W. 62, Wittenbergplatz I), 
тобто через мережу «Торгсін». Надсилаються як посилки, так 
і іноземні валюти. У більшості випадків у самих листах-звер-
неннях із Росії зазначається, чи надають перевагу грошам, чи 
посилкам. Останнім часом переважає сильне бажання отри-
мувати саме гроші, і ці побажання, звичайно, враховуються.

Використання товариства для відправлення посилок 
має ту перевагу, що воно гарантує фактичну доставку по-
силок адресатам у Росії. Якщо ж підтвердження про отри-
мання не надходить, вартість товару повертається.

Допомога голодуючим католикам німецького похо-
дження в Росії належить виключно до компетенції Німець-
кого Карітасу в Берліні. Якщо прохання про допомогу ка-
толикам надходять до менонітських чи євангелічних бла-
годійних товариств або ж до центрального бюро «Брати в 
біді», вони пересилаються до Caritasverband (Карітас). І на-
впаки, Карітас передає прохання про допомогу протестан-
там або менонітам у відповідні установи.

Кошти, що знімаються з рахунку Німецького Каріта-
су, спрямовуються виключно на підтримку католиків, які 
цього потребують. Із загальнонаціонального збору «Брати 
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agisce il Caritasverband a rigaurdo delle richieste di aiuto di v 
protestante o di mennoniti, girandolo ai rispettivi enti.

I mezzi di sussistenza che vengono prelevati dal conto 
del Deutcher Caritasverband, sono destinati esclusivamente 
per bisognosi cattolici. Dai mezzi computati sul bilancio della 
colletta nazionale «Fratelli in miseria», il Caritasverband riceve, 
per esclusivo aiuto ai cattolici bisognosi, il 20 %.

Nelle entrate della «Fratelli in miseria» si riscontrò negli 
ultimi due mesi un importo di 680 000 marchi. Al conto del 
Caritasverband passarono circa 9000 marchi.

Una eventuale offerta da Roma, diretta al conto del 
Caritasverband, andrebbe perciò devoluta esclusivamente agli 
affamati cattolici della Russia, e cioè –a seconda della clausola — 
a favore di sacerdoti o di laici.

In singoli casi urgenti il Caritasverband ha inviato doni anche 
a cattolici bisognosi di nazionalità non tedesca (polacchi, ruteni, 
ecc.) che vano inviato richieste di aiuto. A noi, a Berlino, non ci é 
noto se esistono in altre nazioni dei comitati stabili di soccorso 
per questi cattolici bisognosi, ai quali comitati si possa mandare 
domande di aiuto. Sarebbe davvero desiderabile di avere da Roma 
una dichiarazione per sapere se tale prassi trova assenso.

A riguardo dell’azione intrapresa a Vienna (cardinale 
Innitzer e dott. Amende), è da notare che  — in seguito alle 
dichiarazioni fatte a Berlino dal dr. Amende il Io agosto- non si 
ha l’intenzione di istituire a Vienna una sede speciale di raccolta 
di aiuti per gli affamati della Russia. Nell’Austria una colletta non 
ha generalmente nessuna speranza di buon esito, a suo modo di 
di vedere, date la cattive condizioni economiche ivi imperanti. 
La sede centrale deve rimanere temporaneamente a Berlino. Se 
il progettato ente di soccorso mondiale dovesse venire attuato, 
allora si dovrebbe precisare bene la sua organizzazione.
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в біді» (Brüder in der Not) Карітас отримує 20 % — лише для 
допомоги нужденним католикам.

За останні два місяці надходження до фонду «Брати в 
біді» склали 680 000 марок, із яких на рахунок Карітасу було 
передано близько 9 000 марок.

Отже, будь-яке пожертвування з Риму, переказане без-
посередньо на рахунок Карітас, буде використане виключ-
но на підтримку голодуючих католиків у Росії — чи то свя-
щенників, чи мирян, залежно від вказаної умови.

У виняткових і нагальних випадках Асоціація Карітас 
також надавала допомогу католикам ненімецької націо-
нальності (полякам, русинам тощо), які зверталися з відпо-
відними проханнями. У Берліні нам не відомо, чи існують у 
інших країнах постійні комітети допомоги цим католикам, 
до яких можна було б скеровувати подібні запити. Було б 
надзвичайно бажано отримати з Риму офіційне роз’яснен-
ня щодо того, чи дана практика отримує схвалення.

Щодо ініціативи у Відні (кардинал Інніцер та д-р Амен-
де), слід зауважити, що  — згідно із заявами д-ра Аменде, 
зробленими 1 серпня в Берліні,  — створення у Відні спе-
ціального бюро для збору допомоги голодуючим у Росії не 
передбачається. На його переконання, з огляду на складні 
економічні умови в Австрії, подібна акція не мала б пер-
спектив на успіх. Відтак центральний осередок тимчасово 
залишатиметься у Берліні. У разі ж реалізації запланова-
ної міжнародної організації допомоги її структура потребу-
ватиме чіткого визначення.

Акція допомоги для Росії, що стосується католиків, 
може й надалі здійснюватися тим самим шляхом — через 
Асоціацію Карітас, навіть якщо, як очікується, найближ-
чим часом її діяльність буде розширено.
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83 L’azione di soccorso russa  — per quanto concerne i 
cattolici  — potrebbe proseguire per la stessa via come finora, 
affidata al Caritasverband; anche nel caso che  — come c’è da 
aspettarsi — debba allargare nel prossimo tempo la sua attività.

Il Caritasverband si propone di istituire a Berlino una 
cartoteca centrale delle singole famiglie tedesche cattoliche 
bisognose di Russia, compresivi i sacerdoti. I mennoniti hanno 
ottenuto che venisse dato a loro disposizione a Berlino anche 
tutto materiale di indirizzi da parte da altre stazioni di soccorso 
di altre regioni come Olanda, Svizzera, America settentrionale, 
ecc. riguardante i mennoniti affamati di Russia. L stesso 
avviene presso i protestanti. Il Deutcher Caritasverband 
ottenne finora soltanto da poche stazioni di soccorso per i 
cattolici bisognosi di Russia, Olanda, Svizzera, Cecoslovacchia, 
il materiale di indirizzi. Da altri pASRSi non ci si è risposto del 
Caritasverband.

La cartoteca contiene finora 750 famiglie russe bisognose 
cattoliche. Per di più contiene i nomi di tutti gli ecclesiastici 
cattolici tedeschi. Tutte queste famiglie e del pari i sacerdoti 
sono curati coll’invio di certi doni. Attualmente però abbiamo 
un pò diminuito l’invio di doni in Russia, perchè a causa del 
buon raccolto in molte regioni il bisogno non è così urgente.

Per mezzo della centralizzazione di tutta l’opera di soccorso 
per i cattolici sarà possibile evitare errori come sono avvenuti 
finora, quando dei bisognosi di Russia che si rivolgevano a vari 
posti di soccorso ricevevano doni in soprappiù, mentre altri non 
ne ricevevano niente.
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Карітас має намір створити у Берліні центральну кар-
тотеку всіх католицьких німецьких родин у Росії, що потре-
бують допомоги, включно зі священиками. Меноніти вже 
отримали у своє розпорядження в Берліні весь матеріал з 
адресами від інших благодійних організацій з Нідерландів, 
Швейцарії, Північної Америки тощо щодо голодуючих ме-
нонітів у Росії. Подібне відбувається і серед протестантів. 
Німецький Карітас наразі отримав адресні дані лише від 
небагатьох центрів допомоги католикам у Росії — з Нідер-
ландів, Швейцарії, Чехословаччини; з інших країн відпові-
ді не надходило.

Наразі картотека містить 750 нужденних російських 
католицьких родин. Крім того, вона містить імена всіх ні-
мецьких католицьких священнослужителів. Усім цим 
сім’ям, а також священикам, надається допомога шляхом 
надсилання певних пожертв. Однак зараз ми дещо скоро-
тили відправку допомоги в Росію, бо через добрий урожай 
у багатьох регіонах потреба вже не така нагальна.

Завдяки централізації всієї допомоги для католиків 
стане можливим уникнути помилок, які траплялися ра-
ніше, коли деякі нужденні в Росії отримували забагато до-
помоги, звертаючись одночасно до кількох центрів, тоді як 
інші залишалися зовсім без неї.
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Document 49
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 78r,
Orsenigo to d’Herbigny, Berlin, 6 September 1933.

am giunta 8 settembre 1933
Berlino, 6 Settembre 1933
am Udienza con i precedenti

Riferendomi alla confidenziali comunicazioni fattemi con 
pregiata lettera in data 11 Agosto dal Rev.mo Mons. Segretario 
son lieto di trasmettere, qui accluso, a Vostra Eccellenza 
Reverendissima uno scritto di Mons. Wienken, con cui riferisce 
circa il funzionamento dei soccorsi ai cattolici affamati di 
Russia. Da esso risulta che il piano suggerito é già qui praticato e 
Mons. Wienken é ben disposto e sufficientemente attrezzato per 
svolgere anche un’azione più ampia, qualora ne abbia i mezzi. 
Io penso che l’offerta da parte di cotesta Venerata Commissione 
sarebbe quindi ben affidata e servirebbe anche a imprimere 
all’azione caritatevole a favore dei sacerdoti e dei fedeli cattolici 
un impulso, che potrebbe servire di stimolo ad altre anime 
generose. ...
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Документ 49
Орсеніго до д’Ербіньї, Берлін, 6 вересня 1933 р.

Отримано 8 вересня 1933 р. 
Берлін, 6 вересня 1933 р.
Для розгляду на аудієнції разом із попередніми [доку-

ментами]

Посилаючись на конфіденційне повідомлення, надіс-
лане мені Високоповажним Монсеньйором Секретарем 
у його шановному листі від 11 серпня, я радий передати 
Вашій Високоповажності лист Високоповажного єписко-
па Вінкена, що додається до цього листа, в якому він пові-
домляє про реалізацію плану допомоги голодуючим като-
ликам у Росії. З цього випливає, що запропонований план 
вже втілюється в життя, а пан Вінкен добре налаштований 
і достатньо підготовлений, щоб здійснити ще більш масш-
табну акцію, якщо матиме необхідні засоби. Я вважаю, що 
пожертва з боку цієї Вельмишановної Комісії була б об-
ґрунтованою і також послужила б поштовхом до благодій-
ної діяльності на користь католицьких священиків і вірних 
католиків, що могло би стати прикладом та стимулом для 
інших великодушних душ.
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Document 50
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 84r, prot. 134/28, 
d’Herbigny to Pius XI, audience note, 9 September 1933.

Per l’Udienza del S. Padre

Oggetto: Raporto di Mons. Wienken circa il funzionamento 
dei soccorsi ai cattolici affaati di Russia.

Mons. Nunzio di Berlino è di parere che l’offerta da parte 
dei questa Pont. Commissione sarebbe ben affidata e servirebbe 
a imprimere all’azione caritatevole un impulso, che potrebbe 
servire di stimolo ad altre anime generose.

Nella lettera del 9 agosto (spedita l’11 agosto) u.s. la 
Pontificia Commissione ha fatto sperare a Mons. Orsenigo di 
poter disporre di 10.000 lire come sussidio straordinario per gli 
affamati nell’URSS, se il S. Padre volesse approvarlo.

md’H	 Ex audientia SSmi, 9 sett. 1933

Può mandarsi al Nunzio un sussudio straord. di 10000lit. 
come offerta del S. Padre, per il tramite della Sua Comm. Pont. e 
della Nunziatura.		

+MdH
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Документ 50
д’Ербіньї до Пія XI, нотатка до аудієнції, 
9 вересня 1933 р.

До аудієнції Святішого Отця

Тема: Звіт єпископа Вінкена щодо перебігу надання до-
помоги голодуючим католикам у Росії.

Монсеньйор Нунцій у Берліні вважає, що надання до-
помоги з боку цієї Папської Комісії буде надійним і спри-
ятиме наданню імпульсу благодійній діяльності, що може 
стимулювати інші щедрі душі.

У своєму листі від 9 серпня (надісланому 11 серпня) 
цього року Папська Комісія дала єпископу Орсеніго надію, 
що той зможе розпорядитися 10 000 лір як надзвичайною 
субсидією для голодуючих в СРСР, якщо Святіший Отець 
схвалить її.

Монсеньйор д’Ербіньї. 
Після аудієнції у Святішого Отця., 9 вересня 1933 р.

Можна надіслати Нунцію надзвичайну допомогу у роз-
мірі 10 000 лір як пропозицію від Святішого Отця через 
Папську Комісію та Нунціатуру.

Мішель д’Ербіньї
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Document 51
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 89rv, prot. 160/29, 
d’Herbigny to Orsenigo, Vatican, 11 September 1933.

Vaticano, 11 settembre 1933
am Spedito per posta il 13-IX-1933

Mi reco a doverosa premura accusare all’Eccellenza Vostra 
Reverendissima ricevimento del pregiato foglio n. 8211 in data 6 
corr. con l’ivi annesso esposto di Mgr. Wienken, il quale riferisce 
circa il funzionamento dei soccorsi ai cattolici affamati di Russia.

Come V.E. può be, immaginare ho umiliato subito ogni cosa 
al Santo Padre e Sua Santità nell’Udienza concessami ieri l’altro, 
9 Settembre, dopo aver preso conoscenza dello scritto di Mgr. 
Wienken e dell’autorevole parere di V.E., mi ha ordinato di passare 
allo stesso Mgr. Wienken per il tramite di cotesta Nunziatura 
come offerta del S. Padre, insieme all’Apostolica Benedizione 
v un sussidio straordinario di lire italiane diecimila a favore dei 
Sacerdoti e fedeli cattolici che soffrono la fame in Russia.

In vista di quanto sopra prego l’E.V. di consegnare anticipare 
a Mgr. Wienken l’equaivalente in marchi, facendomi poi 
conoscere a che la Commissione deve rimborsare in Roma e per 
conto di V.E. la indetta somma di lire diecimila.

RingraziandoLa, formulo l’augurio che l’Augusta offerta 
possa servire di stimolo ad altre anime generose ed in part 
tempo mi raffermo con profondo ossequio...

md’H Attualmente come il denaro della Germania non può 
uscire, anche quando è destinato alla S.Sede si dice al Nunzio di 
prelevare nell’obolo la somma proporzionata, che noi riversiamo 
poi a Roma (o in Italia) in Lire alle opera indicate dal Nunzio.

E’ in questo senso dovrebbe ritoccarsi la lettera che io potrei 
firmare durante il Congresso.
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Документ 51
д’Ербіньї до Орсеніго, Ватикан, 11 вересня 1933 р.

Ватикан, 11 вересня 1933
надіслано поштою 13-IX-1933 р.

Я вважаю своїм обов’язком повідомити Вашу Преподо-
бність про отримання почесного листа № 8211 від 6 серпня, 
разом із доданим звітом єпископа Вінкена, який інформує про 
діяльність служб допомоги голодуючим католикам у Росії.

Як Ви можете уявити, я негайно подав усе на розгляд 
Святішого Отця. Під час аудієнції 9 вересня, ознайомив-
шись зі звітом єпископа Вінкена та Вашим авторитетним 
висновком, Його Святость наказав через цю Нунціатуру 
передати єпископу Вінкену надзвичайну допомогу у розмі-
рі 10 000 італійських лір від Святішого Отця, разом з Апо-
стольським Благословенням, на користь священників та 
католицьких вірян, що потерпають від голоду в Росії.

З огляду на вищесказане, прошу Ваше Високопреосвя-
щенство заздалегідь видати монсеньйорові Вінкену екві-
валент у марках, а потім повідомити мене, кому Комісія 
повинна відшкодувати в Римі від імені Вашого Високопре-
освященства згадану суму в 10 000 італійських лір.

Дякуючи Вам, висловлюю надію, що ця щедра пожер-
тва стане прикладом і стимулом для інших благодійних 
сердець, і одночасно запевняю у своїй найглибшій повазі…

Єпископ д’Ербіньї: Наразі, оскільки німецькі кошти 
не можуть використані, навіть якщо вони призначені для 
Святішого Отця, повідомляється Нунцію про вилучення 
відповідної суми, яку потім перераховують у Рим (або в Іта-
лію) у лірах на зазначені Нунцієм цілі.

У цьому контексті лист можна підготувати так, щоб я 
мав змогу його підписати під час Конгресу.
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Document 52
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 75, f. 90r, prot. 160/29, 
minutes of Pro Russia Commission meeting, 
13 September 1933.

Congresso del giorno 13-IX-1933

Deliberazione:
Udienza del S. Padre
proposte di soccorsi per gli affamati nell’URSS
Mettersi in relazione con l’Emo Card. Innitzer
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Документ 52
протокол засідання Комісії «Pro Russia» 
від 13 вересня 1933 року.

Засідання Конгресу, 13 вересня 1933 р. 

Рішення:
Провести аудієнцію у Святішого Отця.
Розглянути пропозиції щодо надання допомоги голо-

дуючим в СРСР.
Встановити контакт із Його Високопреосвященством 

кардиналом Інніцером.
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Document 53
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 76, f. 22rv-23r, pro. 8639, 
Colli to d’Herbigny, Berlin, 6 September 1933.

No. 8639.
Berlino, 6 Settembre 1933

Con pregiato Foglio N. 160/1929, in data 12 settembre u. s., 
Vostra Eccellenza Reverendissima compiacevasi comunicare a 
questa Nunziatura Apostolica che l’inesauribile sovrana vontà 
del Santo Padre aveva destinato un sussidio straordinario di 
Lire Italiane: 10.000== (diecimila) a favore dei sacerdoti e dei 
fedeli cattolici, che soffrono la fame in Russia e nel tempo stesso 
Vostra Eccellenza degnavasi autorizzare questa Nunziatura 
Apostolica ad anticipare al Reverendissimo Monsignor Wienken 
l’equivalente in v Marchi della somma suddetta.

Questa Nunziatura Apostolica si è affrettata a dare pronta 
esecuzione a tali pregiati ordini. Monsignor Wienken è stato 
molto sensibile all’atto di sovrana munificenza del Santo Padre 
e, ad attestazione dei suoi sentimenti di riconoscenza, mi ha 
fatto tenere a Vostra Eccellenza; lettera, che mi pregio di qui 
compiegare.

Nel tempo stesso compio il dovere di rispettosamente 
accludere altre lettere e relazioni, che lo stesso Monsignor 
Wienken mi ha consegnato colla preghiera di trasmetterla a 
Vostra Eccellenza.

Nel summenzionato e pregiato Foglio N. 160/1929, in data 12 
settembre u. s., Vostra Eccellenza compiacevasi invitare questa 
Nunziatura Apostolica a far conoscere in qual modo contesta 
Commissione per la Russia possa rimborsare in Roma e per conto 
di questa Nunziatura Apostolica di Berlino la suddetta somma di 
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Документ 53
Коллі до д’Ербіньї, Берлін, 6 вересня 1933 р.

№ 8639.
Берлін, 6 вересня 1933 р.

З поважного листа № 160/1929 від 12 вересня ц. р. 
Ваша Преосвященність повідомила Апостольську Нун-
ціатуру, що Святіший Отець призначив надзвичайну до-
помогу в розмірі 10 000 італійських лі́р для священників 
та католицьких вірних, які страждають від голоду в Росії. 
Водночас Ваша Преосвященність дозволила Нунціатурі 
заздалегідь передати еквівалент цієї суми монетами ма-
рок Райху Рев. монс. Вієнкену.

Апостольська Нунціатура поспішила якнайшвидше 
виконати ці цінні доручення. Монсеньйор Вієнкен висло-
вив глибоку вдячність за акт суверенного милосердя Свя-
тішого Отця і надіслав Вашій Високоповажності лист як 
знак свого визнання, який додається тут.

Водночас додаю інші листи та звіти, надані монс. Вієн-
кеном, з проханням передати їх Вашій Високоповажності.

У згаданому і шанованому Листі № 160/1929 від 12 ве-
ресня цього року Ваша Високоповажність доручила цій 
Апостольській Нунціатурі повідомити, яким чином Комі-
сія з питань Росії може відшкодувати в Римі від імені Нун-
ціатури суму в розмірі 10 000 італійських лір. Виконуючи 
цей люб’язний наказ, прошу включити зазначену суму 
в італійській валюті до конверта та надіслати її разом із 
доданим звітом Високоповажному і Преподобному мон-
сеньйорові Альберто Арборіо Мелла ді Сант’Елія, Таємно-
му Камергеру Його Святості
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Lire Italiane diecimila. Aderendo ben volentieri al gentile invito 
di Vostra Eccellenza, mi permetto di pregarLa di avere la bontà 
di includere 23 nella qui compiegata busta la detta somma di 
Lire diecimila in valuta italiana e di farla poi pervenire, assieme 
col Rapporto che vi è incluso, ad destinatario, l’Illustrissimo e 
Reverendissimo Monsignor Alberto Arborio Mella di Sant’Elia, 
Cameriere Segreto Partecipante di Sua Santità.

Ringrazio fin d’ora vivissimamente Vostra Eccellenza 
per il favore e mi valgo dell’occasione di questo incontro, per 
presentare i sensi del mio sincero e profondissimo ossequio, 
coi quali, prostrato al bacio del Sacro Anello, ho l’onore di 
professarmi...



321

Частина ІІ. Документи Комісії «Pro Russia» Ватиканського Апостольського Архіву 

Щиро дякую Вашій Високоповажності за цю послугу 
та користуюся цією нагодою, щоб висловити свою щиру та 
глибоку повагу, яку, схиляючись перед Священним Перс-
нем, маю честь сповідувати.
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Document 54
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 76, f. 28r-29v, 
Wienken to d’Herbigny, Berlin, circa September 1933.

Eccellenza, mi permetto esternarLe il più profondo 
ringraziamento per l’offerta cortesemente inviataci di lire 
diecimila a favore degli affamati in Russia. In pari tempo La 
prego rispettosamente di trasmettere questo ringraziamento, 
presentandosene l’occasione, al Santo Padre. Il Santo Padre 
ci ha preparato una grande gioia coll’invio di questo dono 
che costituisce un nuovo segno del suo paterno affetto verso 
i cattolici bisognosi dell’Unione sovietica. Un’impressione 
particolarmente buona ha prodotto questa dimostrazione di 
benevolenza del Santo Padre nelle organizzazioni affigliate 
alla lega «Fratelli in miseria», e cioè l’organizzazione mondiale 
mennonita e l’opera di soccorso evangelica. E proprio nel corso 
degli ultimi mesi si era posta la domanda nell’unione governativa 
«Fratelli in miseria», se il S. Padre, contrariamente al suo 
atteggiamento nelle anni della fame russa del 1921/22, avrebbe 
lasciato passare inosservato il bisogno attuale della Russia. Per 
ragioni quindi evidenti mi sono proposto di rendere di pubblico 
dominio nella Germania la notizia della cordiale elargizione. 
Sembrò però essere consigliabile di darne comunicazione nella 
cerchia ristretta dell’organizzazione «Fratelli in miseria».

L’elargizione del Santo Padre verrà naturalmente devoluta 
in favore dei sacerdoti cattolici bisognosi e delle famiglie 
cattoliche di Russia. Circa la sorte poi degli ecclesiastici cattolici 
nella Russia noi saremo informati presto dal consolato tedesco 
di Odessa, dr. Roth, che mi è personalmente noto e che si 
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Документ 54
Венкен до д’Ербіньї, Берлін, 
приблизно вересень 1933 року

Ваша Високопреосвященство, дозвольте висловити 
Вам найглибшу подяку за люб’язно надану пожертву у роз-
мірі десяти тисяч італійських лір на користь голодуючих у 
Росії. Одночасно прошу Вас шанобливо передати цю по-
дяку Святішому Отцю, коли виникне така нагода. Папська 
милість принесла нам велику радість через цей дар, який є 
новим свідченням його батьківської опіки над нужденними 
католиками в СРСР. Цей прояв доброзичливості Святішого 
Отця справив особливо позитивне враження на організації, 
афілійовані до Ліги «Брати в нужді», зокрема на Всесвітню 
менонітську організацію та Євангельську службу допомоги. 
Протягом останніх місяців у керівництві об’єднання «Брати 
в нужді» виникло питання, чи не залишить Святіший Отець 
без уваги поточні потреби Росії, на відміну від його позиції 
під час голоду 1921–1922 років. З огляду на це я вирішив зро-
бити відомою в Німеччині новину про цю щедру пожертву. 
Водночас було визнано доцільним повідомляти про це лише 
у вузькому колі організації «Брати в нужді».

Пожертва Святішого Отця буде природним чином 
спрямована на користь нужденних католицьких священ-
ників та католицьких родин у Росії. Що стосується долі ка-
толицького духовенства в Росії, незабаром ми отримаємо 
інформацію від німецького консульства в Одесі, д-ра Рота, 
який мені особисто відомий і який дуже дбає про інтереси 
католицьких священників у своєму окрузі.
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preoccupa molto degli interessi dei cattolici ecclesiastici del suo 
circondato, mandò poco tempo fà, v 

... Il numero delle famiglie cattoliche bisognose in Russia, che 
risulta dalla nostra cartoteca di Berlino, ammonta attualmente 
a 1514.

29 ... Il movimento sollevato da Sua Eminenza il Signor 
Cardinale Innitzer e dal dr. Amende non ha ottenuto — secondo 
le impressioni dei circoli berlinesi — nessun effetto duraturo, o, 
per lo meno, allo scopo di assicurare con ciò un diretto e pratico 
aiuto agli affamati di Russia. Del pari non ci si ripromette troppo 
dalla iniziativa fatta dal dr. Amende a Berna a favore degli 
affamati russi, in occasione della seduta del congresso delle 
minoranze. Perciò l’entusiasmo iniziale verso il signor Amende 
si è in Berlino attualmente molto ruditi v 
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... На даний час, згідно з нашою картотекою у Берліні, 
кількість нужденних католицьких родин у Росії становить 
1514.

29 ... Що стосується ініціативи, започаткованої Його Ви-
сокопреосвященством кардиналом Інніцером та доктором 
Аменде, за оцінками берлінських кіл вона не мала тривало-
го ефекту, або принаймні не забезпечила прямої та прак-
тичної допомоги голодуючим у Росії. Аналогічно, не варто 
очікувати значних результатів від ініціативи доктора Амен-
де в Берні на користь російських голодуючих під час засі-
дання Конгресу меншин. Тому початковий ентузіазм щодо 
пана Аменде в Берліні наразі суттєво згас.



«… В ІМ’Я ЛЮДСТВА ТА ЦИВІЛІЗАЦІЇ …»: ГОЛОДОМОР 1932–1933 рр. В УКРАЇНІ У  ВИСВІТЛЕННІ ПРЕСИ І АРХІВНИХ ДЖЕРЕЛ ВАТИКАНУ

326

Document 55
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 29, f. 3r, (prot. 2840/33), 
Andrievsky to Pacelli, Brussels, 27 September 1933.

Европейське обєднання 
українських організацій на чужині

Bruxelles, le 27 septembre 1933

Éminence,
Nous prenons la respectueuse liberté de vous présenter ci-

joint un mémorandum sur la famine en Ukraine.
Bien que l’objet de notre démarche soit la question 

d’organisation de l’assistance à la population éprouvée de 
l’Ukraine Soviétique, nous avons cru nécessaire de mettre en 
lumière les circonstances économiques, sociales et politiques 
qui sont occasionné le désastre.

En effet, tout oeuvre de secours serait inopérante si l’on 
ne parvenait à influencer en sa faveur le pouvoir soviétique. 
C’est pour cette raison que nous sollicitions le concours des 
puissances spirituelles, des facteurs politiques en même temps 
de celui des organisations humanitaires.

Nous nous permettons de nous adresser à Votre Éminence 
pour lui demander d’avoir la bonté de soumettre notre requête au 
Souverain Pontife et d’être auprès de lui l’interprète bienveillant 
de nos suggestions.

Nous serons infiniment reconnaissants envers Sa Sainteté 
pout tout ce que’Elle daignera faire en faveur de notre infortuné 
pays, notamment en contribuant à l’organisation d’une oeuvre 
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Документ 55
Андрієвський до Пачеллі, 
Брюссель, 27 вересня 1933 р.

ЄВРОПЕЙСЬКЕ ОБ’ЄДНАННЯ 
УКРАЇНСЬКИХ ОРГАНІЗАЦІЙ В ЕМІГРАЦІЇ 

Брюссель, 27 вересня 1933 р.

Ваше Високопреосвященство,
Дозвольте нам із належною повагою надіслати Вам до-

даний меморандум щодо голоду в Україні.
Хоча метою нашого звернення є питання організації 

допомоги потерпілому населенню Радянської України, 
ми вважаємо за необхідне висвітлити економічні, соці-
альні та політичні обставини, які спричинили цю ката-
строфу.

Справді, будь-яка діяльність із надання допомоги 
буде малоефективною, якщо не вдасться заручитися 
сприятливим ставленням радянської влади. З цієї при-
чини ми звертаємося за підтримкою до духовних інсти-
туцій, політичних чинників, а також до гуманітарних ор-
ганізацій.

Дозвольте звернутися до Вашої Високоповажності з 
проханням люб’язно донести нашу петицію до Верховного 
Понтифіка та виступити перед Ним як доброзичливий по-
середник наших пропозицій.

Ми будемо безмежно вдячні Його Святості за все, що 
Він зволить зробити на користь нашої скривдженої Бать-
ківщини, зокрема за сприяння в організації міжнародної 
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internationale de secours et à son activité ici, à l’étranger, de 
même qu’en Ukraine.

Nous prions Votre Éminence d’agréer, avec nos 
remercîments anticipés, l’assurance de notre considération 
la plus distinguée.

mp Dm. Andriewsky	 N. Hrab
Sécréraire Général		  Sécréraire
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допомоги та її діяльності тут, за кордоном і безпосередньо 
в Україні.

Просимо Ваше Високопреосвященство прийняти ра-
зом із нашою завчасною вдячністю, запевнення у нашій 
найглибшій повазі.

Мп. Дм. Андрієвський, Генеральний секретар
Н. Граб, Секретар
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Document 56
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 29, f. 4r-6r, 
Andrijevskyj to Pacelli, (prot. 2840/33), annex dact

fédération européenne
des ukrainiens à l’étranger

MEMORANDUM
SUR LA FAMINE EN UKRAINE
-------------------------------------------------

La République Soviétique de l’Ukraine, vaste de 452.000 km2 
et populée, avant l’année 1933, de 31 millions d’habitants, ainsi 
que le Causcase du Nord, d’une étendue sensiblement identique 
et peuplée principalement d’Ukrainiens, sont en proie à une 
misère sans pareille, occasionnée par la famine, les épidémies 
et les massacres.

Durant l’hiver et le printemps passées, la population de 
ces grandes régions agricoles, presque complètement privée de 
l’alimentation ordinaire, a dû se nourrir d’écorces et d’herbes, 
de rats et de chiens, d’où une mortalité énorme, de nombreux 
cas de folie et d’anthropophagie, et un — tat d’inanition général. 
Les affamés et les malades n’étant secourus par personne, les 
cadavres jonchent les rues des bourges et des villes; des villages 
entiers se vident per suite de la mort et de l’exode en masse.

Au printemps 1933, le pays jadis riche et prospère, se 
présentait comme un énorme campement, où la population, 
fuyant la mort et cherchant de la nourriture, se mouvait 
constamment en se heurtant aux frontières fermées par 



331

Частина ІІ. Документи Комісії «Pro Russia» Ватиканського Апостольського Архіву 

Документ 56
Лист Мп. Дмитра Андрієвського до кардинала  
Пачеллі (реєстраційний номер документа 2840/33), 
додаток 

Європейська федерація українців за кордоном

МЕМОРАНДУМ
Щодо голоду в Україні
-------------------------------------------------

Українська Радянська Республіка, що займає 
452 000 км2 і населена до 1933 року 31 мільйоном жителів, а 
також Північний Кавказ, територіально майже рівний і на-
селенний переважно українцями, зазнають безпрецедент-
ної нужди, спричиненої голодом, епідеміями та масовими 
вбивствами.

Протягом минулої зими та весни населення цих великих 
сільськогосподарських регіонів, майже повністю позбавлене 
звичайної їжі, було змушене харчуватися корою дерев, тра-
вою, щурами та собаками, що спричинило величезну смерт-
ність, численні випадки психічних розладів та канібалізму, а 
також загальний стан виснаження. Голодні та хворі не отри-
мували допомоги, трупи лежали на вулицях міст і селищ; цілі 
села спорожніли через смерть та масову еміграцію.

Навесні 1933 року колись багата та процвітаюча країна 
виглядала як величезний табір, де населення, рятуючись 
від смерті та шукаючи харчі, постійно пересувалося, сти-
каючись із закритими кордонами за наказом радянської 
влади. Ситуація істотно не змінилася навіть після літнього 
врожаю.
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ordre des authorités soviétiques. La situation n’a pas changé 
sensiblement, même après la moisson de l’été dernier.

Le gouvernement de Moscou a pris toutes les mesures pour 
cacher la vérité, et a interdit, même aux correspondants des 
journaux étrangers, de visiter les régions frappés par la famine. 
Toutefois, par de nombreuses lettres privées, publiés dans la 
presse ukrainienne paraissant hors de l’U.R.S.S., ainsi que grâce 
aux étrangers dignes de foi qui ont pénétré dans le pays, la vérité 
a per cé. D’après les témoignages des une et des autres, il faut 
croire qu’un très grand nombre de personnes, qui se chiffre à 
quelques millions, a péri par la famine, au cours de ces derniers 
mois, dans les pays ukrainiens.

En présence d’un pareil fait, inimaginable dans notre 
siècle, l’opinion publique mondiale, consternée au premier 
abord, commence à s’émouvoir et cherche à venir au secours 
des malheureux. Des voix autorisées s’élèvent pour parler de 
la solidarité humaine et de ses obligations morales. Une action 
internationale s’organise pour sauver un peuple menacé dans 
son existence physique.

Cette famine qui règne en Ukraine, pose devant le monde 
un problème qui, par ses tenants et ses aboutissants, dépasse 
singulièrement la simple question d’humanité et a une portée 
générale autrement grande.

Il est à noter que la famine n’a pour cause ni les intempéries 
ni les mauvaises récoltes. L’Ukraine «ce grenier de l’Europe», 
produit toujours des céréales et d’autres produits alimentaires 
en qualité plus que suffisante pour nourrir sa population. Mais 
depuis des années, ses produits sont, en grande partie, ou 
gaspillés et détruits sans profits pour personne, ou exportés à 
l’étranger, de sorte qu’il ne reste plus, à la population, de quoi 
se nourrir. C’est le régime communiste, instauré en Ukraine par 
le bolchévisme moscovite; ce sont les autorités soviétiques, par 
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Московський уряд вжив усіх заходів, щоб приховати 
правду, і заборонив навіть кореспондентам іноземних 
газет відвідувати райони, охоплені голодом. Проте зав-
дяки численним приватним листам, публікаціям у по-
засоюзній українській пресі та достовірним іноземцям, 
які проникли в країну, правда спливла. За свідченнями 
цих джерел, можна припустити, що кілька мільйонів 
людей загинули від голоду в українських землях упро-
довж останніх місяців.

У світлі такого явища, немислимого в нашому сто-
літті, світова громадська думка, спочатку приголомшена, 
починає проявляти співчуття та шукати шляхи допомоги 
нужденним. Авторитетні голоси закликають до людської 
солідарності та моральних обов’язків. Організується між-
народна діяльність для порятунку народу, що перебуває 
під загрозою фізичного знищення.

Голод в Україні поставив перед світом проблему, яка за 
своїми наслідками виходить далеко за межі простого пи-
тання гуманності і має набагато ширший загальний вплив.

Варто зазначити, що причиною голоду не є погодні умо-
ви чи неврожай. Україна, «житниця Європи», як і раніше, 
виробляє достатньо зерна та інших продуктів харчування, 
щоб прогодувати своє населення. Проте протягом років 
значна частина продукції або марнується й знищується без 
користі для кого-небудь, або експортується за кордон, за-
лишаючи населення без продовольства.

Режим комуністичної влади, запроваджений у Україні 
московським більшовизмом, та радянські органи, через 
дезорганізацію сільського господарства, примусову ко-
лективізацію фермерських господарств і привласнення 
плодів праці українців, є головними винуватцями ката-
строфічного становища в Україні. Зерно забирається в 
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la désorganisation de l’économie agricole, par la collectivisation 
forcée des fermes et l’accaparement des fruits du labeur 
ukrainien; aux affamés les céréales jusqu’aux dernières graines, 
pour les jeter sur le marché international, sont les vrais 
responsables de la situation catastrophique de l’Ukraine.

Le peuple ukrainien est foncièrement opposé au régime 
communiste conçu et pratiqué en Moscovie. De plus, il aspire 
à la séparation d’avec la Russie et à l’organisation d’un état 
national indépendant.
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голодуючих до останнього крупинки, щоб продати його 
на міжнародному ринку.

Український народ принципово протистоїть комуніс-
тичному режиму, встановленому в Москві. Крім того, він 
прагне відокремлення від Росії та створення незалежної 
національної держави.
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Document 57
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 76, f. 3, prot. 160/29 
d’Herbigny to Pius XI, audience note, 29 September 1933.

Per l’Udienza del S. Padre.

OGGETTO: Proposte di soccorsi per gli affamati nell’U.R.S.S.
(Lettere di Mons. Glasser del 24 agosto u.s. 428/28 e del Rev. 

Sac. Filippo Jalffman del 9 sett. u.s.)
Non sarebbe bene mettersi n relazione con S.E. Il Card. 

Innitzer di Vienna?

md’H	 Ex audientia SSmi, 9 sett. 1933

La Comm. rimandi al Card. Innitzer quelli che in diversi 
pASRSi vogliono organizzare i soccorsi, ma rimanga stessa fuori 
della cosa.

+MdH
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Документ 57
д’Ербіньї до Пія XI, нотатка з аудієнції, 29 вересня 1933 р.

До аудієнції Святішого Отця

ТЕМА: Пропозиції щодо допомоги голодуючим в СРСР.
(Листи монс. Глассера від 24 серпня ц.р. № 428/28 та 

преп. о. Філіппо Ялффмана від 9 вересня ц.р.)
Чи не було б гарною ідеєю зв’язатися з Його Високопре-

освященством кардиналом Інніцером з Відня? 

Монсеньйор д’Ербіньї. 
Запис з аудієнції у Святішого Отця, 9 вересня 1933 р.

Комісія має переспрямовувати до кардинала Інніцера 
тих, хто в різних країнах бажає організувати допомогу, але 
сама залишатися осторонь цієї справи.

Єпископ Мішель д’Ербіньї
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Document 58
ACO, Pro Russia 68, pos. 188/33, f. 1, 
Yehven Onatsky to Pro Russia Commission,
arrived 4 November 1933.

am 188/33  giunta il 4 novembre 1933

l’ «UCRAINSKA HROMADA» a ROMA
(Circolo di Cultura Ucraina)

invita la S. V. ad assistere alla Messa cantata che avrà luogo 
Domenica, 5 corrente mese, alle ore 9,30 nella Chiesa Ucraina 
della Casa Generalizia dell’Ordine di San Basilio Magno: Piazza 
Madonna dei Monti.

La Messa sarà celebrata in occasione della GIORNATA DI 
LUTTO NAZIONALE, stabilito per invocare la Misericordia 
di Nostro Signore per il Popolo Ucraino, oppresso dal regime 
sovietico russo e costretto alla fame più terribile.

am La Pont. Commissione si è astenuta da ogni 
partecipazione
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Документ 58
Євген Онацький до Комісії «Pro Russia», 
надійшло 4 листопада 1933 р.

4 листопада 1933 р.
реєстраційний номер 188/33 
надіслано 4 листопада 1933 р.

«УКРАЇНСЬКА ГРОМАДА» в Римі
(Українське культурне коло)

має честь запросити Вашу Високоповажність на урочи-
сту співану Літургію, що відбудеться у неділю, 5 поточного 
місяця, о 9:30 у церкві при Генеральному домі Чину свято-
го Василія Великого на площі Мадонна деи Монті (Piazza 
Madonna dei Monti).

Меса відбудеться з нагоди Дня національної жало-
би, встановленого для того, щоб закликати Господнє Ми-
лосердя для Українського Народу, пригніченого радян-
сько-російським режимом і приреченого на найжахливі-
ший голод.

Примітка: Папська комісія утрималася від будь-якої 
участі.
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Document 59
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc. 76, f. 57r-58r, no. 44/33, 
Polish Embassy to the Holy See to d’Herbigny, Rome,
16 November 1933.

N. 44/33.			   Rome, le 16 Novembre 1933.

SITUATION EN L’U.R.S.S.
Les provinces occidentales de l’URSS, qui ont appartenu 

jadis à la Pologne, sont presque entièrement privées de clergé. A 
Kiew et à Minsk il n’y a plus de prêtres catholiques, ce qui donna 
l’occasion à Mr. Łukasziewicz, ministre de Pologne à Moscou, 
l’intervenir auprès du Commissariat des Affaires Étrangères. Le 
3 de ce mois, Mr. Lukasziewicz déclara au Commissariat qu’il 
entendait que les employés des consulats polonais à Kiew et à 
Minsk, ainsi que la population catholique, avaient, en vigueur 
du Traité de Riga, le droit à la liberté du culte. ...

58	 ... On ne peut douter de la famine qui dévaste les 
régions méridionales de la Russie. Il parait qu’il faut s’attendre 
à l’extension de ce fléau et qu’on ne peut espérer sa diminution 
avant la récolte de 1934. On signale du reste que cette récolte a 
été assez soigneusement préparée. A côté de cela on rapporte un 
fait que semble paradoxal: le gouvernement serait en possession 
d’une énorme réserve de blé (184.000.000 de quintals). Cette 
rréserve serait en disposition des autorités suprêmes pour le cas 
d’une guerre ou d’une révolution; on ne compte point d’entamer 
pour secourir les affamés. Cette nouvelle devrait être vérifié; il 
est certain que le projet d’un réserve existait depuis plusieurs 
années et qu’on ressent actuellement en Russie le manque de 
dépôts de blé.
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Документ 59
Посольство Польщі при Святому Престолі 
до д’Ербіньї, Рим, 16 листопада 1933 р.

N. 44/33.			   Рим, 16 листопада 1933 р.

СИТУАЦІЯ В СРСР
Західні області СРСР, які раніше належали Польщі, 

майже повністю позбавлені духовенства. У Києві та Мін-
ську більше немає католицьких священиків, що дало пану 
Лукашевичу, польському послу в Москві, можливість втру-
титися в Комісаріат закордонних справ. 3-го числа цього ж 
місяця пан Лукашевич заявив Комісаріату, що він розуміє, 
що співробітники польських консульств у Києві та Мін-
ську, а також католицьке населення, мають, згідно з Ризь-
ким договором, право на свободу віросповідання. ...

58 ... Не може бути сумніву щодо голоду, який спустошує 
південні регіони Росії. Очевидно, слід очікувати подальшо-
го поширення цього лиха, і навряд чи можна сподіватися на 
його полегшення раніше врожаю 1934 року. Водночас пові-
домляється, що до цих жнив було здійснено доволі ретель-
ну підготовку. Поряд із цим надходять відомості про факт, 
який видається парадоксальним: уряд, мовляв, має у своєму 
розпорядженні величезний запас зерна (184 000 000 ц). Цей 
резерв нібито перебуває у повному розпорядженні вищої 
влади на випадок війни чи революції; його не планують ви-
користовувати для допомоги голодуючим. Цю інформацію 
слід перевірити; однак достеменно відомо, що проєкт такого 
резерву існував уже кілька років, і нині в Росії справді від-
чувається нестача зернових складів.
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Document 60
AAV, Arch. Nunz. Varsavia 259, fasc. 957, f. 35r 
Polish Embassy to Papal Secretariat of Stato 
dactilographica COPIE. 
Rome, le 24 Novembre 1933.

COPIE.                                            Rome, le 24 Novembre 1933.
Nr. 38/33.  

RECENTES NOUVELLES DE MOSCOU

Une personne digne de foi, venue récemment de Moscou, 
apporte la nouvelle que l’ordre de relâcher Mgr. Malecki a été 
donné par les autorités soviétiques le 2 nov.[embre] cour.[ent] Il 
paraît que Mgr. Malecki reviendra à Leningrad. En même temps 
les autorités ont promis de permettre a l’Évêque catholique 
résidant à Simferopol (il s’agit probablement de Mgr. Fryzon) de 
changer de lieu d’habitation au cas où il voudrait formuler une 
demande à ce sujet.

La même personne affirme que malgré les autres 
renseignements les récoltes en Ucraine soviétique ont été 
bonnes, et que par conséquent le secours que porterait 
l’étranger «par ce que ceux qui devaient mourir de faim sont 
déjà morts», sans dire que les autorités n’accepteraient pas 
ce secours. On dit que que [sic] les bolchevistes n’ont pas 
l’intention d’exporter le blé cette année, afin de former une 
vaste réserve destinée spécialement pour le cas de famine. (Il 
est à noter que la personne qui apporte ces informations habite 
Moscou et que ces renseignements peuvent ne pas provenir de 
première source).
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Документ 60
Посольство Польщі до Папського Державного
Секретаріату, машинопис копія, Рим, 24 листопада 1933 р.

ОСТАННІ НОВИНИ З МОСКВИ

За свідченням надійного джерела, яке нещодавно прибу-
ло з Москви, 2 листопада 1933 р. радянська влада видала роз-
порядження про звільнення з-під варти монсеньйора Ма-
лецького. Очікується, що після звільнення він повернеться 
до Ленінграда. У той же час зазначено, що органи радянської 
влади дали згоду на можливу зміну місця проживання като-
лицьким єпископом, який на той момент перебував у Сімфе-
рополі (ймовірно, йдеться про єпископа А. Фрізона), за умови 
офіційного подання відповідного клопотання з його боку.

Від того ж інформатора надійшли відомості про стан 
сільськогосподарського виробництва в УСРР. Попри інші, 
часто суперечливі повідомлення, джерело стверджує, що 
врожай у радянській Україні 1933 року був задовільним. У 
цьому контексті поставлено під сумнів доцільність надан-
ня гуманітарної допомоги з-за кордону, з огляду на те, що, 
за словами інформатора, «ті, кому було суджено померти 
від голоду, вже померли». Крім того, стверджується, що 
радянський уряд відмовляється приймати закордонну до-
помогу. Згідно з повідомленням, влада СРСР нібито не має 
наміру експортувати пшеницю у поточному році, прагнучи 
сформувати значні внутрішні запаси зерна як резерв на 
випадок можливої майбутньої продовольчої кризи.

Водночас наголошується, що ця інформація надійшла 
від особи, яка постійно мешкає в Москві, а отже, вона може 
не бути первинною або безпосередньою за своїм походжен-
ням, що вимагає критичного ставлення до її достовірності.
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Documento 61
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc.71, f. 63, 23 december 1933.

Rome, le 21 Décembre 1933
Nr. 54.

LE XVII-me CONGRES DU PARTI COMMUNISTE.

Une réunion pléniaire du Comité Central du parti communiste 
eut lieu vers la moitié du mois de Novembre 1933. Peu après, le 
secrétaire général de parti Stalin annonça que le comité avait 
décidé de convoquer le congrès général de parti pour le 25 Janvier

1.934.
D’après le statut du parti le congrès devrait se rassembler 

tous les deux ans. Le dernier congrès eut lieu en 1930 ce qui 
signifie que le congrès actuel est en retard près deux ans. Les 
raisons de ce retard sont:

1. Les complications politiques dans les campagnes et à la 
suite de cela la crainte des éléctions.

2. La necessité dépurer le parti pour se mettre à l’abri des 
surprises éléctorales. On avait l’intention de finir l’épura- tion 
avant le congrès, ce qui pourtant n’a pas réussi on s’est donc 
contenté d’une épuration partielle dans les principaux centres 
et dans les provinces les plus menacées.

Actuellement, les tendances anticomunistes dans les 
campagnes sont diminuées, l’épuration dans 11 provinces est 
finie et les facteurs qui décident trouvent qu’ils sont en état de 
convoquer un congrès du parti.

Ce congrès sera une manifestation de sentiments envers Stalin 
pour étouffer des rumeurs de fronde%; mais avant tout on s’occu-
pera à réctifier le second plan quinquénal; ce plan, établi en 1932,
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Документ 61
Рим, 21 грудня 1933 р. 

№ 54

XVII З’ЇЗД КОМУНІСТИЧНОЇ ПАРТІЇ

Пленарне засідання Центрального Комітету комуніс-
тичної партії відбулося приблизно в середині листопада 
1933 року. Незабаром після цього генеральний секретар 
партії Сталін оголосив, що комітет ухвалив рішення скли-
кати загальний з’їзд партії на 25 січня 1934 року.

Відповідно до статуту партії з’їзд має скликатися кожні 
два роки. Останній з’їзд відбувся у 1930 році, що означає, 
що теперішній з’їзд відбувається із запізненням майже на 
два роки. Причини такого запізнення наступні:

1. Політичні ускладнення в сільській місцевості та, як 
наслідок, осторога щодо проведення виборів.

2. Необхідність «очистити» партію, щоб убезпечитися від 
непередбачених результатів голосування. Передбачалося 
завершити чистку до з’їзду, однак цього зробити не вдалося, 
тож обмежилися частковою чисткою в основних центрах та 
найбільш небезпечних з точки зору політики провінціях.

Наразі антикомуністичні настрої в сільській місцевості 
зменшилися, чистку у 11 провінціях завершено, і відпові-
дальні за прийняття рішень вважають, що тепер є можли-
вість скликати з’їзд партії.

Очікується, що цей з’їзд стане демонстрацією лояль-
ності до Сталіна та засобом придушення чуток про опози-
цію; але насамперед він буде присвячений перегляду дру-
гого п’ятирічного плану, ухваленого в 1932 році.
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Document 62
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 29, f. 7r, 
Anonymous to Pacelli, (prot. 3734/33), 
25 December 1933.

am  25 XII 33 l

Appelli e lettere rivocanti soccorso pervengono dalla Russia. 
L’arcivescovo di Vienna coraggiosamente li ha raccolti. ma 
quanto può fare, e in quanto tempo?

Che stati e governi tengano ad impongano silenzio al 
riguardo, è comprensibile, se non sensibile! troppe ragioni 
secondo lo, spirito del mondo o tema di supplicazioni possono 
determinare la loro condotta.

Ma che il Papa, rappresentante d’una Potenza che 
trascende tutte le preoccupazioni e tutti gli interessi umani, 
non si metta a capa d’un opera di soccorso  — e nella Sua 
veste non solo ciò sarebbe logico, ma di grande edificazione 
al mondo interno  — suscita avvilimento in chi pensa che 
nella stessa Europa, in piena pretesa civiltà cristiana, nel 
centenario della Redenzione, un intera popolazione soffre e 
chiede aiuto.

Da un’inchiesta risulterebbe, se non altro, la verità, e luce 
sarebbe fatta.

Non si recano i principi a confortare e a levare i dolori delle 
popolazioni colpite da qualche sciagura?

O fosse che l’impianto della stazione radio, o il cui di nuove 
monette, o la nuova rucola alla S. Bernadette v sono cure più 
imporranti? I pellegrini, non gli ricordano i figli lontani che visiti 
agli estero domandano aiuto?
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Документ 62
Анонімний лист до Пачеллі, (номер реєстрації 
3734/33), 25 грудня 1933 р.

25 грудня 1933 р.

З Росії надходять численні прохання та листи з благан-
нями про допомогу. Архієпископ Відня відважно зібрав їх, 
але що може зробити він один і скільки часу це триватиме?

Те, що держави та уряди воліють зберігати мовчання 
щодо цього питання, можна зрозуміти, навіть якщо це й 
не виправдано: надто багато чинників — чи то з огляду на 
світські інтереси, чи то через страх перед благаннями,  — 
можуть визначати їхню поведінку.

А втім, те, що Святіший Отець, представник Влади, яка 
перевищує всі людські турботи й інтереси, не стає на чолі 
справи порятунку — тоді як у Його сані це було б не лише 
природним і логічним, але й стало б величним свідченням 
для всього світу, — викликає глибоке пригнічення у тих, хто 
замислюється над тим, що саме тут, у Європі, посеред так 
званої християнської цивілізації, у рік столітнього ювілею 
Відкуплення, цілий народ страждає і благає про допомогу.

Розслідування могло б, принаймні, встановити істину й 
пролити світло.

Чи не повинні владні та державні особи приходити, 
щоб підтримати та полегшити страждання населення, що 
потерпає від біди?

Чи, може, важливішими є будівництво радіостан-
ції, карбування нових монет чи новий вівтар для церкви 
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Intanto, un giornale cattolico, pubblica un trafiletto  — e 
non sente la stridente ironia, e profuso di satisfarlo — in cui si 
dice che un comitato di Ucraini esuli si è rivolto a Roosevelt per 
controllare le voci sulle tremende condizioni dei loro infelici 
connazionali.

Una voce.
Natale 1933.
3745 3734/33
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св. Бернадетти? А паломники — хіба вони не нагадують про 
тих далеких дітей, які з чужини благають про допомогу?

Тим часом католицька газета опублікувала коротку 
замітку — не помічаючи її різкої іронії і навіть гордячись 
цим  — у якій зазначалося, що комітет українських емі-
грантів звернувся до Президента Рузвельта з проханням 
перевірити повідомлення про жахливі умови життя їхніх 
нещасних співвітчизників.

Одне повідомлення.
Різдво 1933 р.
3734/33
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Document 63
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 29, f. 7r, (prot. 808/34), 
Polish Embassy to Holy See, Rome, 5 March 1934.

Rome, le 5 Mars 1934.

L’approvisation en l’U.R.S.S.

On rapporte de Moscou que les milieux officiels sont 
contents de la réssite de la «Campagne de blé» de cette année. 
(Comme on sait cette campagne consiste dans le rachat du 
blé des agriculteurs pour le distribuer ensuite aux villes et aux 
fabriques). Cette campagne a été menée dans toute la Russie, à 
l’exception de la Sibérie orientale, ou on cherchat à gagner les 
simpathies des agriculteurs, peut être pour le cas d’un conflit 
avec le Japon.

La quantité du blé racheté par le gouvernement, d’après le 
compte-rendu ce Czernow, remonte à 1200 millions de poudes 
(192 millions de quantales), ce qui suffirait pour ravitailler les 
villes, mais ne permettrait aucune exportation à l’étranger. On 
prétend que ce qui a été laissé aux agricultures est insuffisant, 
et que l’été prochain (1934) ne se passera pas sans famine 
surtout dans la région du Volga méridional, au Caucase et dans 
les anciennes provinces de Pologne sur la rive droite du Dniepr. 
Il est remarquable que ce sont des régions habitées par des 
populations de race non strictement russe qui supporteront le 
poids de la campagne de blé.

Pour ce que concerne l’état d’improvisation en Ucraine, une 
lettre privée, écrite par une personne digne de foi qui a passé 
l’été à Kiew, contient ce qui suit:
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Документ 63
Посольство Польщі при Святому Престолі, Рим, 
5 березня 1934 р.

Рим, 5 березня 1934 р.

Поставки в СРСР.

З Москви надходять повідомлення, що офіційні кола 
задоволені результатами цьогорічної «пшеничної кам-
панії». (Як відомо, ця кампанія полягала у викупі зерна 
у селян із подальшим розподілом у міста та промислові 
підприємства). Кампанія охопила всю Росію, за винятком 
Східної Сибіру, де намагалися заручитися прихильністю 
селян, можливо, на випадок конфлікту з Японією.

Згідно з доповіддю Чернова, уряд викупив 1,2 млрд 
пудів пшениці (192 млн центнерів), що вистачало для за-
безпечення продовольством міст, проте не дозволяло 
здійснювати жодного експорту за кордон. Повідомляють, 
що обсяг зерна, який залишили селянам, є недостатнім, 
і наступне літо (1934) не минеться без голоду, особливо в 
південному Поволжі, на Кавказі та в колишніх польських 
губерніях на правому березі Дніпра. Слід зазначити, що 
основний тягар кампанії припадає на регіони, населення 
яких переважно не є етнічно російським.

Що стосується ситуації в Україні, приватний лист, на-
писаний достовірною особою, яка провела літо у Києві, 
містить такі свідчення:

«Що ж до постачання продовольства, то воно було 
вкрай обмеженим та непослідовним. У день, коли пан Ер-
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«S’il est question de ravitaillement, il faut dire que c’était 
quelque chose d’inouï. le jour ou Mr. Herriot était à Kiew j’ai vu 
un cadavre qui gisait en pleine rue. Depuis c’est devenu moins 
fréquent, mais il arrive pourtant que des gens s’abattent de faim 
dans les rues et personne ne les ramasse. 9 L‘été a été vraiment 
dur, surtout avant la récolte. A présent c’est un peu pieu, mais ce 
ne sont que les villes qui sont vraiment ravitaillées et la pire des 
faims est dans les villages. Au printemps c’était terrible. Les juifs 
des petites villes avaient encore quelque secours des juifs de 
m’étranger, qui leur envoyaient de l’argent, mais on ne pouvait 
acheter la farine que dans les magasins gouvernementaux et 
que pour l’or ou l’argent étranger. Les paysans n’en avaient pas. 
Il fouillaient les tombes des seigneurs, dans l’espoir de trouver 
quelque bijou. Les tombaux de familles à Stary Konstantynow, 
celle des Pryszynski, des Rotarjusz, des Czeczel etc. ont été 
violées. Les paysans cherchaient de l’or pour ne pas mourir de 
faim».
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ріо перебував у Києві, було зафіксовано випадок смерті 
людини просто на вулиці. Пізніше подібні випадки трапля-
лися рідше, проте голодні люди й надалі падали на вули-
цях без сторонньої допомоги. Літній період був особливо 
важким, особливо до збору врожаю. Наразі ситуація дещо 
покращилася, проте забезпеченість продовольством зали-
шалася переважно в містах, тоді як найтяжчий голод па-
нував у сільській місцевості. Навесні стан населення був 
критичним. Євреї малих міст отримували певну допомогу 
від своїх співвітчизників за кордоном, які надсилали гро-
ші, проте борошно можна було придбати лише у держав-
них магазинах і тільки за золото або іноземну валюту. Біль-
шість селян не мали на це засобів. Відзначаються випадки 
пошуку коштовностей у похованнях поміщиків; зокрема, 
у Старому Костянтинові були пограбовані могили родин 
Пришинських, Ротарюсів, Чечелів та інших. Селяни шука-
ли будь-яке золото, щоб вижити».
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Document 64
ASRS, Russia, pos. 644 P.O., fasc. 29, f. 10r, (prot. 2840/33), 
Polish Embassy to Holy See, 
Rome, 5 March 1934.

Rome, le 5 Mars 1934.

Politique ucrainienne de l’U.R.S.S

Une mesure spéciale a été prise par le Gouvernement des 
Soviets en Ucraina: il s’agit de la translation de la capitale de 
l’Ucraine soviétique de Charkow à Kiew. Le WUCIK (Comité 
central Soviétique Ukrainien) a émané un décret à ce sujet, 
en date du 21 janvier 1934. D’après ce décret les institutions 
centrales devraient être transférées à Kiew avant l’automne de 
l’année courante.

Quant aux motifs officiels qu’on donne à cette mesure, 
on souligne la position plus centrale de Kiew par raison 
à l’industrie ucrainienne. Il est certain qu’il y a eu d’autres 
motifs qui retenaient la capitale à Charkow. C’était d’abord 
le caractère beaucoup plus russe de Charkow, tandis qu’à 
Kiew il y a toujours eu de fortes influences polonaises et des 
tendances ucrainiennes; ensuite Kiew était beaucoup plus 
exposé en cas de guerre avec la Pologne. Ces deux motifs 
semblent ne plus exister, car un mouvement séparatiste 
ucrainien n’est plus à craindre après l’affamation du pays, — 
et les pactes internationaux semblèrent éloigner le danger de 
guerre. Il reste encore le motif religieux qui retenait la capitale 
à Charkow. Kiew était toujours beaucoup plus catholique que 
Charkow: au SVI et SVII s. il était un centre très important du 
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Документ 64
Посольство Польщі при Святому Престолі, Рим, 
5 березня 1934 р.

Рим, 5 березня 1934 р.

Політика СРСР щодо України

Радянський уряд в Україні вжив особливих заходів: 
перенесення столиці Радянської України з Харкова до 
Києва. Всеукраїнський Центральний Виконавчий Комітет 
(ВУЦВК) видав відповідний указ 21 січня 1934 року. Згідно 
з цим указом, центральні установи мали бути переведені 
до Києва до осені поточного року.

Що стосується офіційних причин цього рішення, їх об-
ґрунтовували більш центральним розташуванням Києва 
та його зручністю для української промисловості. Водно-
час існували й інші мотиви, які раніше зберігали столицю 
в Харкові. По-перше, Харків мав значно більш російський 
характер, тоді як у Києві завжди відчувалися сильні поль-
ські впливи та українські культурні та політичні тенденції. 
По-друге, Київ був значно вразливішим у разі можливої вій-
ни з Польщею. Обидва ці чинники, зважаючи на обставини 
1934 року, втратили своє колишнє значення: після штучного 
голоду та виснаження населення країни український сепа-
ратизм більше не становив помітної загрози, а міжнародні 
договори значно знизили ризик військового конфлікту.

Залишається ще релігійний мотив, який раніше утри-
мував столицю в Харкові. Київ завжди був значно більш 
католицьким, ніж Харків: у V–VII століттях він був важли-
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Catholicisme. Ce centre est presque tout à fait détruit: des plus 
de 20 églises catholiques à Kiew au SVIII s. il en reste une seule, 
celle de St. Alexandre, dont le curé, Mr. l’Abbé Blechman, seul 
prêtre catholique à Kiew, est en prison. Le Consulat de Pologne 
s’occupe de l’église d’une manière privée.
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вим центром католицизму. Проте наразі цей центр майже 
повністю зруйнований: із понад двадцяти католицьких 
церков Києва VIII століття залишилася лише церква Свя-
того Олександра, настоятель якої, о. Блехман, єдиний ка-
толицький священик у Києві, перебуває у в’язниці. Кон-
сул Польщі здійснює опіку над церквою у приватному по-
рядку.
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Documento 65 
ASRS, Pro Russia, box 11, fasc.71, f. 86–89, 
2 november 1934.

Comunicazione riservata pervenuta da zurigo all’istituto 
Italiano di Credito Marittimo 
in data 2 Novembre 1934.

Pianno sovietico di 5 anni ed elezioni russe:

A fine settembre u.s. ha avu to luogo a Hosea una conferenza 
dei dirigenti dell’industria pesante rus sa di oui i dibattiti 
distrussono assolutamento la legenda dei fenomena li progressi 
del suo sviluppo. Per non renderne il finsoo troppo visibile, alla 
conferenza furono servite, alla sua apertura, delle cifre fanta stiche: 
«6 milioni di operai lavoranti nell’industria pesante, 40 miliardi di 
rubli di capitale investito, colonie di case operaie occupanti ora 
20 milioni di metri quadrati contro 3 milioni nel 1928, discine di 
migliaia di giovani ingegneri ora disponibili, valore di produzione 
dell’industria pesante per i primi 8 mesi di quest’anno 13 miliardi 
di rubli, ecc.». Fu pure detto che il pASRSe dispone di prodigiose 
ricchezzet insomma. per ottenere doi successi ancora più grandi, 
occorrerebbe solamente mobilizzarle.

Tuttabia, uno dei capi non ha potuto o volute nasc ondere il 
suo grave disappunto dicendo: «a che cosa servono le migliaia di 
macchine se il lavoro degli oporai è cattivo. Se è vero che spesso si 
lavora be ne por alcuni mesi, non meno vero, che presto la mano 
d’opera si ricor da dei tempi antichi e comincia a trascurare il 
lavoro. E’ certamente ve ro, che 6 milioni di disoccupati furono 
assunti dall’industria pesante, ma in luogo di 7 ore si lavora in 
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Документ 65

Конфіденційне повідомлення, отримане з Цюріха
до Італійського морського кредитного інституту
від 2 листопада 1934 року.

Радянський п’ятирічний план 
та російські вибори:

Наприкінці вересня цього року в місті Хосеа відбулася 
конференція керівників важкої промисловості СРСР, під 
час якої були остаточно розвінчані легенди про феноме-
нальні успіхи її розвитку. Щоб не робити цей факт надто 
очевидним, на відкритті конференції оприлюднили вра-
жаючі цифри:

«6 мільйонів робітників, зайнятих у важкій промисло-
вості, 40 мільярдів рублів інвестованого капіталу, житлові 
колонії для робітників загальною площею 20 млн м² про-
ти 3 млн у 1928 році, десятки тисяч молодих інженерів, що 
вже завершили навчання, вартість продукції важкої про-
мисловості за перші 8 місяців цього року  — 13 мільярдів 
рублів» та інші дані, які мали створити картину загального 
піднесення.

Також було сказано, що країна має в своєму розпоря-
дженні величезні багатства; коротше кажучи, для досяг-
нення ще більших успіхів потрібно лише мобілізувати їх.

Водночас один із лідерів не зміг — або не захотів — при-
ховати своє глибоке розчарування і заявив: «Яка користь 
від тисяч машин, якщо робота робітників незадовільна? 
Так, іноді продуктивність зростає на кілька місяців, але 
потім робоча сила швидко повертається до старих звичок 
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quasi tutte le officine solamente 5 ore,o anche meno, e nel resto 
del tempo si ozia, e perchè? Perchè un gigantesco mumero di 
macchino è fermo in seguito ad avarie, sempre più frequenti, 
cir costanza che priva lo miniere di carbone o di minerali ecc. 
di forza elet trica. Nell’industria del petrolio mancano i tubi, 
mancano molte cose ancora. Per di più, una tanto rilevante 
quantità di difetti delle macchine costruite, dei metalli prodotti, 
non si troverebbe in altri pASRSi e por questi fatti, migliaia di 
ingegneri sono a spasso». In conclusione: trattamento barbaro 
delle macchine, cattivo lavoro fornito dalla mano d’opera, 
mancanza di discipline ecc.

Benche simili inconvenienti nell’organizzazione industriale 
russa fossero anche stati flagellati nel passato, la cruda 
confessione delle lo ro esistenza, contro le regole osservate 
generalmente dai capi industria li, da parto di wo dei principali 
di essi, prova un’altra volta che nel l’eldurado non tutto va per 
il meglio. Le franchezza di questo dirigente comporta perd 
un significato più grave perchè indica la preoccupazione del 
regime per il malcontento nato nelia popolazione, dovuto alla 
difettosa produzione di buoni articoli destinati alla massa: 
vasellami, coltellif of chetto, macchine da cucire, biciclette, letti 
ecc. Una vera pinga sarebbo roinoltre nei centri industriali le 
numerosissime cimicil Il citato dirigente ha detto che durante 
la sua ispezione di un moso nell’Ural, in tutte le riunioni se ne 
parlava ad abbondanza. Il regime sovietico ha tanto progredito, 
egli disse ancora, da dover occuparsi di cimici in luogo della 
rivoluzione mondialel... Sembra che anche nella stampa di Mosca 
si possano leggere delle considerazioni sentimentali sotto forma 
di questioni al governo su questo: che ha fatto osso per migliorare 
la situazione material e culturalo degli operai? I regnanti di 
Mosoa non possono non tener conto delle disposizioni inquiete 
del proletarita operaio perchè attualmente hanno luogo, l’una 
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і починає занедбувати працю. Справді, 6 мільйонів безро-
бітних було працевлаштовано у важкій промисловості, але 
замість 7 годин робочого дня майже на всіх підприємствах 
фактично працюють лише по 5 годин або й менше, а реш-
ту часу байдикують. Причина? Величезна кількість машин 
простоює через поломки, що стають дедалі частішими, і це 
призводить до відключень електроенергії на шахтах, у руд-
никах тощо. У нафтовій промисловості бракує труб та ін-
шого обладнання. Крім того, кількість бракованих машин і 
металу, що виробляється, є колосальною — такої кількості 
дефектів не знайшли б в інших країнах. У результаті тисячі 
інженерів залишаються без роботи». Висновок цього про-
мовця був жорстким: «Варварське ставлення до машин, 
низька трудова дисципліна, неякісна робота робітників — 
усе це паралізує розвиток промисловості».

Хоча подібні проблеми і раніше критикувалися, від-
верте їх визнання одним із найголовніших лідерів промис-
ловості свідчить про серйозність ситуації. Його відвертість 
мала ще вагоміше значення, адже вона сигналізувала про 
занепокоєння режиму зростаючим невдоволенням насе-
лення через низьку якість товарів широкого вжитку: по-
суду, ножів, швейних машинок, велосипедів, ліжок тощо.

Цей же керівник зауважив, що під час його інспекцій-
ної поїздки на Урал темі повальної поширеності клопів у 
робітничих гуртожитках було приділено надзвичайно ба-
гато уваги на всіх зборах. «Радянська влада досягла такого 
рівня розвитку, — іронічно підсумував він, — що змушена 
тепер займатися клопами замість світової революції». На-
віть московська преса почала публікувати сентиментальні 
матеріали у формі запитань до уряду про те, що зроблено 
для покращення матеріальних і культурних умов життя ро-
бітників. Керівництво країни не може ігнорувати ці настрої, 
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dopo l’altra, le […] i «sovieta» della campagna e delle citta, di cui 
usciranno I […] per il grande congress so sovietico a Moscu i1 
15 commio pr., dopo una into ruzione di alcuni anni. E’ tuttavia 
probabile che anche l’apparato «Stalin» funzionerà non meno 
risolutamente per impedire ogni penetrazione di elementi 
«Kulak» o di controrivoluzionari nel sacro tempio.

Tra i 90 milioni di elettori — uomini e dome — che voteranno 
por i loro delegati, saranno questa volta ben 10 milioni di giovani 
olet tori di un giudizio più sviluppato; pera io non si esc ludono 
delle sorpre ae durante se durante le elezioni. Por paraliszaro la loro 
influenza, il governo di Mosen ha organizzato molto abilmente 
la campagna clet orale Botto la ban dlera di una camparna per 
una futura mag iore produzione del pASRSe, per soffoscare nelle 
speranze uture la critica per il passato ed il presento.

Dumping giapponese:
L’Urzicio di lavoro di Tokio ha fatto una inchiesta sui 

quadagni delle come giapponesi. Risulta che lo stipendio più 
basso di una telefonista è in media di yon 25. =, di impiogate 
addette alle vendite di 30.=, di impiegato d’uliolo di 35. = yen, 
tutto al mese. Seguono le ste notypiste, le mASRStro ai scuole 
popolari con 50. = yen, le mASRStre di scuole superiori con 90. = 
yen, le mASRStro di Università con 120. = yen. Il рoso del dumping 
riposa tuttavia non solamente sulle spalle dell’elemento operaio, 
ma anche dei contadini I quali debbona accontentarsi di prezzi 
eccssivamente bassi per la loro produzione di riso e di bozzoli.

Clausola oro:
L’Associazione bancaria Svizzera comunica che per il 

rimboorso anticipato in collari carta del prestito 5 1/2, Svedese 
in 1954 in dollari=o=ro. l’Ambasciata Svizzera di stoccolma ha 
presentato al Governo svedese la nota protesta e le riserve del 
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тим паче, що одночасно проходять збори сільських і міських 
рад […] («совєтів»), які мають обрати делегатів […] на великий 
Всесоюзний з’їзд рад у Москві 15 січня наступного року — піс-
ля кількарічної перерви. Ймовірно, «сталінський апарат» до-
кладе всіх зусиль, аби не допустити проникнення до рад жод-
них «куркульських» або контрреволюційних елементів.

Серед 90 мільйонів виборців  — чоловіків і жінок, які 
голосуватимуть за своїх делегатів, цього разу буде цілих 10 
мільйонів молодих виборців із більш розвиненим політич-
ним судженням; проте і не виключено несподіванок під час 
виборів. Щоб нейтралізувати їхній вплив, уряд Москви дуже 
майстерно організував передвиборчу кампанію під прапо-
ром забезпечення майбутнього зростання виробництва в 
країні, одночасно намагаючись придушити будь-яку крити-
ку минулого та теперішнього через надії на майбутнє.

Японський демпінг:
Бюро праці в Токіо провело дослідження рівня зарплат 

у різних професійних категоріях. Встановлено, що: най-
нижча зарплата телефоністки в середньому становить 25 
єн, продавчині — 30 єн, працівника харчової промилосво-
сті — 35 єн, і все це на місяць. За ними йдуть стенографіст-
ки, вчителі початкових шкіл, які мають 50 ієн, вчителі се-
редніх шкіл — 90 ієн, і нарешті викладачі університетів — 
120 ієн. Демпінгова політика Японії ґрунтується не лише на 
дешевій робочій силі, але й на сільських виробниках, які 
змушені продавати рис і кокони шовкопрядів за надзви-
чайно низькими цінами.

Золоте положення:
Швейцарська банківська асоціація повідомляє, що у 

зв’язку з достроковим погашенням 5,5% шведської позики 
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portatori del titoli sino all’esito delle trattativo diplomatiche in 
corso o del noto processo di una società svedese, core ria detto 
in una mia precedente. I portatori che desiderano incassare i 
titoli e beneficiare delle riserve fatto, sono invitati a presentarli, 
allo scopo dell’ificazione dello proteste individuali, al segreta 
riato delia actta as ociazione.

Il Tribunale di Berlino ha deciso di un processo contro il 
Reich per il servizio ed il rimborso in carta in luogo di oro di 
buoni del tesoro 6% 1923 (sendensa del prestito 1933), di cui 
il valore di 10,9 milioni di marchi ancora in circolazione, che 
il pagamento in carta è legale e liberatore. Il querelante aveva 
chiesto il pagamento in oro perchè all’e poća dell’emissione 
1923, punto estremo deil’inflasione, i buoni furono muniti 
dalla garanzia di M. 4.20 per dollaro oro. Il Tribunale ha porò 
motivato la sua sentenza col parere che trattasi di un prestito 
in dollari, pagabile al cambio corrente (non di un prestito in 
marchi al cambio nominale fissato). Data la struttura speciale 
del prestito, un precedente non potrà tuttavia essere invocato 
per altri prestiti tedeschi, dal fatto di questa sentenza abtitraria.

In America, come avreto senza dubbio già letto, la Corte 
Suproma degli Stati Uniti ha riconosciuto accettabili gli appelli 
contro sentenze di Corti inferiori, savorevoli ai portatori di 
obbligazioni stilate in dollarioro. in conseguenza i Tribuali 
sospendono le sentenze definiti ve finchè la Corte Suprema 
abbia fissato la giurisprudenza in materia.

Per premunire contro le buone notizie che circolano a riguardo 
della vita nella Russia sovietica e per mettere in vista che nessun 
cristiano pud essere comunista, è stata diramata la seguente 
dichiarazione ai parrocchiani della chiesa di San Giusepne:

«Guardatevi dalle descrizioni colorate di rosa sulla felicità 
della esistenza nella Repubblica sovietica ! uando alcuni 
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1954  року в доларах із золотим стандартом, швейцарське 
посольство в Стокгольмі подало уряду Швеції ноту протес-
ту та застереження від імені власників облігацій, як уже 
згадувалося в моєму попередньому листі. Власники, які 
бажають отримати кошти та скористатися наявними резе-
рвами, повинні представити свої облігації до секретаріату 
асоціації для оформлення індивідуальних протестів.

Берлінський суд ухвалив рішення у справі проти Рай-
ху щодо обслуговування та погашення 6 % казначейських 
векселів 1923  року паперовими грошима замість золота 
(справа про позику 1933 року), сума яких ще становила 
10,9 мільйона марок, визнавши, що така виплата є закон-
ною та звільняє від зобов’язань. Позивач вимагав виплати 
в золоті, оскільки на момент випуску облігацій у 1923 році, 
на піку інфляції, вони були забезпечені гарантією у розмірі 
4,20 марки за золотий долар. Суд мотивував своє рішення 
тим, що це була позика в доларах, яка підлягала погашен-
ню за поточним обмінним курсом, а не як позика в марках 
за фіксованим номінальним курсом. Водночас, зважаючи 
на специфічну структуру цієї позики, ухвала не може слу-
гувати прецедентом для інших німецьких позик.

У Сполучених Штатах, як ви, безсумнівно, вже читали, 
Верховний суд ухвалив прийняти до розгляду апеляції на 
рішення судів нижчої інстанції, які були вигідні власникам 
облігацій, деномінованих у золоті. Внаслідок цього вико-
нання остаточних рішень у відповідних справах тимчасово 
призупинено до встановлення Верховним судом офіційної 
судової практики.

Щоб протидіяти оптимістичним повідомленням про 
життя в Радянській Росії та підкреслити, що жоден христи-
янин не може бути комуністом, парафіянам церкви Свято-
го Йосипа було оголошено наступне:
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visitatori ci raccontano i mirabili successi dell’esperimento 
russo, noi dobbiamo tener presente che:

In base giornali ufficiali sovietietici 1,800,000 di persone 
solo state uccise dalla polizia segreta.

In due anni, dal 1918 al 1920, le autorità sovietiche 
comuniste hanno massacrato in Russia 26 arcivescovi e vescovi 
e 6,775 sacerdoti.

Nel 1930 un documento sovietico registra la distruzione o la 
chiusura, avvenute in un solo anno, di 1, 370 chiese.

La collettivizzazione agricola del Sovieti è stata attuata col 
prezzo delle sofferenze di circa 5,000,000 piccoli fattori (contadini 
che posseggono piccole fattorie), deportati forzatamente nelle 
regioni artiche, su carri aperti noleggiati per l’occasione, e senza 
abiti adatti né mezzi per una sopportabile dimora.

Questa deportazione, uno dei più colossali crimini della 
storia, colla enorme quantità di morti per il freddo, la fame e le 
malattie, fu accompagnata dalla fucilazione di altre migliaia di 
contadini che protestavano per il sequestro delle loro case.

I comunisti negli Stati Uniti lavorano apertamente per 
rovesciare il governo ver mezzo della forza e della violenza; essi 
mirano alla restrizione dei diritti della liberto religiosa, della 
libertà di parola e della libertà della stampa. Tessun cristiano 
sincero puù essere comunista.

Non si permetta ai giovani di essere allettati dalla propaganda 
comunista. Essendo una parta integrativa del partito comunista 
mondiale, la gioventù internazionale comunista ha i medesimi 
scopi e intende usare degli stessi metodi della medesima 
Internazionale.
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«Стережіться прикрашених «рожевих» описів радян-
ського життя! 

Коли відвідувачі розповідають про «дивовижні успіхи» 
радянського експерименту, слід пам’ятати: 

— за офіційними радянськими даними, 1 800 000 людей 
були страчені таємною поліцією;

— у 1918–1920 рр. більшовицька влада вбила 26 архіє-
пископів та єпископів і 6 775 священиків; 

— лише у 1930 р. було знищено або закрито 1 370 церков; 
— колективізація сільського господарства здійсню-

валася ціною страждань близько 5 млн малих господарів, 
депортованих у заполярні райони у відкритих вагонах без 
належного одягу й засобів для виживання; 

— ця депортація, один із найбільших злочинів в істо-
рії, призвела до масової загибелі від холоду, голоду й хво-
роб, а тисячі селян були розстріляні за опір вилученню 
їхнього майна.

— комуністи у США працюють на насильницьке повален-
ня уряду, прагнучи обмежити свободу совісті, слова та друку.

Жоден щирий християнин не може бути комуністом. 
Не дозволяйте молоді піддаватися комуністичній пропа-
ганді: міжнародна комуністична молодь є частиною світо-
вого комуністичного руху й переслідує ті самі цілі, вико-
ристовуючи ті самі методи».
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масштаби, наслідки: збірник документів / Автор вступної статті та упорядник 
Наталя Радомирівна Романець / Дніпро, 2020. С. 112.

48	 Голодомор 1932–1933 рр. в Україні за документами ГДА СБУ: Аното-
ваний довідник / В. М. Даниленко (відп. упоряд.), Л. Л. Аулова, В. В. Лавренюк. 
Львів: Центр досліджень визвольного руху, 2010. С. 47.
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СПИСОК АБРЕВІАТУР  
І СКОРОЧЕНЬ

£. —	 повна назва — lire. Назва укра-
їнською  — італійська ліра. 
У 1920-х — 1930-х рр. — націо-
нальна валюта Ватикану. 

£. —	 повна назва  — Pound Sterling. 
Назва українською  — Британ-
ський фунт стерлінгів.

AAV —	 повна назва — Archivio Apostolico 
Vaticano. Назва українською  — 
Ватиканський Апостольський 
Архів. Це нова назв Секретного 
Ватиканського Архіву або Ва-
тиканського Таємного Архіву, 
що набула чинності з 28 жовт-
ня 2019 р., відповідно до наказу 
Папи Франциска про перейме-
нування, щоб назва не створю-
вала враження «закритості».

ACO —	 повна назва  — Agenzia 
Cattolica Operaia. Назва укра-
їнською  — Католицьке Робіт-
ниче Агентство. 
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all’Eccellenza Vostra  — повна назва  — all’  — скорочене a + l’; 
E.V. — Eccellenza Vostra. Назва українською — «до» 
або «Вашій»; формула звертання до високопостав-
леної особи, наприклад єпископа, архієпископа, 
нунція, посла, високого урядовця.

all’Em.mo Card. Segreteria di Stato  — повна назва  — all’  — 
скорочення від a + l’; Em.mo  — скорочення від 
Eminentissimo; Card. — скорочення від Cardinale. 
Назва українською  — Високопреосвященніший 
або Високопреосвященний Кардинал  Державно-
го Секретаріату.

аm. —	 повна назва — ante meridiem. Назва українською — 
«вранці», або ж «ранкова реєстрація»/«ранкове по-
дання», тобто позначка часу в журналі вхідної/ви-
хідної документації. Вона часто фіксується перед 
порядковим номером документа.

AAV —	 повна назва — Archivio della Nunziatura Varsavia — 
назва українською — Архів нунціатури у Варшаві. 

ASRS —	 повна назва  — Archivio Storico della Segreteria 
di Stato, Sezione per i Rapporti con gli Stati e le 
Organizzazioni Internazionali. Назва україн-
ською  — Історичний архів Секретаріату Святого 
Престолу, Секція зовнішніх зносин з державами 
та міжнародними організаціями.

B.P.U. —	 повна назва  — Brussels Press Union або Brussels 
Press Unit. Назва українською — пресовий підроз-
діл, агенція або асоціація журналістів у Брюсселі.

box —	 назва українською  — коробка, архівна одиниця 
зберігання. В архівному контексті Ватикану — це 
фізична одиниця зберігання, яка містить один 
або кілька fascicoli (справ, папок), що входять до 
тієї чи іншої seria / posizione.
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d.d. —	 повна назва  — dedit / dederunt. Назва україн-
ською — дав / дали», вручив / вручили. Вказує на 
акт вручення або посвяти документа — відпису-
вач дарує / подає документ адресатові з пошаною.

Dev.mo Servitore — повна назва — Devotissimo Servitore. Наз-
ва українською — Ваш найвідданіший слуга. Іта-
лійська ввічлива формула завершення листа в 
офіційному церковному та дипломатичному лис-
туванні Ватикану.

di V.E. —	 повна назва  — di Vostra Eccellenza. Назва укра-
їнською  — Вашої Екселенції. Родовий відмінок 
ввічливого титулу, вживається у зверненнях або 
при посиланні на особу високого рангу — найчас-
тіше єпископа, архієпископа, нунція, посла.

E.I.A. —	 повна назва — Éditions Internationales d’Actualités. 
Назва українською  — Міжнародне інформаційне 
видавництво.

Ex audientia SSmi або ex aud. SS.mi  — повна назва  — Ex 
audientia Sanctissimi. Назва українською — З ауді-
єнції Святішого Отця / З дозволу Святішого / За 
дорученням Папи. Своєрідна формула, що озна-
чає, що наказ, розпорядження або документ вида-
но за особистим розпорядженням Папи, отрима-
ним під час приватної аудієнції з ним. 

f. —	 повна назва — foglio. Назва українською — аркуш.

fasc. —	 повна назва — fascicolo. Назва українською — ар-
хівна справа (папка) всередині позиції.

fr. fr. —	 повна назва  — franchi svizzeri. Назва україн-
ською — швейцарські франки.
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G.P.U. —	 повна назва українською — Державне політичне 
управління. Радянський репресивний орган, що 
функціонував у 1922–1934 рр.

K.A.P. —	 повна назва  — Agence Catholique Polonaise de la 
Presse. Назва українською — Польське католиць-
ке агентство преси або Католицьке польське пре-
сове агентство.

l’E.V. —	 повна назва  — l’Em.mo Vescovo  — Em.mo  — 
Eminentissimo або Eminentissimo. Назва україн-
ською  — Його Преосвященство або Його Висо-
копреосвященство єпископ.

La Pont —	 повна назва  — «La Pontificia» / «La Pontificia 
Commissione», Pontificia Commissione per la 
Russia. Назва українською  — Папська комісія у 
справах Росії. Особливий церковно-адміністра-
тивний орган Римської курії, створений Святим 
Престолом на початку 1920-х років як відповідь на 
революційні події в Росії та переслідування Цер-
кви на територіях, підконтрольних більшовикам.

Le S. Père — повна назва — Le Saint Père. Назва українською — 
Святіший Отець (класичне скорочене звертання 
французькою мовою, яке вживається у церков-
ному, дипломатичному та публіцистичному стилі 
документів, пов’язаних із Ватиканом).

manu d’H — повна назва — manu propria — «власною рукою»; 
d’H  — скорочення прізвища d’Herbigny. Назва 
українською  — автограф, документ, написаний 
або підписаний особисто Мішелем д’Ербіньї.

MdH» —	 повна назва  — Michel d’Herbigny. Повна назва 
українською: о. Мішель д’Ербіньї.

mons. —	 повна назва — monsignore. Назва українською — 
монсеньйор. Поширене в церковній латиномов-
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ній традиції звертання до священнослужителів 
вищого рангу. 

mp —	 повна назва — manu propria. Назва українською — 
власною рукою.

N. Riassunto  — повна назва  — Numero del Riassunto. Назва 
українською — Номер резюме / витягу / підсумку.

n.d. R. —	 повна назва  — nota del redattore. Назва україн-
ською — скорочення, яке може вказувати на авто-
ра цієї ремарки з ініціалом R.

no. або Num. — повна назва — numero. Назва українською — 
номер окремого документа в межах архівної спра-
ви, протоколу, реєстру або серії.

Nr. —	 повна назва — nummer. Назва українською — но-
мер. Використовується у багатьох архівних, діло-
водних і бібліографічних текстах.

P.O. —	 повна назва — Pro Oriente. Назва українською — 
окремий напрям (сектор) Конгрегації, що займав-
ся справами Східних Церков і територій, що пере-
бували під радянським контролем.

pont. commissione per la russia  — повна назва  — Pontificia 
Commissione per la Russia. Назва українською  — 
Папська комісія у справах Росії. Структура, ство-
рена у межах Ватиканської курії, що відповідала за 
діяльність Католицької Церкви, особливо Східно-
го обряду, на теренах Радянського Союзу, зокрема 
України. Найактивніше діяла в 1920–1930-х роках.

pos. —	 повна назва — posizione. Назва українською — в 
контексті ватиканських архівів — це архівна оди-
ниця зберігання, яка приблизно відповідає укра-
їнському терміну «опис» у системі архівів ЦДАГО 
чи ЦДАВО України.
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Pro Russia  — серія або фонд у структурі архіву ASRS, який 
стосується політики Святого Престолу щодо Ро-
сії, а також територій СРСР, включаючи УСРР. Цей 
фонд містить матеріали про церковне пересліду-
вання, дипломатичні ініціативи, місії, гуманітар-
ні справи, зокрема про Голодомор 1932 — 1933 рр. 
в Україні, тощо.

prot. —	 повна назва  — protocollo. Назва українською  — 
внутрішній реєстраційний номер, під яким доку-
мент був офіційно зареєстрований у діловодстві 
відповідної ватиканської інституції (наприклад, 
Конгрегації у справах Східних Церков, Конгрегації 
Надзвичайних Церковних Справ, Секретаріату).

r. —	 повна назва — recto. Назва українською — передній 
бік аркуша. Якщо зазначено тільки r, то документ 
знаходиться лише на «лицьовому боці» цих аркушів.

Rev. Dr. —	 повна назва  — Reverendus Doctor. Назва україн-
ською  — високоповажний доктор, або преподо-
бний доктор.

Rev.ma rimise — повна назва — Reverendissima. Назва україн-
ською — Ваша Преподобність.

Rev.mo Mons.  — повна назва  — Rev.mo  — Reverendissimo; 
Mons. — Monsignore. Назва українською — Препо-
добніший або Вельмишановний Монсеньйор.

RM — 	 повна назва — Reichsmark. Назва українською — 
Райхсмарка — офіційна валюта Третього Райху.

S. E. —	 повна назва  — Sua Eccellenza. Назва україн-
ською — Його Преосвященство / Його Високопо-
важність.

S. Padre —	 повна назва — Santo Padre. Назва українською — 
Святіший Отець.
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S.E. Monsignor Nunzio  — повна назва  — Sua Eccellenza 
Monsignor Nunzio. Назва українською — Його Екс-
целенція Монсеньйор Нунцій або Преосвящен-
ний Апостольський Нунцій.

St. —	 повна назва — Sanctus / Santo / Saint / Sankt. Назва 
українською — святий.

SV —	 повна назва  — Segreto Vaticano. Назва україн-
ською: Секретний Ватиканський Архів або Вати-
канський Таємний Архів. 

SV/AAV —	 головний архів Святого Престолу, де зберігаються 
документи: папських канцелярій, куріальних ди-
кастерій, апостольських нунціатур, дипломатич-
ного листування, конгрегацій.

u.s. —	 повна назва  — ultimamente Sua / Sua ultima / 
ultimamente scritto. Назва українською — останнє 
повідомлення Вашої Високопреосвященства або 
у своєму останньому листі Ваша Високопреосвя-
щенство.

URSS —	 повна назва італійською  — Unione delle 
Repubbliche Socialiste Sovietiche. Назва україн-
ською: Союз Радянських Соціалістичних Респу-
блік. 

v. —	 повна назва  — verso. Назва українською  — зво-
ротний (тильний) бік аркуша. 

V. E. Lo —	 повна назва — Vostra Eminenza Lo. Назва україн-
ською — Ваша Еміненція (звертання до кардина-
ла).

V.E. —	 повна назва  — Vostra Eccellenza. Назва україн-
ською — Ваше Преосвященство.
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Y.E. — 	 повна назва  — Your Excellency. Назва україн-
ською  — Ваша Екселенціє. Ввічливе звертання у 
дипломатичному та церковному листуванні, зо-
крема у звертаннях до послів, єпископів, нунціїв, 
високих державних чиновників.

ГДА СБУ — повна назва — Головний державний архів Служби 
безпеки України. 

ДПУ —	 повна назва — Державне політичне управління.

МЗС — 	 повна назва — Міністерство закордонних справ.

НЕП —	 нова економічна політика.

УНР —	 повна назва — Українська Народна Республіка.

ЧК —	 українською — НК — повна назва — Надзвичайна 
комісія.
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Іменний покажчик

А
Авеноль		  119
Аменде		  275, 281, 285, 297, 303, 307, 325
Амудр		  259
Андрієвський Дмитро / Андрієвський Дм. / 
Андрієвський	 9, 329
Аттоліко		  181, 213, 259

Б
Бауер Хризостом	 215
Бернгейм Е.	 33
Будка Микита	 247
Бутенко Андрій	 51
Бухарін		  4, 127
Бучко Іван		 247

В
Вандервельде М.	 135
Варшавчик М.	 32–33, 371
Вінкен Г.		  5–6, 8–9, 38, 46–48, 193, 195, 
			   197, 201, 217, 219, 227, 235, 
			   265, 269, 273, 281, 283, 287, 
			   297, 303, 305, 311, 313, 315
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Вінкен Енріко	 229
Віолаті		  239
Вірджинія		 239, 241

Г
Глассер		  337
Голден Г. М.	 107
Граб Микола / 
Граб М.		  7, 41, 243
Граб Н.		  329
Гранді		  213
Граціозі А.		 13, 369
Гувер		  75

Д
д’Ербіньї  Мішель / Д’Ербіньї Мішель	 5–9, 32, 37–38, 43, 
			   45, 47, 48, 187, 189, 193, 197, 205, 209, 215, 	

			   217, 219, 221, 231, 265, 269, 273, 279, 281, 
			   295, 297, 299, 305, 311, 313, 315, 319, 323, 
			   337, 341, 375
Дантон		  57
Де Веккі		  44, 213
Джакомо (Валла)	 241
Джессен К.	 30
Джоббе / 
Джоббе П.		 7, 8, 44, 46–47
ді Мауро		  241
Дойбнер / Дойбнер Олександр	 187, 189, 191
Драудт		  267
Душейко Петро	 51
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Е
Ерріо Едуар		  4, 125
Ерслев К.			   34

Є
Єреміїв М.			  18, 370

З
Заведюк Діонисій		 51

І
Інніцер			   275, 297, 307, 317, 325, 337
Ірен В.			   7, 237, 241

К
Калакура Я.		  32, 371
Калінін			   225
Кароліна			   241
Касіян Луїс		  51
Качинський Зиґізмунд	 301
Кімесвенгер		  21–22, 55
Коллі			   9, 319
Косенко Ілля / Косенко Іл.	 263, 368
Коциловський Йосафат	 247
Коцур Тимотей		  17, 370 
Криленко			   59
Ксенопол А.		  34
Кудряченко А.		  13
Куйбишев			  157
Кулбокас Вісвалдас	 50
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Кульчицький С.			   369
Курелла Альфредо		  153, 155

Л
Лакота Григорій			   247
Ланг				    23, 125, 127
Лаппо-Данилевський О.		  34
Латишевський Іван		  247
Ленін				    57, 127
Литвинов				    131
Лукашевич			   341
Луцюк Любомир			   14

М
Маддалено			   239
Мак-Аду Вільям			   121
Макарчук С.			   34, 371
МакВей Атанасій			   51, 371
Малєцкі Антуан			   183
Мальйоне				   221
Мальйоне Л.			   38
Маркс				    127
Мелла ді Сант’Елія 
Альберто Арборіо 		  319
Міронова І.			   33, 371
Мовінкель / Мовінкель Й.	 4, 21, 119
Молотов				    157, 171, 179
Мюллер / Мюллер Г.		  5–6, 48, 195, 215, 217, 229

Н
Неве				    181, 213, 261, 299
Нево П.				    44
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О
О’Рурк			   8, 279
Олександр		  187, 189, 357
Онацький Є. / 
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Орсеніґо			   8, 281, 283

П
Павловський Є.		  12, 369
пан В.			   237
Паньків Маркіян		  51
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Папа Павло V		  30
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Папа Пій XI		  8, 31–32, 37–38, 46, 50, 197, 205,
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Папа Франциск		  30
Пападопулос Ісая		  32
Пасічна Юлія		  51
Пачеллі / Пачеллі Дж.	 7–9, 37–38, 43, 209, 229, 231, 281, 
				    327, 331, 347
Петровський		  63
Пиріг Р.			   35, 368–369, 371
Підгірний Бернард	 51
Побігушко Василь	 51
Потьомкін			  23, 125
Пришинські		  353
Пріцак Омелян		  11
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Ронкаллі				    233
Ротарюси				    353
Рузвельт / Рузвельт Ф.		  4, 20, 121, 131, 275, 349

С
Сабат Адольф			   75
Свята Ольга			   247
Святий Отець Пій XI		  245
Святіший Отець			   37–40, 42–44, 46, 49, 221, 
					     313, 319, 323, 347, 375, 377
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Скрипник Микола		  113, 271
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Сталін				    12, 63, 73, 87, 127, 135, 161, 
					     201, 253, 345

Т
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Ф
Фабріціус Ніколас		  279
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Ц
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Ч
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			   193, 195, 219, 229, 265, 
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				    283, 297, 301, 303, 315, 370–377 
Вашингтон		  75
Великобританія		  167, 179
Верчеллі			   153
Відень			   303
Владивосток		  259
Волга			   209
Волинь			   32
Володимирське 
намісництво		  189

Г
Галичина			   32, 249

Д
Данциг			   8, 279
Денфер-Рошеро вул.	 263
Директорія УНР		  18
Дніпро			   39, 351, 368, 371
Дніпропетровська область / 
Дніпропетровщина	 12, 368, 371
Дністер			   23, 79, 87, 253

Є
Європа			   6, 17, 21, 23, 31, 36, 83, 113, 223, 
				    333, 347, 371
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Женева			   18, 119, 133, 135, 267
Житомирський район	 12, 368
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Західні області СРСР	 341

І
Італія			   5, 16, 18, 31, 44, 49, 61, 183, 370

К
Кавказ			   20, 38–39, 127, 133, 135, 271, 351
Карагандинський басейн   163
Каринтія			   55
Кастельнуово		  153, 155
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Київ			   355, 368–370 
Константинопіль		  189
Коростень			  27, 95
Кузнецький басейн	 163

Л
Латвія			   183
Лейпциг			   115
Ленінград			  127,  129, 189, 343
Лондон			   71
Львів			   7, 249, 371
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М
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Миколаїв			   371
Мілан			   61
Москва			   3, 6, 41, 44–45, 48, 55, 59, 63, 65, 73, 
				    75, 83, 103, 111, 113, 121, 127, 135, 
				    139, 149, 181, 183, 187, 189, 213, 223,
				    235, 257, 261, 341, 343, 351, 363
Мюнхен			   6, 195, 215, 217, 229

Н
Неаполь			   113, 153
Нижньоволзький регіон	 271
Нідерланди		  309
Німеччина		  3, 43, 47–48, 85, 115, 117, 123, 193, 
				    195, 197, 207, 215, 223, 227, 265, 
				    267, 269, 273, 275, 287, 297, 305, 323
Новоросійськ		  241, 259
Новосибірськ		  225
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Оліва			   8, 279

П
Париж			   7, 18, 77, 85, 111, 113, 125, 205, 209, 
				    221, 263, 267
Південна Росія		  20, 49, 193, 195, 207, 341
південне Поволжя	 38, 193, 207, 351
південь Радянського Союзу	123, 161
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Південь України		  207
Північна Америка		 309
Північний Кавказ		 13, 37–40, 42, 45, 49, 223, 225, 289, 
				    295, 331, 369
Пірмонті			   277
площа Мадонна деи Монті	 339
Поволжя			   37–40, 43–45, 47, 193, 207, 223, 351
Полтава			   69
Польща			   8–10, 38–39, 41, 63, 81, 183, 301, 
				    341, 351, 355, 357
Прага			   131

Р
Радянська Росія		  3, 6, 73, 87, 89, 139, 213, 253, 255, 365
Радянська Україна	 4, 7, 24, 63, 87, 105, 245, 253, 327, 
				    343, 355
Радянський Союз		 25, 89, 93, 123, 209, 275, 297
Рига			   59, 93, 103, 113, 123, 127
Рим			   9–10, 181, 187, 189, 315, 341, 343, 
				    345, 351, 355
Росія			   5, 20, 115, 153, 157, 179, 309
Румунія			   3, 81, 87, 253

С
Санкт-Файт		  55
Святий Престол		  16, 18–20, 22, 37, 39–40, 43, 45, 47, 
				    181, 197, 209, 285
Сибір			   28, 81, 107, 133, 161, 183, 223, 351
Сицилія			   153, 155
Сімферопіль		  343
Соловки			   69
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Союз / Союз Радянських Соціалістичних 
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				    111, 115, 117, 121, 123, 125, 131, 
				    141, 143, 151, 157, 161, 163, 167, 
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				    217, 219, 223, 227, 235, 257, 259, 
				    271, 275, 285, 287, 297, 299, 305, 
				    313, 317, 323, 337, 341, 343, 351, 
				    355, 359, 376–378 
Сполучені Штати		  275, 365
Старий Костянтинів	 353
Стокгольм		  365
Східна Європа		  31, 113
Східний Сибір		  351
США			   3, 20, 75, 267, 275, 367

Т
Тбілісі			   135
Тираспільська єпархія	 219
Токіо			   259, 363
Тріполі			   153

У
Україна / Велика Україна / Українська Радянська 
Республіка / УСРР	 3–4, 6–7, 11–16, 32, 35–45, 47, 
				    49–51, 65, 67, 69, 79, 87, 89, 95, 105, 
				    111, 113, 119, 125, 131, 133, 201, 
				    207, 209, 223, 225, 229, 243, 245, 
				    249, 253, 255, 263, 271, 327, 329, 
				    331, 333, 343, 351, 355, 368–371, 379 
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Урал			   161, 177, 225, 361

Ф
Федеративна Республіка Німеччини	 13, 369
Флоренція			   153

Х
Харків				    67, 113, 355, 369
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Ц
Центральна Італія		  155
Центральна Рада / Українська Центральна Рада	   18
Цюріх				    10, 359

Ч
Черкаська область /Черкащина	 27, 51, 368
Чернігівська губернія		  18
Чехословаччина			   309
Чигирин				    27, 65
Чита				    225

Ш
Швейцарія			   18, 309, 363
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штат Іллінойс			   75
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Японія				    259, 351, 363
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